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Con ademán cuajado de esperanzas, la Fundación Antonio de Nebrija 
inaugura sus publicaciones. Para ello saca de nuevo a la luz la presente edi- 
ción de la Gramática castellana del ilustre humanista (Salamanca, 1492), cuyo 
nombre protegerá todas las actividades de la Fundación. En este año de tanta 
revolina en torno al quinto centenario de una fecha crucial en la vida de las 
sociedades europeas, parecería obligado volver a acercar al público de hoy 
ese libro singular, primera codificación de una lengua moderna, la sombra del 
latín escoltándolo, libro que supuso un hito de primera fila en la filología de la 
época. Ésa es la grata empresa que la Fundación Antonio de Nebrija acomete. 
La Fundación anhela seguir dando fe de vida en sucesivas publicaciones que, 
día a día, manifiesten la inesquivable presencia del espíritu creador, puesto al 
servicio de la colectividad. En su primera salida, la Fundación Antonio de Ne- 
brija ha juzgado inexcusable refugiarse en la obra capital del gran universita- 
rio renacentista y asociarse así, sin estruendo declamatorio ni relampagueante 
pirotecnia, a la múltiple conmemoración del ya lejano 1492. 
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INTRODUCCIÓN A LA 
GRAMÁTICA CASTELLANA (1492) 
DE 
ELIO ANTONIO DE NEBRIJA 





l. Semblanza bio-bibliográfica 


1.1. Período de formación (1444-1470) 


Antonio Martínez de Cala y Xarava fue el verdadero nombre de uno 
de los humanistas más prominentes del Renacimiento español, conocido 
por el pseudónimo de Elio Antonio de Nebrija con que pasó a la histo- 
ria. Nació en Lebrija —antiguamente, Nebrissa Veneria— a unos 70 
kilómetros de Sevilla, en 1444, si nos atenemos al testimonio del propio 
autor, y murió en Alcalá de Henares (Madrid) en 1522. 

Sus padres, Juan Martínez de Cala e Hinojosa y Catalina de Xarana 
y Ojo, después de darle, como era costumbre entre las clases más aco- 
modadas de la época, una educación esmerada bajo la tutela de bachille- 
res y maestros de arte gramatical y de lógica, lo enviaron a los quince 
años a Salamanca para cursar humanidades con los profesores más afa- 
mados del momento (maestros cada vno en su arte mui señalado, 
VEL, fol. aii, v): en matemáticas, con Apolonio; en física, con Pascual 
de Aranda y en ética, con Pedro de Osma. Transcurridos los cinco años 
de carrera y no satisfecho con los conocimientos adquiridos, decidió, a 
los veinte años, trasladarse al Colegio español de San Clemente en la 
Universidad italiana de Bolonia y aplicarse a los estudios filológicos en- 
tonces de moda: 


Assi que en edad de diez ¡ nueue años ¡o fue a Italia: no por la causa que 
otros van: o para ganar rentas de iglesia: o para traer formulas del dere- 
cho ciuil i canonico: o para trocar mercaderias: mas para que por la lei 
dela tornada despues de luengo tiempo restituiesse enla possession de su 
tierra perdida los autores del latin: que estauan ia muchos siglos avia 
desterrados de españa (VEL, fol. aii, v). 
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Estaba pensando en el regreso cuando recibió cartas de don Alonso 
de Fonseca, Arzobispo de Sevilla en las que se le ofrecía el cargo de 
privado suyo: 


Mas despues que alli gaste diez años en los (autores) deprender: pen- 
sando ia enla tornada: fue conbidado por letras del mui reuerendo ¡ assi 
sabio varon D. Alonso de Fonseca arcobispo de seuilla: el qual la pri- 
mera vez que me vió: ¡ mandó que fuesse suio: despues de muchas cosas 
humana mente prometidas (VEL, fol. aii, v). 


De vuelta ya en Sevilla en 1470, le nombró secretario y preceptor de 
su sobrino Juan Rodríguez de Fonseca, posteriormente promocionado a 
obispo de Badajoz, Córdoba, Palencia y Burgos: 


Todos aquellos tres años que io goze de su familiaridad ninguna otra 
cosa hize sino reconocer toda mi gente: 1 por exercicio apercibirme para 
enseñar la lengua latina: como si divinara que con todos barbaros se me 
aparejava alguna grande contencion (VEL, fol. aii, v). 


Estos años los utilizó Nebrija para pulir los conocimientos y adquirir 
alguna experiencia en la enseñanza de la lengua latina. 


1.2. Nebrija, profesor en Salamanca 


Tras la muerte de Zúñiga, Nebrija vuelve a Salamanca ahora ya 
como profesor; el 4 de julio de 1475 firmó un contrato que le unía a la 
Universidad como lector durante cinco años. Y unos meses más tarde, 
obtiene por oposición la cátedra de prima de gramática. Así inició su ca- 
rrera docente el joven profesor, que regresaba de Italia con la aureola de 
quien había oteado los vastos horizontes del humanismo y con la secreta 
ilusión de restaurar la prístina latinidad: 


I teniendo io ingenio i tan bien doctrina para alumbrar una de aquellas 
artes que son para ganar dineros i mas aparejadas para alcangar onras: no 
me contente ir por aquel comun i muy hollado camino: mas por una ve- 
reda que ami solo delos nuestros me fue diuina mente mostrada: venir ala 
fuente: de donde bastasse ami primero despues atodos mis españoles 
(VEL, fol. aii, r y v). 
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Emprendió la tarea con afanoso empeño, aunque pronto tropezó con 
el escollo insalvable de la dura realidad: los alumnos no sabían nada de 
latín. ¿Cómo restaurar el latín de Cicerón y Quintiliano que habían co- 
rrompido aquellos varones que, aunque no en el saber, en el dezir sa- 
bian poco? Hubo de buscar un nuevo método; el vigente no le servía; lo 
confiesa en el mismo prólogo: 


Nunca dexe de pensar alguna manera por donde pudiesse desbaratar la 
barbaria por todas las partes de España tan ancha i luenga mente derra- 
mada (VEL, fol. aii, v y a.iij 1). 


Tras seis años de experiencia docente, Nebrija no dudó en publicar 
unas Introductiones Latinae (1481). Este manual representaba, desde el 
punto de vista de los contenidos, una ruptura con la tradición. Ni si- 
quiera contenía las dos partes canónicas de una gramática, fijadas por el 
autor hispano-romano Q. Fabio Quintiliano: la parte metódica y la parte 
histórica. Es cierto que anteriormente había habido intentos por mejorar 
la enseñanza del latín como los de Alexander Villadei y Everardus Bet- 
hunensis o, más recientemente, el de Juan de Pastrana. No obstante, por 
una u otra razón, dichos intentos resultaron infructuosos y, como relató 
en la carta-prólogo al Cardenal Mendoza, hacían caer a los alumnos en 
un laberinto de confusión. En consecuencia, Nebrija optó por la nueva 
tendencia pedagógica renacentista que preconizaba la sencillez y la bre- 
vedad (J. Cl. Chevalier, 1968), fundamentadas con ejemplos tomados de 
los buenos autores. Para realizar su proyecto de debelar la barbarie 
(F. Rico, 1978), la Providencia le deparó un escenario incomparable, la 
ciudad del Tormes: 


Por que assi como aquellos (los apóstoles) para echar los cimientos dela 
iglesia no acometieron unos pueblos escuros i no conocidos: como sue- 
len hazer los autores de alguna seta falsa: mas el uno dellos a Athenas 1 
entrambos a Anthiochia ciudades en aquel tiempo mui nombradas enel 
estudio delas letras: ¡ despues el uno i el otro a Roma la reina i señora de 
todo el mundo. Assi jo para desarraigar la barbaria de los ombres de 
nuestra nacion: no comence por otra parte sino por el estudio de Sala- 
manca: el qual como una fortaleza tomada por combate: no dudava io 
que todos los otros pueblos de España vernian luego a se me rendir 
(VEL, fol. a.i1j 1). 
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Las Introductiones de 1481 obtuvieron éxito rotundo; se reimprimie- 
ron en 1482 y en 1483 con modificaciones leves aunque interesantes 
(Bonmatí, 1988). Contienen, por ejemplo, un segundo prólogo, dedicado 
al Cardenal Mendoza, en el que se insertan unas cuantas páginas sobre 
la formación de los verbos y el primer texto castellano nebrisense, que” 
aparece como colofón, al final de la obra. De la importancia de esta pu- 
blicación dejó constancia el autor: 


Enel qual tiempo arrebatada mente publique o mas verdadera mente se 
me caieron delas manos: dos obras de grammatica. Las cuales como 
fuessen por un maravilloso consentimiento de toda España recebidas: co- 
noci que para el edificio que tenia pensado harto grandes ¡ firmes cimien- 
tos auia echado: i que no faltava ia otra cosa sino los materiales por 
donde tan grande obra creciesse. Lo cual por una providencia diuina assi 
se hizo (VEL, fol. a.1ij 1). 


Este proceso pedagógico de adecuación de los contenidos doctrina- 
les a la realidad de las aulas salmantinas desencadenó una dinámica de 
permanente revisión de la obra por parte del autor. Fruto de ello fue la 
aparición de numerosas reimpresiones y ediciones que, aunque rezan 
con el mismo título, son portadoras de sustanciales diferencias para el 
estudioso y lector de Nebrija. Por ejemplo, la segunda edición de las /n- 
troductiones, la de 1485, presenta, como una de sus características más 
notables, la disposición de la obra en cinco libros, además de la dedica- 
toria al Rector de la Universidad de Salamanca, Gutierre de Toledo. 
Hoy sólo conocemos tres reimpresiones de ella: la de Venecia (1491) y 
las de Burgos (1493) y (1494). Y merece la pena ser destacado el dato 
de que la reimpresión de 1493, desde el folio 104 hasta el 118, contiene 
un vocabulario latino español que responde a una organización de fami- 
lias léxicas o, en terminología actual, campos semánticos. Su importan- 
cia depende de que algún día se demuestre que fue el núcleo del que 
Nebrija partió para componer el DLE (1492) y el VEL (1495). 

En el curso de 1485, Nebrija pronunció la primera repetitio De 
membris et partibus grammaticae, discurso que, por ordenamiento del 
Papa Martín V, estaban obligados a hacer los catedráticos de la Univer- 
sidad de Salamanca. De junio del año siguiente, 1486, data, según Hae- 
bler, 1923: 212, la segunda repetitio titulada De corruptis Hispanorum 
ignorantia quarundam litterarum vocibus y consagrada a la descripción 
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de los sonidos de las letras latinas. Puede ser considerada como el pri- 
mer intento de explicación y reconstrucción fonéticas de la lengua latina 
(A. Quilis € P. Usábel, 1987:13). Las repetitio, desde entonces, apare- 
cerán reproducidas, con leves modificaciones, en las subsiguientes edi- 
ciones de las Introductiones. Y constituyen una valiosa fuente de infor- 
maciones doctrinales y pedagógicas para el lector moderno. 

A finales de 1486, Fray Hernando de Talavera, previendo una corta 
estancia de los Reyes Católicos en Salamanca a su regreso de la peregri- 
nación a Santiago de Compostela, pidió a Nebrija que compusiera un 
poema para celebrar el acontecimiento. En efecto, preparó y leyó ante la 
Reina los versos titulados Profectio ad diuinam lacobum. Y es probable 
que en esta ocasión, según la opinión generalizada de los comentaristas, 
comunicara a Su Majestad la intención de publicar una gramática del ro- 
mance y que incluso le presentara algunos folios, pues ello es lo que pa- 
rece colegirse de las propias palabras de Nebrija: 


Cuando en Salamanca di la muestra de aquesta obra a vuestra real majes- 
tad, i me pregunto que para que podia aprovechar, el mui reverendo pa- 
dre obispo de Avila me arrebató la respuesta (fol. 3r). 


No debió de convencer mucho a la Reina el valor del proyecto del 
gramático. Se ignora, en todo caso, si fue por iniciativa propia o movida 
por los razonamientos de Fray Hernando de Talavera por lo que se en- 
cargó a Nebrija la versión bilingúe de la gramática latina. Lo cierto es 
que el encargo se lo transmitió por carta Fray Hernando hacia 1488. En 
efecto, es lo que Nebrija dejó escrito en el prólogo de la Recognitio de 
1495: 


Nam quid ego referam quas ad me litteras an hinc septenium Celsitudo 
tua dedit? Quas praeterea mihi Archiepiscopus illiberritanus ex tuis ver- 
bis atque sententia reddendas curauit, ut introductiones meas quas de ser- 
mone latino edideram, eregione versuum hispanienses facerem (Recogni- 
tio: prologo: 8 bis). 


¿Qué hubo en ello de anecdótico? ¿Cuánto, de retórico? Probable- 
mente nunca lo sabremos. La versión bilingúe de las Introductiones sa- 
lió a la luz en el mismo año, es decir, en 1488. Esta publicación era un 
paso más en la pedagogía nebrisense por restaurar la latinidad. El re- 
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curso al romance en las explicaciones de gramática era considerado 
desde hacía tiempo una cuestión no sólo normal, sino también necesaria. 
Por consiguiente, el encadenamiento de sucesos históricos no debe to- 
marse como la razón última ni mucho menos como el fundamento filo- 
lógico de una publicación. Por esta fecha Nebrija estaba muy decepcio- 
nado ya, si no descorazonado, por lo arduo y difícil de la empresa 
emprendida: la restitutio latinitatis. En el prólogo del Diccionario la- 
tino-español (DLE, 1495?: fol. a.i, r yv) llegó a confesar con amargura 
lo siguiente: 


Quiero decir la verdad: que no era todo aquel negocio de tanto valor: que 
oviesse de emplear tan buenas oras en cosa que parecia tocar al provecho 
de pocos: siendo por ventura nacido con maior fortuna i para obras maio- 
res ¡1 que fuessen alos nuestros mucho mas provechosas. Quanto mas que 
avia razon de mirar por mi salud i ingenio: las fuercas delos cuales en- 
trambos sentia mas 1 mas ser enflaquecidas: 1 por esperiencia acontecer 
me lo que dela candela esta enel refran: que alumbrando los otros ella re- 
cibe mengua. 


No parece aventurado, pues, pensar en una relación inmediata exis- 
tente entre la enseñanza del latín y la necesidad de inventar un nuevo 
método: la nova ratio (nos uero qui plurimum a sermone latino dis- 
ceuimus, nova quadam ratione fuimus inducendi, /L, fol. i, r). Era el 
momento oportuno para acometer la empresa. Tras once años en Sala- 
manca, parece que la experiencia acumulada por Nebrija era muy consi- 
derable y la fama de buen profesor notoria: 


Donde teniendo io dos cathedras publicamente salariadas: lo cual antes 
de mi aun ninguno alcango quanto provecho hize doze años leiendo: 
otros lo juzgaran mejor i mas sin passion. alo menos sentir lo an los ve- 
nideros (VEL, fol. a.11]). 


A escuchar sus declaraciones de los autores, labor en la que gastaba 
cada día cinco o seis horas, acudían muchos estudiantes de todas las fa- 
cultades. Propios y extraños aplaudían su doctrina y labor docente. En 
este sentido resulta cuando menos curioso leer su propio testimonio: 


Por que hablando sin sobervia fue aquella mi doctrina tan notable: que 
aun por testimonio delos embidiosos i confession de mis enemigos todo 
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aquello se me otorga: que io fue el primero que abrí tienda dela lengua 
latina: i ose poner pendon para nuevos preceptos: como dize aquel ora- 
ciano Catio. 1 que ia casi del todo punto desarraigue de toda españa los 
doctrinales. los pedros elias. i otros nombres aun mas duros los galteros. 
los ebrardos. pastranas: i otros no se que apostizos i contrahechos gram- 
maticos no merecedores de ser nombrados (DLE, a.i). 


1.3. Nebrija en Zalamea, bajo el mecenazgo 
de Zúniga (1487-1504) 


No obstante este reconocimiento, Nebrija no se sentía muy cómodo 
ni satisfecho en la tarea docente encomendada. La consideraba un tra- 
bajo tan enojoso como difícil, además de exigirle emplear las mejores 
horas del día en provecho de pocos. Nebrija se había dado cuenta de 
que, para culminar su proyecto de la restauración de la latinidad, había 
de dedicar mucho más tiempo al estudio que a la docencia. Necesitaba, 
como confiesa al Maestre de Alcántara, más ocio y sosiego: 


S. lo remedio todo con las muchas y muy onorificas mercedes dando me 
ocio i sossiego de mi vida (VEL, fol. a.iij). 


Y en realidad los siete años que estuvo bajo el mecenazgo de Zú- 
ñiga fueron los más fructíferos de su vida. 

Corría el año 1486 (Olmedo, 1942:26; A. Quilis, 1980:12), cuando 
su vida hubo de tomar otro rumbo. Contrajo matrimonio con doña Isabel 
Montesino de Solís, natural de Salamanca, y desde entonces dejó de 
percibir la renta eclesiástica; el sueldo de la Universidad no le llegaba 
para vivir: 


Que como ia no estuviesse en mi mano dexar la vida comengada: por 
que despues de casado ¡ avidos hijos avia perdido la renta dela iglesia ni 
pudiesse ia bivir de otra parte sino de aquel escolastico salario (VEL, 
fol. a.1ij). 


Tuvo que abandonar su cátedra y las aulas al final del curso de 1487 
y pasó a servir al Maestre de Alcántara, don Juan de Zúñiga, que había 
sido discípulo suyo. Los siete años pasados a su lado fueron los más 
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provechosos para el gramático y para la filología española. En efecto, 
aquel universo cultural que salía del estaticismo medieval por obra y 
gracia de la invención de la imprenta estaba tocando a su fin. Había lle- 
gado la hora de la renovación de los saberes y de la fijación de todos los 
conocimientos. No quedaba apenas espacio para la ignorancia ni tiempo 
para la rutina ni tinieblas para la confusión. Nebrija consideraba que ha- 
bía que desarraigar todos los vicios inveterados, que ésa era la empresa 
mayor para la que había nacido (ad opera multo maiora natus essem: 
et quae nostris hominibus multo conducibiliora forent. DLE, fol. a.i. r 
y v), porque además resultaría provechosa y útil para nuestra nación: 


Assi que luego que comence a ser vuestro puse delante los ojos una 
grande esperanga de immortalidad: i tente una obra la cual pensava ser la 
maior i¡ mas necessaria de todas: i ala cual no sola mente ¡o: mas aun to- 
dos los maestros de todas las sciencias apenas puedan satisfazer. Por que 
cada professor en su arte Ó no cura o no sabe los mas delos vocablos de 
las cosas. con los cuales si alguna vez encuentra por aventura: o los dissi- 
mula o toma uno por otro. o con una generosa verguenga confiessa que 
no los sabe. Í si quisieren ser un poco mas diligentes: 1 tomar consejo de 
aquellos que escrivieron de las significaciones delos vocablos: o ninguna 
cosa hallarán: o si algo hallaren tanto monta como si ninguna cosa ha- 
llassen Por que todos los que eneste cuidado se pusieron: estan por la 
maior parte ocupados en palabras mui antiguas. desusadas. barbaras. ¡ es- 
trangeras. O declaran las cosas assi confusa i dudosa mente: que ninguna 
certidumbre dellas nos dexan. O si por definicion nos señalan que tal es 
aquella cosa : no alo menos en tal manera que con el dedo se pueda de- 
mostrar. Lo cual acontece o por que ellos no supieron que cosa era: o por 
que nos enseñan las cosas no conocidas por las menos ciertas. Delos cua- 
les todos uicios cuanto fue possible nos apartamos (DLE, fol. a.i. v y 
a.il. 1). 


Por una parte, era necesario restablecer el rigor científico y acabar 
con la vergúenza de una cultura muy degenerada por haber sido trans- 
mitida semioralmente; por otra, era urgente dotar a los profesores de los 
instrumentos pedagógicos conducentes a este fin. En efecto, en 1495 
Nebrija escribía en el prólogo al Léxico español-latino lo siguiente: 


Y por que toda la cuenta de estos siete años despues que comence a ser 
vuestro vos sea manifiesta hezimos cuatro obras en una mesma obra. La 
primera en que todas las palabras latinas i griegas (fol. a.iij. r ) mezcladas 
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enel latin breve i apretadamente bolvimos en castellano. la cual obra de- 
dique a .V.M.S. assí como vnas primicias deste mi trabajo. La segunda 
que agora esso mesmo intitulo de vuestro mui claro nombre: enel cual 
por el contrario con igual brevedad boluimos en latin las palabras caste- 
llanas. La tercera en que ponemos todas las partes dela grammatica con 
la declaracion de cada palabra obra repartida en tres mui grandes volu- 
menes. La cuarta esso mesmo repartida en otros tantos volumenes en la 
cual interpretamos las palabras del romance i las barbaras hechas ¡a cas- 
tellanas añadiendo vna breue declaracion en cada vna. Añadimos tan 
bien la quinta obra en que apretamos debaxo de reglas i de preceptos la 
lengua castellana que andava suelta delas leies del arte. La cual dedica- 
mos a la mas esclarecida de todas las hembras i assi delos varones la 
reina nuestra señora. No quiero agora contar entre mis obras el arte dela 
grammatica que me mando hazer su alteza contraponiendo renglon por 
renglon el romance al latin: por que aquel fue trabajo de pocos dias: i por 
que mas usé allí de oficio de interprete que de autor. Y si añadiere a 
estas obras los commentos dela grammatica que por vuestro mandato 
tengo comencados todo el negocio de la grammatica sera acabado (VEL, 
fol. a.iij, v). 


Si transcribimos esta larga cita es por la importancia que parece te- 
ner. ¿Cómo se ha de interpretar su afirmación de hacer cuatro obras en 
una misma: hezimos cuatro obras en una mesma obra? ¿Qué signi- 
fica esta afirmación teniendo presente el conjunto de su obra? 


Cuando Nebrija publicó las Introductiones latinae (1481) no debía 
de ser muy consciente de las dificultades que su proyecto implicaba. 
Hay un momento clave en su vida, coincidente con su propósito de 
abandonar la Cátedra (1486) y la aparición de la versión bilingiie de las 
Introductiones latinae (1488), puede arrojar alguna luz sobre este par- 
ticular. Por entonces es posible que haya comprendido que, para llegar a 
la restauración de la latinidad (restitutio latinitatis) no existía otra 
senda más que la que llevaba desde el conocimiento de la lengua ma- 
terna hasta el de la latina; era el llamado método natural que prescribía 
ir desde lo conocido hacia lo desconocido. Aquí quizá pueda estar la in- 
terpretación más acertada de toda una obra donde el aspecto gramatical 
se conjuga inteligente y armoniosamente con el lexicográfico. En efecto, 
Nebrija fue un sabio que conoció como nadie los entresijos de la lengua: 
la palabra y su regla de uso. Poseía la intuición, agudeza y sabiduría 
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idiomáticas que tan sólo alcanzan los maestros. El hecho de que pensara 
en utilizar el romance para conducir más fácilmente hasta el conoci- 
miento del latín es indicio real, y no retórico, de que sus planteamientos 
eran otros que no los de julio de 1475; eran fruto de la madurez y de la 
experiencia. La versión bilingie de las Introductiones latinae, aparecida 
en el año 1488 si la noticia del prólogo de la Recognitio es cierta, signi- 
fica la consagración del método contrastivo en la enseñanza del latín, 
método que ya venía usando profusamente en sus clases. Pero el mayor 
acierto de Nebrija fue la publicación del Lexicon latino-castellanum et 
castellano-latinum (1492), aparecido en Salamanca y conservado en la 
B. N. de París. Nos basamos en Niederehe, quien atestigua la existencia 
en la B. N. de París, GX, 15, y en la reseña de Quemada, 1968:26; Co- 
lón-Soberanas, 1979:35 lo datan en 1503 en Sevilla de las prensas de 
Stanislaus Polomus y Jacobo Cronberger: 


Ni piensen que fue cosa demasiada publicar dos obras en una mesma. 
Por que tan bien miramos el provecho de todos: assi delos que por la len- 
gua castellana dessean venir ala latina como delos ia osan leer libros lati- 
nos: i aun no tienen perfecto conocimiento de la lengua latina. Estrecha- 
mos esso mesmo el volumen debaxo de una maravillosa brevedad: por 
que la grandeza del precio no espantasse alos pobres delo comprar: ni la 
frente alta del libro alos ricos hastiosos delo leer. i tan bien por que mas 
ligero se pudiesse traer de un lugar a otro en la mano i seno i so el braco. 
Intitulamos lo no aquella sobervia que otros llamando lo Catholicon pan- 
dectas cuerno de amalthea. quiero dezir universal. comprehensorio. 
cuerno de la diosa copia: mas con titulo lleno de verguenca lexicon en 
griego. que es dicionario en latin (DLE, a.iij. v). 


Venía a cubrir la necesidad que los estudiantes sentían de un instru- 
mento que facilitara el acceso al mundo de los clásicos. Por eso, dado el 
enorme éxito obtenido, Nebrija no dudó en publicarlo separadamente. 
En efecto, en el mismo año de 1492 vio la luz en Salamanca el Lexicon 
hoc est dictionarium ex sermone latino in hispaniensem, interprete Aelio 
Antonio Nebrissensi. La fama que alcanzó en aquel tiempo el Lexicon 
—se conocen adaptaciones en francés, catalán y siciliano— sólo puede 
compararse con el olvido en que cayó en los tiempos modernos. Como 
señalaron G. Colón-J. Amadeu Soberanas (1979: 9 y 19): 
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Nebrija como lexicógrafo latino no ha sido aún estudiado, y resulta difí- 
cil averiguar las fuentes de su léxico. Si el Catholicon hubo de ser una de 
ellas, no debió de ser la única y podemos asegurar que no se utilizó sin 
crítica, y sin añadir y suprimir muchísimos elementos. 


Nebrija, al redactarlo, realizó una tarea en ciertos aspectos original. 
Conocedor como nadie de Quintiliano, Ausonio, Pomponio Mela, Ca- 
tón, Persio, Virgilio..., por un lado, y familiarizado con la producción 
de los humanistas italianos Lorenzo Valla, Angelo Poliziano, Guarino, 
Veronese, Francesco Filelfo, Cristoforo Landino..., por otro, hay que 
pensar que no le resultara difícil la labor de expurgo y de rechazo de las 
voces no atestiguadas en el latín clásico. 

El 18 de agosto de 1492 se terminó de imprimir la obra que, en vida 
del autor y aún después, constituyó su mayor fracaso profesional por no 
ser bien comprendida: la Gramática Castellana, más nombrada por su 
dedicatoria a la Reina que por su contenido. Aunque fue la primera gra- 
mática impresa de una lengua vulgar y redactada en romance, no dejó 
de ser una novedad demasiado atrevida (G. Colón-A. Soberanas, 
1979:33). Quizá por ello fue por lo que, en 1495, decidió publicar sepa- 
radamente el Dictionarium ex hispaniensi in latinum sermonem, inter- 
prete Aelio Antonio Nebrissensi, más conocido bajo la denominación 
Vocabulario español-latino, donde el latín volvía a aparecer contra- 
puesto al romance (véase la edición de la RAE, 1951). En todo caso, 
Nebrija conseguía ver culminado un proyecto que resumía en el prólogo 
de 1495 al Maestre Zúñiga. Sin embargo, no es allí, sino en el prólo- 
go del DLE, donde justifica pedagógicamente e incluso se disculpa por 
la utilización del romance en el aprendizaje del latín: 


I por que no quede lugar de perdon: bolvi en lengua castellana las dicio- 
nes latinas o griegas i bárbaras usadas en la lengua latina: repartidas por 
mui diligente orden del abc. quiero dezir la verdad con gran peligro de 
mi onra. por que no faltara quien examine las letras. acuse las silabas: 1 
en fin reprehenda toda esta nuestra interpretacion. Mas fue necessario de 
nos atrever: i por el provecho de muchos someternos al juizio delos que 
saben i no saben (fol. a.ii. 1). 


Las razones pedagógicas que guiaron a Nebrija, como lo eran las 
que exigían pasar de la lengua castellana a la latina y viceversa, no fue- 
ron bien comprendidas por sus colegas. 
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Al mismo tiempo que iban apareciendo las obras con traducción al 
romance, la obra modestamente titulada /ntroductiones Latinae conocía 
numerosas estampaciones (Venecia, 1491; Burgos, 1493; Salamanca, 
1495). Esta última edición fue la tertia editio, más conocida bajo el 
nombre de Recognitio. Y comprende: prólogo I: «Ad artem suam auc- 
tor»; prólogo Il: «Ad optimam eandemque maximam augustam Isabe- 
lam»; Gramática latina: vocabulario de 1561 vocablos; dos poemas de 
Aurius Lusitanus —Arias Barbosa— y la extensa glosa sobre el texto 
gramatical. La importancia de la edición de 1495 radica en que dará ori- 
gen a dos tipos de reimpresiones: las extensas, en folio y precedidas de 
dos prólogos de las que la última revisada por Nebrija fue la de 1523, y 
las abreviadas, en 4* y con los dos prólogos y la dedicatoria a Gutierre 
de Toledo de la 2* edición. La más antigua que conocemos es la de Bur- 
gos, 1496. 

Durante esta etapa también verán la luz los trabajos que Nebrija 
había afrontado como historiador y escriturista, anunciados en la Recog- 
nitio: 


Quia nobis in animo est postea quam Antiquitates Hispanienses absolue- 
rimus omne reliquum uitae nostrae tempus in Sacris litteris consumere 
(pág. 9). 


Fruto de esta primera labor son las Antiquitates Hispanienses (1499) 
y la Tabla de la diversidad de los días (1517). La Muestra de las Anti- 
gúedades de España comprende una tabla de materias que abarca los 
cinco primeros libros que hubieran completado la obra de Antigúiedades 
de España. 

Su dedicación al estudio de la Sagrada Escritura encontró cauce ade- 
cuado en los proyectos impulsados por el Cardenal Cisneros con la crea- 
ción de la Universidad de Alcalá y la edición de la Biblia Políglota. En 
efecto, en 1499 Nebrija pasa a formar parte del equipo de hebraístas, he- 
lenistas y teólogos reunido por el Cardenal. Y hacia 1501 aparece la 
Hymnorum recognitio cum aurea illorum expositione, colección de him- 
nos eclesiásticos que fue repetidamente editada durante el siglo XvI, 
unas veces acompañada de la aurea expositio, de autor desconocido, y 
otras, sin ella. Se trata de una edición con una breve introducción expli- 
cativa del metro de cada himno, de cuándo se reza y de qué trata, se- 
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guida de un comentario gramatical donde se indica el sentido literal y se 
ordena cada estrofa para que se vea el sentido del texto. Ésta fue una ta- 
rea muy preciada por Nebrija. Hasta tal punto la tenía en estima que en 
1503, vacante por fallecimiento del maestro Gomiel una cátedra de 
prima en la Universidad de Salamanca, tras haberla ganado en oposi- 
ción, renuncia. Prefirió seguir la labor de revisión del texto de la 
Vulgata para fijar la edición de la Biblia latina. Y poco tiempo des- 
pués, Nebrija explica en la Epistola a Cisneros los motivos de su de- 
cisión: 


Cuando vine de Salamanca, io dexe alli publicado que venia a Alcalá 
para entender de la emendación del Latín: que estava comun mente co- 
rrompido en todas las Biblias latinas: cotexando lo con el hebraico, ca- 
laico y griego. 1 que agora. si alguna cosa o falta en ello se hallasse: que 
todos cargarian a mi la culpa. i dirian que aquella ignorancia era mia. 
pues que dava tan mala cuenta del cargo que me era mandado. Entonces 
V.S. me dixo que hiziese aquello mesmo que a avia mandado: que no hi- 
ziese mudanza alguna de lo que comun mente se halla en los Libros anti- 
guos: mas que si sobre ello a mi otra cosa pareciesse. que devia escribir 
algo para fundamentarlo i prueva de mi intencion (Revista de Archivos, 
3* época, VIII, 1903: 493-496). 


Este mismo año aparece en Salamanca De ui ac potestate littera- 
rum, ampliación de la repetitio secunda. Los contenidos se estructuran 
en dos partes bien diferenciadas: la primera, compuesta por la introduc- 
ción y por los capítulos 1, 2, 3, y 5, trata de cuestiones generales y de 
principios, que sistematizará más tarde en las Reglas de Orthographia, y 
la segunda está dedicada a comparar la ortografía de las lenguas griega, 
hebrea y latina. 

Por estos días, Nebrija debía estar sufriendo los enfrentamientos con 
los teólogos del equipo de traductores. Al menos eso es lo que parece 
desprenderse de la Apología (1507), que no es sino un alegato en de- 
fensa propia y de los cincuenta comentarios a las Sagradas Escrituras 
enviados al Cardenal Cisneros al ser denunciado ante el Inquisidor Ge- 
neral, Fray Diego de Deza. El proceso que por esta causa se le instruyó 
quedó, gracias a la mediación de Cisneros, en una pena consistente en la 
prohibición de no escribir más sobre el tema y en la entrega de los co- 
mentarios al Inquisidor. 


1.4. Segunda estancia de Nebrija en Salamanca (1505-1507) 


Muerto Zúñiga en 1504, Nebrija no tuvo otro remedio que regresar 
a Salamanca. En mayo de 1505 tomó posesión de la misma cátedra a la 
que había renunciado y que, ocupada por el joven Pedro de Espinosa y 
prematuramente muerto, estaba nuevamente vacante. 

El 30 de junio de 1506 lee su Repetitio tertia: De peregrinum dictio- 
num accentu, y en este mismo año publica su Lexicon Iuris Civilis. Al 
año siguiente lee la Repetitio quarta: de litteris Hebraicis y de litteris 
Graecis. Estos trataditos suelen ir insertos en muchas ediciones de las 
Introductiones latinae. Tratan del alfabeto, pronunciación, acento y de- 
clinación de las lenguas griega y hebrea. En este sentido constituyen 
unos rudimentos de las citadas lenguas. Parece que el 2 de junio de 
1507, según consta en el manuscrito 8478 de la B. N., leyó la Repetitio 
quinta: de analogía hoc est proportione. 

Esta incesante actividad le lleva a descuidar las clases. Al comienzo 
del curso de 1508 está ausente durante cuatro meses. La Universidad de- 
claró su plaza vacante en febrero de 1509. El rey, para compensarlo eco- 
nómicamente, le nombra su cronista. En agosto del mismo año oposita a 
la cátedra de retórica y, como no se presentó nadie más que él, el Claus- 
tro se la otorgó. Desde 1510 a 1513 leyó las repeticiones De mensuris, 
de ponderibus, de numeris, de accentu Latino. Esta última repetitio la 
Relectio nona de accentu Latino, cierra el ciclo académico de Nebrija en 
Salamanca. En la Universidad, el ambiente le era cada vez más hostil. 
Como escribió F. Olmedo (1942: 40), tenía tantos defensores como de- 
tractores: 


Cuando vieron que, efectivamente, sin salir de su profesión, probaba que 
los juristas no entendían sus Códigos y Digestos, que los teólogos inter- 
pretaban a su antojo algunos pasajes de la Escritura y que los médicos no 
podían manejar las obras de Plinio y Cornelio Celso, no pudieron menos 
que reconocer que la Gramática era un arma terrible en manos de aquel 
hombre, y procuraron, ya que Nebrija había declarado la guerra a todos 
los maestros, que saliesen contra él primero los de Gramática. 


Las enemistades sobrepasaron lo personal y repercutieron en lo aca- 


démico. Lo prueba el hecho de que, estando vacante la cátedra de prima 
por fallecimiento del maestro Tizón y habiendo optado a ella tres oposi- 
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tores: Herrera el Viejo, García del Castillo y Nebrija, el Claustro otorgó 
más votos al recién graduado García del Castillo que al maestro Elio 
Antonio Nebrija. No podía permitírsele ocupar una cátedra de tanta im- 
portancia donde, además, ya venía siendo explicado su arte. Corría el 
mes de julio de 1513 y, desengañado, decide abandonar la Universidad 
y trasladarse a Sevilla, donde regentó durante un curso la cátedra de San 
Miguel. 


1.5. Nebrija en la Universidad de Alcalá (1514-1522) 


Al año siguiente es llamado por el Cardenal Cisneros para que se 
haga cargo de la cátedra de retórica en la Universidad de Alcalá. En 
consideración a su avanzada edad —contaba ya setenta años—, se le fi- 
jaron unas condiciones especiales: 


Que leyese lo que el quisiese, y si no quisiese leer, que no leyese; y que 
esto no lo mandaba dar porque trabajase, sino por pagarle lo que le debía 
España (citamos por F. Olmedo, 1942: 22). 


Como era de esperar, su primera obra de la etapa alcalaína sale a la 
luz en Burgos de las prensas de Fadrique de Basilea el mismo año 1514. 
Es la edición de los Libri Minores: Catonis disticha moralia; Aesopus 
fabulae, traducidas al latín por orden de Tiberio; Floretus libellus, atri- 
buido a San Bernardo; Libellus quinque clavis sapientiae, y la Doctrina 
mensae de Sulpicio Verulamio y otros tratados. He aquí la opinión que 
sobre ellos vertió Nebrija en la edición de 1511: 


Ahora hablemos de los Libros Menores. El que corre por ahí en manos de 
los niños con el nombre de Catón o con el título incerti auctoris, de quien 
quiera que sea, contiene materias religiosas muy a propósito para formar 
las costumbres de aquella edad y los versos no son nada despreciables. 
Pluguiera a Dios que, así como todos los gramáticos se han puesto de 
acuerdo en recibir este libro para enseñar por él los primeros rudimentos 
de la Gramática, se hubieran puesto de acuerdo también en desterrar para 
siempre de la enseñanza el que sigue, sin que le valiera el título que lleva 
tan honesto y tan prometedor, de contemptu mundi. Porque el Floretus y 
las Quinque claves y la Doctrina mensae y otras horruras literarias como 
éstas, no sólo soy del parecer que no deben leerse, sino que aconsejo que 
se rasguen o se quemen o se lleven a la botica para hacer cucuruchos. 
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Un año más tarde comienza la febril actividad de las prensas de Al- 
calá. En 1515 sale la Artis Rhetorica compendiosa coaptatio, recopila- 
ción y ordenamiento de los preceptos oratorios de los grandes maestros 
— Aristóteles, Cicerón y Quintiliano—-: ; 


De las Introductiones Latinae dijeron algunos que lo unico que tenian de 
bueno lo habia tomado de otros i que por lo demas no valia nada. Para 
que no me sucediera ahora lo mismo, no pondré aqui nada de mi cose- 
cha, salvo alguna frase o palabra para unir unas reglas con otras, no salga 
por aqui alguno diciendo que vendo lo viejo como nuevo y lo ajeno 
como propio (Prólogo a la 1* ed.). 


La Tertia quinquagena apareció en 1516. Es una colección de co- 
mentarios a la Sagrada Escritura, cuya edición había sido prohibida años 
antes por el Inquisidor Deza. En 1517 publicó las Elegancias roman- 
cadas. Parece que son una adaptación de las publicadas por el huma- 
nista italiano Stephanus Fliscus en 1495 en Burgos. También existe un 
texto con la frase en romance y las sinónimas en latín cuyo autor es 
Lucas de Torre y dedicada al Rector de la Universidad de Salamanca 
Diego Ramírez de Guzmán, pero en todas las ediciones, salvo la de 
1495, es Nebrija quien firma la dedicatoria y a quien se le atribuye la 
obra en portada. En este mismo año aparecen las Reglas de orthogra- 
phia de la lengua castellana. Vienen a ser como una ampliación del Li- 
bro I de la Gramática Castellana. En ellas se trata ampliamente las le- 
tras que tienen dos o más oficios impropios; se proponen unas reglas 
ortográficas, extraídas de seis principios, y otras tantas proposiciones 
que, en opinión de Mayans, han servido para modelar nuestra ortografía: 


Son tan conforme a la razón, que toda la mejora que la ortografía espa- 
ñola ha venido adquiriendo por el largo espacio de más de dos siglos, se 
debe al arreglamiento de las letras según dichos principios y definiciones 
(Mayans, 1737). 


Y en 1518 ve la luz el Lexicon illarum vocum quae ad medicamen- 
tariam artem pertinent. No existe como obra independiente, sino como 
colofón de la obra de Dioscórides, De medicinali materia. Es en reali- 
dad un léxico donde se describen, fijan e identifican las plantas, pro- 
ductos animales y minerales con virtudes curativas citados en el texto. 
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Y cierra esta relación la Thalicristia, última obra publicada en vida del 
autor, en 1522. Es un prólogo que escribió para el poema latino de Al- 
var Gómez y que contiene palabras muy elogiosas de su autor. 

Nebrija murió en Alcalá de Henares (Madrid) el 2 de julio de 1522. 
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2. Producción científica y literaria 


Toda la producción nebrisense está guiada por un imperativo peda- 
gógico y por el afán de recuperar el latín. Casi todos los papeles que 
Nebrija llevaba a la clase terminaban tarde o temprano en la imprenta 
(Cfr. Olmedo, 1943: 139). 
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1481. 


1482. 


1483. 


1485. 
1485. 


1486. 


1487. 


1488. 


Relación cronológica de las obras nebrisenses 


Introductiones Latinae, Salamanca (s.1.). Dedicada al Cardenal Men- 
doza, 16 de enero. 

Introductiones Latinae, Salamanca (s.1.), 13 de octubre. Dos prólogos 
al Cardenal Mendoza, uno al principio y otro antes de los apéndices. 
Introductiones Latinae, Salamanca (s.1.), 5 de julio. Dos prólogos al 
Cardenal Mendoza, uno al principio y otro antes de los apéndices. 
Introductiones Latinae, Salamanca. Dedicada a Gutierre de Toledo. 
Primera repetitio. De membris et partibus grammaticae. Se ignora el 
paradero actual. 

Segunda repetitio. De corruptis Hispanorum ignorantia quarundarum 
litterarum vocibus, Salamanca. 

Introductiones latinae, manuscrito dedicado a Juan de Zúñiga. B. N. de 
Madrid: 99 fols. (Vitr., 17-1). 

Las introduciones latinas del Maestro Antonio de Nebrissa contra- 
puesto el romance al latin (versión bilingúe de las Introductiones), de- 
dicadas a la Reina Isabel, Salamanca. [Fechamos según la noticia que 
da en el prólogo de la Recognitio (1495, fol. 8 bis), donde reconoce que 
se la habían encargado por carta: Nam quid ego referam quas ad me 
litteras ab hinc septenium Celsitudo tua dedit. Cfr. F. Rico, 1981, 
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1491. 
1492. 
1492. 


1492. 


1493. 
1494. 
1495? 


1495. 


1496? 


61-94: Un prólogo al Renacimiento español. La dedicatoria de Ne- 
brija a las Introductiones latinae, 1488, en Homenaje a Marcel Batai- 
llon, Sevilla-Burdeos.] 

Introductiones latinae, segunda edición, Venecia. 

Lexicon latino-castellanum et castellano-latinum, Salamanca. 

Lexicon hoc est dictionarium ex sermone Latino in Hispaniensem, in- 
terprete Aelio Antonio Nebrissensi, Salamanca. Dedicado a Juan de 
Zúñiga. 

Gramatica Castellana, Salamanca (s.i.). No se reimprimió hasta el si- 
glo XvIIL 


1744-47. Edición del Conde de Saceda. 

Siglo xIx: 1893. Reproducción de la anterior por el Conde de la Vi- 
ñaza (págs. 189-228; 398-408 y 541-549). 

1894. Menéndez Pelayo incluyó el libro II, En que trata de la 
prosodia i sílaba, en la Antología de poetas líricos castellanos (pági- 
nas 48-72). 

Siglo xx: Reproducción fototípica de 1492, publicada por E. Walberg 
en 1909 en Halle. 

Edición de I. González-Llubera, Oxford, 1926. 

Edición de José Rogerio Sánchez, Madrid, 1931. 

Edición de Pascual Galindo Romeo y Luis Ortiz Muñoz, Madrid, 1946. 
Edición de Gramática Castellana de 1492 y de La Ortografía Caste- 
llana, 1517, en Yorkshire, de Scolar Press, 1965-1969. 

Edición facsímil de la Gramática de Lengua Castellana de Antonio de 
Nebrija de 1492, Espasa-Calpe, Madrid, 1976. 

Edición de la Gramática de la Lengua Castellana de 1492 de Antonio 
de Nebrija, por Antonio Quilis, Editora Nacional, Madrid, 1981-1984. 
Edición de la Gramática Castellana por la RAE, 1992, 


Introductiones latinae, Burgos. 

Introductiones latinae, Burgos. 

Vocabulario romance en latín (Dictionarium ex hispaniensi in latinum 
sermonem, interprete Aelio Antonio Nebrissesi, Salamanca (s.i.). De- 
dicado a Juan de Zúñiga. 

Introductiones latinae (conocida como Recognitio), Salamanca. Dedi- 
cada a la Reina. (Comprende un primer prólogo «Ad suam artem auc- 
tor», seguido de un segundo, «Ad optimam eamdemque maximam 
Augustam Isabelam», y de numerosas glosas, como el resto del texto 
gramatical, el texto latino y un vocabulario de 1.561 palabras). 

In vafre dicta philosophorum, Salamanca. 
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1498. 
1499. 
1501. 


1503. 


1506. 


1507. 


1508. 


1510. 


1312, 
1313, 
1514. 
1515, 
1516. 
1Ic7 
1518. 
1522. 


1526. 
1545. 


In cosmographia Libri Introductionum, Salamanca. 

Antiquitates Hispanienses, Burgos, Fabrique de Basilea. 

Himnorum recognitio cum aurea illorum expositione, Salamanca, Jo- 
hannes Gysser, 12 de noviembre. 

De vi ac potestate litterarum, Salamanca (s. 1.). 

Psicomachia: Aurelii Prudentii Clementis viri consularis Libelli cum 
commento Antonii Nebrissensis, Salamanca. 

In A. Persium Flaccum poetam satiricon Interpretatio, Sevilla, L. Po- 
lono 8 J. Cromberger, 31 de mayo. 

Lexicon luris Civilis, Salamanca, 15 de octubre (forma parte del Aenig- 
mata luris Ciuilis). 

Repetitio tertia: De peregrinarum dictionum accentu, Salamanca (s. 1.). 
30 de junio. , 

Repetitio quarta: De etymologia dictionum, Alcalá de Henares, Arnao 
Guillén de Brocar. 

Apologia, Logroño, Arnau Guillén de Brocar. 

Repetitio quinta: De analogia, hoc est proportione. Se conserva en el 
manuscrito de Bolonia una parte. 

Repetitio sexta: De mensuris, Salamanca, 11 de junio. 

Repetitio septima: De ponderibus, Alcalá de Henares, 13 de junio. 
Repetitio octava: De numeris, Alcalá de Henares, Arnao Guillén de 
Brocar, 5 de agosto. 

Orationes ex divino officio ad plenum collectae, Burgos, Fabrique de 
Basilea. 

Repetitio nona: De accentu Latino, Sevilla (s.1.), 11 de junio. 

Libri minores, Burgos, Fadrique de Basilea. 

Artis Rhetoricae compendiosa coaptatio, Alcalá de Henares, Arnao 
Guillén de Brocar, 24 febrero. 

Tertia quinquagena, Alcalá de Henares, Arnao Guillén de Brocar, 13 
de abril. 

Reglas de orthographia en la lengua castellana. Dedicadas al doctor 
Galíndez de Carvajal. Alcalá de Henares, Arnao Guillén de Brocar. 
Lexicon illarum vocum quae ad medicamentariam artem pertinent (in- 
cluida al final de la obra de Dioscórides De medicinali materia). 
Thaliscristia, Alcalá de Henares, Arnao Guillén de Brocar. 

Homiliae diversorum doctorum, Miguel de Eguia, Alcalá de Henares. 
Rerum a Ferdinado et Elisabe... gestarum decades duae, Granada. 


1545-46. Vergilii ab commentario, Granada, Sancho de Nebrija. 


El número de ediciones de una obra tiene relación directa con el 
éxito de difusión y venta. Nebrija escribió para alumnos los manuales y 
para profesores, la Recognitio. Desde esta perspectiva, llama poderosa- 
mente la atención la poca demanda que tuvo la Gramática Castellana. 
¿A qué se debió? 


2.2. Bibliografía selecta sobre Nebrija, 
ordenada cronológicamente 


1923. ESCUDERO DE JUANA, Benjamín: La «orthographia» de Nebrija compa- 
rada con la de los siglos XV, XVI y XvI1, Madrid. 

1927. (GONZÁLEZ LLUBERA, Í.: «Notas para la crítica nebrisense», en Bulletin 
of Spanish Studies, IV, págs. 89-92. 

1927. EnTwisTLE, W. J.: «Gramática Castellana [Salamanca, 1492]», Bulletin 
of Spanish Studies, YV, Liverpool (1927), págs. 101-103. 

1932. BELTRÁN DE HEREDIA, V. (1932): «Nebrija y los teológos de Salamanca», 
Ciencia tomista, 191, tomo 61, fasc. 4. 

1937. BATAILLON, Marcel: «Gramática de la Lengua Castellana de Antonio 
de Nebrija», en Erasmo y España, Madrid 1986 (3* reimp.), págs. 25, 
694. 

1942. OLMEDO, Félix G.: Nebrija 1441-1522. Debelador de la barbarie. Co- 
mentador eclasiástico. Pedagogo. Poeta, Madrid, Editora Nacional. 

1945. BALAGUER, Joaquín: «Las ideas de Nebrija acerca de la versificación 
castellana», Boletín del Instituto Caro y Cuervo, 1, Bogotá (1945), 
págs. 558-572. 

1947. CASARES, Julio: «Nebrija y la Gramática Castellana», Boletín de la 
Real Academia, XXVI, t. 26. sep-oct. (1947), págs. 335-367. 

1947. ODRIOZOLA, A.: La Caracola del bibliófilo nebrisense. Extracto seco de 
bibliografía de Nebrija en los siglos xv y Xv1, Madrid. 

1948. GiLI GAYA, Samuel: Documentos relativos al Arte de Nebrija, Lérida, 
1948, Instituto de Estudios llerdenses (CSIC). 

1949. ALONSO, Amado: «Examen de las noticias de Nebrija sobre la antigua 
pronunciación española», Nueva Revista de Filología Hispánica, MI 
(1949), págs. 1-82. 

1950. MENÉNDEZ PIDAL, Ramón: «La lengua en tiempo de los Reyes Católi- 
cos», en Cuadernos Hispanoamericanos, V, págs. 9-24. 

1955. ALONSO, Amado: De la pronunciación medieval a la moderna en Espa- 
ñol, Madrid, Gredos, 1955. 
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1974. 


1974. 


1974. 


1974. 


1976. 


1977. 


1978, 


1979. 


1980. 


1982. 


CLARKE, D. C.: «Nebrija on Versification», en The Modern Language 
of Association of America, LXXU, New York (1957), págs. 27-42. 
ASENSIO, Eugenio: «La lengua compañera del Imperio. Historia de una 
idea de Nebrija en España y Portugal», Revista de Filología Española, 
XLIT (1960), págs. 399-413. í 
García, Constantino: Contribución a la historia de los conceptos gra- 
maticales. La aportación del Brocense, Anejo LXXI de la Revista de 
Filología Española, CSIC, Madrid. 

PICCARDO, L. J.: «Dos momentos en la Historia de la Gramática: Ne- 
brija y Bello», en RFHC, 4, págs. 87-112, Montevideo. 

BAHNER, Werner: La lingúística española del Siglo de Oro, Madrid, 
Ciencia Nueva, 1966. 

ToLLis, Francis: «L*ortographe du castillan d'apres Villena et Nebrija», 
en RFE, LIV, págs. 53-106. 

KUKENHEIM, Louis: Contributions a l' histoire de la Grammaire ita- 
lianne, spagnole et francaise, a l'époque de la Renaissance, Amster- 
dam-Utrech. 

FERNÁNDEZ-SEVILLA, Julio: «Un maestro preterido: Elio Antonio de Ne- 
brija», en Boletín del Instituto Caro y Cuervo, XXIX, Caracas, pági- 
nas 1-33. 

GUITARTE, Guillermo: «Alcance y sentido de las opiniones de Valdés 
sobre Nebrija», en Estudios filológicos y lingiúísticos. Homenaje a 
Angel Rosenblat en sus setenta años, Caracas, Instituto Pedagógico, 
págs. 247-253. 

SoLA-SOLÉ, J. M.: «Villalón frente a Nebrija», en Romance Philology, 
XXVIII, págs. 35-43. 

PADLEY, George Arthur: Gramatical Theory in Western Europe 1500- 
1700. Trends in Vernacular Grammar 1, Cambridge, 1976, págs. 58-110. 
RIDRUEJO, Emilio: «Notas romances en gramáticas latino-españolas», 
en RFE, LIX, págs. 47-80. 

Rico, Francisco: Nebrija frente a los bárbaros, Salamanca, Pub. de la 
Universidad. 

COLÓN, G., y SOBERANAS, A. J.: «Introducción», Elio Antonio Nebri- 
ja: Diccionario latino-español (Salamanca, 1492), Barcelona, Pubill- 
Editor. 

QuiLIS, Antonio: «Nebrija y Enzina frente a la métrica», REHPR 
(1980), págs. 155-165. : 

ELLIOT, A. M: «Lebrija and the Romance Future Tense», Revue des 
Langues Romanes, Societé des Langues Romanes, Montpellier (1892), 
págs. 485-488. 
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1982. 


1983. 


1983. 


1983. 


1983. 
1983. 
1984. 
1984. 


1986. 


1987. 


1988. 


1989. 


1992. 


SALVADOR PLANS, Antonio: «El grafema “H” en los tratadistas del Si- 
glo de Oro», AEF, 5 (1982), págs. 167-178. | 

BAHNER, Werner: «Skizzen zur geschichte der romanischen Sprachwis- 
senschaft von der Mitte des 15. bis zu den Aufiingen des 17 Jahrhun- 
derts», Beitráge Zur romanischen Philologie, 22 (1983), Berlín, pági- 
nas 177-222, 

Bustos Tovar, Eugenio: «Nebrija, primer lingiiista español», Actas HI 
de la Academia Literaria Renacentista, Salamanca (1983), págs. 205- 
222. 

CODOÑER, Carmen: «Las Introductiones Latinae de Nebrija: Tradición 
e innovación», Actas de la III Academia Renacentista, Salamanca, 
págs. 105-122. 

GIL FERNÁNDEZ, Luis: «Nebrija y el menester del gramático», Actas de 
la HI Academia Renacentista, Salamanca, págs. 53-64. 

COLOMBO AIROLDI, Fulvia: «De Nebrija a Bello. Antecedentes de la 
teoría de los tiempos», HAB (1983), págs. 119-143. 

Ecipo, Aurora: Las fronteras de la poesía en prosa en el Siglo de Oro, 
UAM, Madrid, págs. 67-94. 

SAcKs, Nowan P.: «Antonio de Nebrija, Foundor of Hispanic Linguis- 
tics», Sping (1984), págs. 1-33. 

ABAD NEBOT, Francisco: «Juan de Valdés y la conciencia lingúística de 
los erasmistas españoles», en El Erasmismo en España, ponencia del . 
Coloquio celebrado en la B. Menéndez y Pelayo el 10-14 de julio de 
1985, Santander. 

QuiLis, A., y USÁBEL, P. (1987): De vi ac potestate litterarum, Antonio 
de Nebrija, estudio, edición y traducción, Madrid, SGEL. 

BonmaTÍ, Virginia: «Tradición e innovación en las Introductiones Lati- 
nae de Antonio de Nebrija», Estudios Clásicos, XXX, Madrid. 
BIERBACH, Chistine: «¿La lengua compañera del imperio o la filología 
compañera del imperialismo? Nebrija (1492) al servicio de la política 
lingúística del franquismo», Minorisation linguistique et interaction, 
Univ. de Neuchátel, págs. 217-232. 

BoNnmaTÍ, V., y BARTALOMÉ, G.: Catálogo de las obras de Antonio de 
Nebrija, Fundación Antonio de Nebrija, Madrid [disponible en soporte 
informático en la sede de la Fundación]. 


3. Nebrija y la lingiiística de su tiempo 


3.1. La tradición filológica española 


La tradición filológica española es muy antigua, rica y variada. Se 
pierde en la remota antigúedad hispano-latina con aportaciones como las 
de Lucio Anneo Séneca (4 a.C.-65 d.C.) y Marco Fabio Quintiliano (35- 
95 d.C.). Preservada para la posteridad por San Isidoro de Sevilla (560- 
636) en sus Etimologías (cfr. Manuel Díaz y Díaz, 1982: 7-257; Joaquín 
González Cuenca, 1983: 15-69), la tradición hispana sufrió una primera 
transculturación en el siglo XI, bajo los auspicios del arzobispo Rai- 
mundo de Sauvetat (m. 1152), promotor de la Escuela de Traductores de 
Toledo, que alcanzó proyección internacional en el siglo XI gracias a la 
labor cultural del rey Alfonso X el Sabio (1221-1284). No obstante, ha 
sido un tópico muy extendido en la literatura hispánica que la tradición 
filológica nacional comienza con Antonio Nebrija (1492), como se 
puede leer en Ambrosio Rabanales (1965: 262), entre otros. En efecto, 
tal idea es fruto de una falsa apreciación, forjada en el siglo pasado al 
amparo, principalmente, de la ignorancia de textos anteriores al siglo XVI 
(cfr. Marcelino Menéndez y Pelayo, 1882: 292; Cipriano Muñoz y Man- 
zano, 1893: IX) y favorecida, secundariamente, por la identificación del 
humanismo con un movimiento racionalista laico, que comportó la mar- 
ginación de cierta literatura no coincidente con el pensamiento tradicio- 
nal y establecido (cfr. R. B. Tate, 1983: 37). 

La convivencia secular en España de lenguas y culturas tan diferen- 
tes como la romana y la visigótica, la árabe y la judía (cfr. Rafael La- 
pesa, 1980: 112-158 y 237-247) suscitó desde muy temprano un vivo in- 
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terés por estos temas. En la obra de Alfonso X el Sabio hallamos la 
primera reflexión lingiística sobre el naciente romance castellano 
(cfr. Hans J. Niederehe, 1975). Sin embargo, hasta ahora sólo se han re- 
saltado los aspectos sin duda históricamente relevantes, como son la pri- 
mera fijación ortográfica del idioma y la creación de la prosa castellana 
(cfr. Francisco Rico, 1972; Rafael Lapesa, 1980: 237-247). En cambio, 
se han preterido los principios subyacentes inspiradores de la praxis lin- 
gúística. Las ideas alfonsíes sobre la naturaleza y función del lenguaje, 
su doctrina sobre el origen y variación de las lenguas, sus reflexiones 
sobre el uso y el arte gramatical permiten afirmar que estamos ante una 
auténtica teoría del romance y que en él arranca el debate que siglos 
más tarde tuvo como centro de interés el idioma nacional (cfr. Hans J. 
Niederehe, 1975: 39-145). En la época de Alfonso X, el lenguaje de 
Castilla se contraponía en pie de igualdad al latín y al griego, al árabe y 
al hebreo; de ahí nació la denominación «nuestro latín» para referirse al 
romance (cfr. Antonio García Solalinde, 1936: 133-140). 


3.2. El legado gramatical del Medievo y la crisis renacentista 


La alta Edad Media legó a la posteridad una tradición no tan con- 
fusa y adulterada como se cree. Ahora bien, desde que, a principios del 
siglo XII, se fueron conociendo mejor las obras de Aristóteles, traduci- 
das ya al latín, la lógica ocupó un lugar preminente en la enseñanza, en 
detrimento de la gramática y de los autores clásicos. El lenguaje, y sub- 
sidiariamente la gramática, es utilizado como auxiliar de la lógica en 
tanto que está implicado en un fenómeno universal: el modo de cono- 
cer. Profundizando en esta línea fue como los gramáticos medievales 
llegaron a la separación de los dos componentes del arte: el descriptivo- 
normativo y el conceptual. Y así fue como nacieron dos tipos de gramá- 
ticas: la filológica, dedicada a la exposición de los paradigmas y normas 
de uso, y la especulativa, internada en la vía de la reflexión de los me- 
canismos lógicos del lenguaje. Bajo la influencia de la lógica se fue 
transformando gradualmente la gramática. En lugar de resolver los pun- 
tos idiomáticos dudosos y estudiar los ejemplos de los mejores autores, 
los modistas prefirieron hacerlo sirviéndose de las reglas de la lógica 
(E. Gilson, 1976: 377), pero nunca la gramática llegó a desaparecer o 
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ser absorbida por la lógica (Bursill-Hall, 1975: 180). El cambio afectó 
esencialmente al método de enseñanza: se creía necesario buscar un 
cuerpo de leyes y principios lógicos comunes a todas las lenguas que 
permitieran distinguir lo esencial de lo accidental, lo universal de lo par- 
ticular. Para ello resultaban poco útiles los ejemplos de los autores, lo 
que sin duda condujo a la pérdida del concepto de autoridad en materia 
idiomática y a su sustitución por una complicada metafísica del len- 
guaje. a 

La gramática medieval partía del supuesto de que la razón imponía 
al lenguaje determinados modos de expresión (los modi significandi) 
que las diversas lenguas debían respetar por encima de los aspectos di- 
ferenciales y particulares. Por consiguiente, las partes del discurso (par- 
tes orationis) eran consideradas como modos de significación que de- 
bían expresar los varios aspectos del ser y del pensamiento: los modi 
essendi, estudiados por la metafísica; los modi intelligendi, analizados 
por la lógica, y los modi significandi, explicados por la gramática. El 
resultado fue una gramática del lenguaje, no de la lengua. Desde la óp- 
tica tardomedieval y adoptando la terminología del momento, no podría 
hablarse de dos tendencias gramaticales totalmente opuestas, porque el 
objeto material de ambas era idéntico: la lengua latina. Pero se diferen- 
ciaban en cuanto al objeto formal: la reflexión sobre las partes del dis- 
curso, en la una; el aprendizaje de reglas con finalidad didáctica, en la 
otra, así como en el distinto nivel de enseñanza en que eran estudiadas. 
Las gramáticas de tipo elemental se caracterizaban por la claridad y sen- 
cillez, cualidades necesarias para iniciar a los alumnos en el estudio de 
los autores latinos (cfr. J. Closa Farrés, 1976: 37). El paradigma de ellas 
fue el Ars Minor de Donato, si bien hubo versiones pedagógicas, inspi- 
radas también en Donato y Prisciano, mucho menos felices, como fue- 
ron el Doctrinale de Villadei (1199), el Graecismus de Everhard de 
Bethune (1212), el Catholicon de Johannes de Janua (1286), etc. Las 
gramáticas utilizadas en niveles superiores de la enseñanza presentaban 
un marcado carácter especulativo y, en su mayor parte, llevaban el títu- 
lo Grammatica speculativa o De modis significandi, como las de 
William de Conches, Petrus Heliae, en el siglo xt; Robert Kilwardy, 
Michel Marbais, Siger de Courtrai o Thomas von Erfurt, en el siglo XIIL 

Las teorías de la gramática especulativa nacieron de unos plantea- 
mientos filosóficos de base indudablemente realista: la adecuación entre 
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el mundo de las ideas y el mundo de lo real. Esta correspondencia entre 
el sujeto cognoscente y el mundo real se quebró con el nominalismo, 
pues representó una vuelta a una gramática orientada hacia los nombres 
donde toda consideración metafísica, racional o conceptual de lo real 
quedaba excluida. Los modistas, en cambio, aunque se alejaban en sus 
ejemplificaciones de los usos de los autores y aunque sus formulaciones 
resultaban en ocasiones muy complejas y abstractas, no dejaban de ha- 
cer comentarios sobre Donato y Prisciano. Intentaban, en última instan- 
cia, integrar la descripción gramatical del latín realizada por estos auto- 
res en el sistema filosófico de la escolástica. Los nominalistas, por el 
contrario, en la línea de Guillermo de Ockham, despreciaban los usos y 
ejemplificaciones de los autores; se guiaban sólo por la lógica formal, lo 
que en muchas ocasiones acababa en el verbosismo, formalismo o no- 
minalismo. 


3.3. La reacción de los humanistas 


El nominalismo en sus distintas vertientes afectó a todas las ciencias 
y no se limitó sólo a terciar en la polémica de los universales, sino que 
puso en entredicho el tradicional concepto de ciencia basado en leyes 
universales. En sus versiones de escepticismo, empirismo y volunta- 
rismo, se propagó desde Oxford y París hacia todas las universidades 
europeas. No bastaron las condenas de los Pontífices ni de los Reyes 
Luis XI y Luis XII de Francia para contener su difusión; ni siquiera el 
liderazgo de universidades erigidas en bastión inexpugnable como la de 
Salamanca, con maestros como Pedro de Osma, fue suficiente para de- 
fenderla (Melquiades Andrés Martín, 1980). No sólo era necesario ser 
sabio en la materia; había que serlo también en el decir —como gustaba 
de expresar la idea Nebrija (DLE)— para poder oponerse a los que ful- 
minaban la gramática y el idioma convirtiéndolo en mero sistema de eti- 
quetas. 

Purificar la lengua y renovar el material de estudio fue la primera 
tarea de los gramáticos. Persiguieron hasta el abuso los ejemplos de du- 
dosa latinidad, llegando con ello a idolatrar la norma del usus loquendi 
(cfr. J. C. Chevalier, 1968: 173-174). Sin embargo, la búsqueda de ejem- 
plos no se redujo al dominio de la lengua latina, sino que se extendió al 
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del griego, hebreo y sobre todo —hecho notable por su transcenden- 
cia— a las lenguas romances. Se instauró así un auténtico comparatismo 
lingiístico que contribuyó mucho a modificar las perspectivas de la 
ciencia gramatical. Los idiomas romances se estudiarán quatenus a la- 
tina differunt, según la fórmula consagrada. Así pues, cuando los 
maestros de la latinidad traducían total o parcialmente los ejemplos, los 
usos o paradigmas para facilitar a los alumnos el seguimiento de las ex- 
plicaciones, no hacían otra cosa sino ir asentando las piedras angulares 
de la gramática romance, porque la estructura de la lengua latina y los 
análisis que daban cuenta de ella presentaban inevitablemente una doble 
imagen: la del sistema latino y la del sistema romance (cfr. A. Sca- 
glione, 1984). 

Por otra parte, estos procedimientos también estuvieron alentados 
por el ideal de cultura que el Renacimiento comportaba. En efecto, al 
intentar buscar, entre la cultura romance y la latina, los denominadores 
comunes que aseguraran la dignidad de las nuevas lenguas y mostraran 
su exuberancia (cfr. J. C. Chevalier, 1968: 212-213), contribuyeron a 
crear un clima favorable para este tipo de estudios. La embriaguez sen- 
tida ante la riqueza de la propia lengua, tan característica de los gramáti- 
cos y filólogos del siglo XVI, no es sino el indicio del afán con que an- 
helaban descubrir las reglas que les permitieran considerar el castellano, 
hasta nuestra edad suelto y fuera de regla, como una puerta de acceso 
al dominio de una cultura tan noble como la que ofrecía el latín (cfr. 
W. Keith Percival, 1975: 231-275). No obstante, el principal obstáculo 
con que los gramáticos tropezaron fue el encontrar un método adecuado 
y seleccionar bien los autores latinos que habían de ser imitados. En 
efecto, proveerse de un método de análisis fue un empeño inútil, porque 
la evidencia terminó por imponer la consideración de que era mejor par- 
tir de lo conocido para ir hacia lo desconocido: el método natural. 

La gramática medieval, fundada sobre las doctrinas de Donato (si- 
glo Iv) y Prisciano (siglo v), había elaborado, en contacto con la lógica 
y la metafísica, un cuerpo de doctrinas que, aunque sólido, no sólo re- 
sultaba totalmente indigesto, sino también inservible para la enseñanza 
porque el latín de los autores andaba corrompido. Sin recusar a Donato 
ni a Prisciano, a quienes tomaron como modelo, los humanistas reaccio- 
naron vivamente en contra de los excesos de los predecesores y restau- 
raron el culto a las fuentes originales, la idolatría del uso idiomático y la 


fe ciega en los datos concretos. Los exempla y la imitatio de la Retó- 
rica remplazaron a los universales; los filólogos, a los lógicos. Como 
puede constatarse en las nuevas tendencias pedagógicas que iban sur- 
giendo, la verdad se hizo, desde entonces, inseparable de la elegancia y 
de la nitidez de la expresión, del deseo de rigor y simplicidad elevadas a 
categoría universal. Pero sería sin duda el afán descriptivo, la observa- 
ción de los hechos idiomáticos, lo que guió inevitablemente la gramática 
hacia el descubrimiento de su propia identidad: ser un instrumento esen- 
cialmente filológico, no subsidiario de la lógica. 

Sirva como ejemplo de este proceso de independentización discipli- 
nar la evolución de la noción de régimen. En la Edad Media, el término 
regentem adquirió un poder discrecional sobre los casos: 


Totum enim lus et arbitrium casus, penes regentem est. 


Se creía que la palabra regentem ejercía un poder sobre la regida 
por necesidades del pensamiento, que el modo de significar (modus sig- 
nificandi) reflejaba exactamente el modo de entender (modus intelli- 
gendi) y que, por tanto, la construcción sintáctica no era sino una tra- 
ducción oral de la proposición. En estas concepciones se fundamentó y 
de ellas nació la teoría de la potestas, o poder necesario que la palabra 
regente ejercía sobre la regida. En el Renacimiento, por el contrario, es- 
tas teorías fueron muy criticadas y, en cambio, las del usus y las elegan- 
tiae, muy elogiadas. Dejó de admitirse como argumento lingúística- 
mente válido la razón que sólo fuera razón. El análisis que no fuera 
practicado sobre datos idiomáticos era considerado inaceptable: 


Locus a simili in grammatica sine authoritate est penitus inutilis. 


Ya no se recurre a Dios ni a la razón como garantes, sino al con- 
senso de todos (consuetudinem sermonis vocabo consensum erudito- 
rum). Se restauraba así una tradición que partía del gramático hispano- 
romano M. FE. Quintiliano: 


Grammatica ex doctissimorum authoritate tota pendet non ex rationibus 
aut analogía sine authoritate, teste Quintiliano libro primo De institutione 
oratoria (Despauterius, 1525: 218). 


El cambio de perspectiva conllevó consecuencias de enorme trans- 
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cendencia: se ahondaron las diferencias entre la lengua latina y la ro- 
mance (sermo latinus/sermo vulgaris) y se llegó a delimitar el cam- 
po de estudio de cada una. Y, aunque los gramáticos y retóricos, como 
reacción en contra del universalismo medieval, tuvieron que realizar un 
esfuerzo enorme por eliminar de las artes las discusiones metafísicas, lo- 
graron urdir, por el contrario, un conjunto de doctrinas específicas que 
indefectiblemente condujeron hacia la autonomía disciplinar de la gra- 
mática, de la retórica y de la cultura romances. 


3.4. El humanismo y la asunción de la lengua vulgar 


La expresión lengua vulgar fue una acuñación puesta en circulación 
(cfr. Amado Alonso, 1943: 12-13) cuando el latín dejó de ser una rare- 
za de profesionales y funcionó como una lengua suplementaria de la 
alta cultura en todas las clases dirigentes de la sociedad tardo-medieval 
(cfr. Aldo Scaglione, 1984: 9-49). Sin embargo, fue este proceso el que 
acarreó una infravaloración del romance frente al de las lenguas de cul- 
tura: latín, griego y hebreo. La transculturación a que lo sometieron En- 
rique de Villena (1384-1489) en su Arte de Trovar (1433), Juan de 
Mena (1411-1456) en su Laberinto de Fortuna (1444) y el Marqués de 
Santillana (1438-1458) en su Carta al Condestable de Portugal (1455), 
«al aprehender un mundo cultural ajeno al contexto vital en que se de- 
senvolvían» (cfr. Ramón Santiago, 1979: 30), no es sino una prueba más 
del nuevo rumbo que necesitaban imprimir al idioma en la teoría y en la 
práctica para rescatarlo de la momentánea postración. El romance an- 
daba entonces a la deriva, prohijado en los ejemplos de los glosarios 
(ordine alphabetico digesta) y prisionero en los mamotretos de los 
Alejandros, Ebrardos, Petros Helias, Pastranas y otras joyas de esta ín- 
dole (cfr. Luis Gil Fernández, 1981: 3-187). Urgía tomar conciencia de 
su valor literario. La tendencia insistente a equipararlo con el latín 
(cfr. Erasmo Buceta, 1925: 88; W. Bahner, 1966: 36) y a perfeccionarlo 
con la introducción de latinismos venía a responder también a esta nece- 
sidad. Al mismo tiempo que esto sucedía, se iba reconociendo implícita 
y explícitamente la existencia de un campo de relaciones o de paren- 
tesco entre el latín y el castellano. Tal fue el caso de Juan de Lucena, 
quien en la Epístola exhortatoria a las letras de su Vida beata (1463) 
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resaltó la idea de barbarie y corrupción lingiísticas e indicó la afinidad 
genética entre el romance y el latín, aunque sin captar el punto de vista 
de Nebrija ni el socio-histórico que mantendrán más tarde otros autores. 


3.5. La gestación del castellano-español 


La comparación de los esfuerzos humanísticos que durante el si- 
glo Xv se realizaron en España con los llevados a cabo en Italia permite 
ver que la vanguardia estuvo formada por sabios aislados. En Italia, el 
humanismo renovador descansaba en la burguesía de las ciudades y po- 
seía una amplia base social de resonancia que llegaba de alguna manera 
a la plebe. En España, por el contrario, apenas existía base para tal difu- 
sión (cfr. W. Bahner, 1966: 29-39; Luis Gil Fernández, 1981: 299-339). 
No obstante, España, fragmentada en múltiples estados, logró engranar, 
por el contrario, el nuevo sentido del idioma con la visión de la magna 
entidad nacional. En consecuencia, el castellano, por razones histórico- 
culturales y políticas, terminó por convertirse pronto en la lengua nacio- 
nal: el español, denominación de ciudadanía (cfr. Amado Alonso, 1943: 
43-47). Hay que reconocer, sin embargo, que los argumentos en pro y 
en contra de la difusión y del cultivo de las lenguas vulgares, que sirvie- 
ron en todas partes para el renacimiento lingúístico, fueron elaboradas 
en primer lugar por humanistas italianos. En la España de los Reyes Ca- 
tólicos (1474-1525) confluyeron diversas circunstancias favorecedoras 
de un ambiente renovador (cfr. Ramón Menéndez Pidal, 1950: 9-24). La 
preocupación teórica y práctica por elevar y dignificar el idioma fue ge- 
neralizándose en la misma medida en que iba clarificándose el objetivo 
final: la elevación del vulgar a la categoría de lengua de cultura. Pero 
este proceso histórico de consolidación en el que la filología cumplió un 
destacado papel exigió, por un lado, luchar en contra de la supervalo- 
ración del latín y, por otro, fijar un uso forzoso del romance. Para al- 
canzar lo primero, hubo que renovar las enseñanzas alfonsíes, profundi- 
zar en la estirpe genealógica del romance, resaltar sus semejanzas con 
las lenguas clásicas y cantar sus excelencias sin par. Para lograr lo últi- 
mo, fue necesario hollar nuevos caminos, como fue el de escribir la pri- 
mera gramática de una lengua romance (1492), fijar su ortografía (1517) 
y dotarla de una prestigiosa literatura. Fue un proceso que sólo una pers- 
pectiva secular, como la que tenemos nosotros, hace comprensible. 
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4. Los principios doctrinales y metodológicos 
de la filología nebrisense 


4.1. Llamaron la arte de letras 


Con esta definición nominal comienza Nebrija su explicación de lo 
que es la gramática: 


Los que boluieron de griego en latin este nombre gramatica: llamaron la 
arte de letras (Lib. I, fol. 4 r). 


Y, por analogía, a los profesores y maestros de ella los llamaron gra- 
máticos, entendidos en letras. A estas definiciones siguen la descriptiva 
y la esencial. El arte entonces abarcaba el ámbito literario y gramatical: 


Esta segun Quintiliano en dos partes de gasta. la primera los griegos 
llamron methodica: que nos otros podemos bolver en doctrinal: por que 
contiene preceptos 1 reglas del arte... La segunda los griegos llamaron is- 
torica: la cual nos otros podemos bolver en declaradora: por que expone i 
declara los poetas i otros autores por cuia semejanca avemos de hablar 
(Lib. 1, fol. 4 r). 


Nebrija, siguiendo las pautas que marcaba la lógica, va analizando 
la definición para comprobar si reúne las cualidades necesarias a toda 
definición: precisa, propia, positiva y no circular. 

Por lo que toca a la división de la gramática en partes, aplica a la 
parte metódica el principio de división lógica consistente en ir seña- 
lando las especies analógicas que realizan el género de modos diversos: 


o 8 


La primera los griegos llamaron orthographia: que nos otros podemos 
nombrar en lengua romana sciencia de bien i derecha mente escriuir. 
A esta esso mesmo pertenece el numero i fuerza delas letras i por que 
figuras se an de representar las palabras i partes dela oracion. La se- 
gunda los griegos llaman prosodia. nos otros podemos la interpretar 
acento: o mas verdadera mente quasi canto. Esta es arte para algar i re- 
baxar cada una delas silabas delas diciones o partes de la oracion. A esta 
se reduze esso mesmo el arte de contar pesar i medir los pies delos ver- 
sos i coplas. La tercera los griegos llamaron etymologia. tulio interpre- 
tola anotacion nos otros podemos la nombrar verdad de palabras. esta 
considera la significacion i accidentes de cada una delas partes dela ora- 
cion: que como diremos enel castellano son diez. La cuarta los griegos 
llamaron syntaxis: los latinos costrucion: nos otros podemos la llamar 
orden, a esta pertenece ordenar entre si las palabras i partes dela ora- 
cion. 


Si tenemos presente que estas especies de división lógica están orde- 
nadas gradualmente, según su mayor o menor participación en el gé- 
nero, podemos extraer una conclusión ciertamente esclarecedora: de to- 
das ellas, la primera, la más importante, es la ortografía. Remite a la 
definición nominal: arte de letras. 


Esta consideración es fundamental para entender bien a Nebrija y 
acarrea las consecuencias siguientes: en primer lugar, le permite sortear 
los innumerables obstáculos en que habían caído los gramáticos anterio- 
res; en segundo lugar, le lleva a recuperar el sentido originario de la gra- 
mática quasi scientia litteraria y, en tercer lugar, dignifica la profesión 
del gramático (que nobis tantum honoris peperit). 


4.2. La gramática como scientia sermocinalis 


Uno de los propósitos que guiaron a Nebrija consistía en no per- 
derse en el laberinto de confusión de los gramáticos predecesores. Por 
consiguiente, era imprescindible recuperar el sentido originario de la ter- 
minología y de la técnica gramatical. En efecto, la primera cuestión que 
trató de establecer fue definir y situar la gramática entre las demás cien- 
cias que tienen por objeto el estudio de la palabra: 
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Nam omnes artes siue scientiae, aut sunt de rebus, aut de sermonibus. De 
rebus aut sunt practicae, quarum finis est actio siue opus, aut theoricae, 
quarum finis est contemplatio, quo in genere sunt physica, mathematica, 
theologia. Circa sermones quoque tres uersantur: grammatica, dialectica, 
rhetorica (Recognitio, 1495: 6; prólogo en glosa). k 


En el Renacimiento, todas las ciencias y todas las artes o trataban de 
la naturaleza o de la palabra. Las que tenían como fin la acción eran 
prácticas y las que tenían como fin la contemplación, teóricas. Las que 
tenían como objeto la palabra eran las sermocinales. 


Naturaleza Palabra 


Prácticas 














Teóricas Sermocinales 








Física Gramática 








Matemática Dialéctica 














Teología Retórica 

Esta división le permitirá establecer a continuación el lugar que 
ocupa la gramática entre las demás ciencias de la palabra, así como su 
diferencia específica. En efecto, la gramática la definió como la ciencia 
que versa sobre la congruidad de las palabras (circa sermonis congrui- 
tatem), la retórica trata de la belleza (circa ornatum) y la dialéctica, de 
la declaración de la verdad y de la falsedad (circa ueri falsique disser- 
tationem). 

Ahora bien, su inclusión en el ámbito de las ciencias implicaba 
adentrarse en el terreno de los universales. Y admitir hechos universales 
y comunes a todas las lenguas exigía explicar tales fenómenos en la len- 
gua conocida por el alumno. 


4.3. Universales y particulares en gramática 


Una vez definida la gramática y establecido su objeto, para llevar a 
la práctica sus proyectos filológicos era indispensable formular los prin- 
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cipios comunes entre el latín y el romance y aislar aquellos aspectos dis- 
cordantes o particulares. En efecto, hacia 1483 Nebrija tenía una teoría 
gramatical bastante elaborada. Si tomamos en consideración el primer 
texto suyo en castellano, reproducido antes del colofón de las Introduc- 
tiones Latinae (1483) y casi desconocido por los investigadores, pode- 
mos asegurar que estamos ante un conjunto de principios lingúísticos 
perfectamente articulados: 


El que dize o haze por obra o pensamiento estara por uno de los quatro 
modos primeros en nominativo, si fuere uerbo que significa action. cuya 
es la cosa estara en genitivo. A quien uiniere daño o prouecho estara en 
dativo. Lo que hizieremos en accusativo por cualquier uerbo que signi- 
fica action. Los que llamamos en uocativo. De los que nos apartaremos 
en ablatiuo. 


Cualquier que oviere de convertir cosa puésta en castellano en latin a de 
conocer. Lo primero el romance, lo segundo el modo. Lo tercero el tiem- 
po. Lo quarto la persona. Lo quinto el numero. 


Todos los romances o son de actiua o de pasiua o de verbo impersonal. 
Si de actiua dos. El primero quando uiene persona que haze y que pa- 
desce con el uerbo, asi como Antonio lee el Virgilio, Antonius legit Vir- 
gilium. El segundo de actiua es quando uiene persona que haze con el 
uerbo solo, diziendo: 


Tulio scribe, Tulius scribit. 


La transcendencia del texto es mayor de la que aparenta a primera 
vista tener. En primer lugar, permite pensar que la lingiística medieval 
fue menos bárbara de lo que se afirma; en segundo lugar, pone de mani- 
fiesto que antes de Nebrija existía una actividad filológica modelada por 
los saberes de la ciencia modista, que el maestro salmantino recreó y 
compendió en forma de principios gramaticales básicos para pasar del 
castellano al latín, y, en tercer lugar, nos ofrece una formulación deta- 
llada de los dos tipos de universales lingiiísticos que Nebrija aplicará en 
su obra: universales morfológicos, como el caso, tiempo, número, per- 
sona y modo, y universales sintácticos, como las concordias naturales. 

Las consecuencias metodológicas derivadas de los principios ante- 
riormente transcritos nos inducen a pensar que el gramático parte de un 
análisis de aquello que es universal y natural a todas las lenguas para 
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después describir, en detalle y en la lengua familiar al alumno, las pecu- 
liaridades idiomáticas. Utiliza un método descriptivo que tiene como 
base principios de lingúística contrastiva y de gramática universal. 

Nebrija procede de una manera sencilla. Comienza por determinar 
los universales lingiiísticos de la gramática metódica o doctrinal. Como, 
obviamente, cada una de las partes en que ésta se divide difiere de las 
demás por su objeto, aísla los primeros universales lingúísticos: letra, 
sílaba, dicción y oración. Y, además, dado que cada una de estas unida- 
des presenta una serie de accidentes: a la letra le corresponden los de 
nombre, figura, poder, parentesco y orden; a la sílaba, tenor, espí- 
ritu, tiempo y número; a la dicción, significación, etimología, figura 
y orden (Introductiones, 1488, fols. 36 r y v; 37 r), extrae una segunda 
serie de universales lingúísticos. 

Por otra parte, si se tiene presente el principio de analogía, no pa- 
rece incorrecto pensar que las lenguas coincidan parcialmente en sus fo- 
nemas, en las formaciones silábicas o en partes de la oración. Si esto es 
así, aunque no sean coincidentes en el orden de las partes de la oración, 
el hecho de que se den accidentes idénticos para varias lenguas permitió 
a Nebrija formular lo que denomina preceptos o concordias naturales o 
universales: nominativo-verbo, adjetivo-sustantivo y relativo-antece- 
dente (cfr. GC, fols. 44 v y 45 r). 

Una relación de estos accidentes universales la encontramos ya en 
las Introductiones Latinae (1482-3, fol. 52 v), al final, en lo que hemos 
denominado el primer texto castellano de Nebrija: 


Cualquier que oviere de convertir cosa puesta en castellano en latin a de 
conocer. lo primero el romance. lo segundo el modo. lo tercero el 
tiempo. lo quarto la persona. lo quinto el numero. 


Pero también aparece aquí una relación de las concordias univer- 
sales: 


El que quiere convertir de romance en latin tres reglas a de guardar. la 
primera la conveniencia del nominativo conel uerbo. la segunda del 


adiectiuo con el substantiuo. la tercera la del relatiuo con el antecedente. 


En la determinación de estos universales cumple un papel impor- 
tante la teoría de la materia y la forma (véase 4.5), pues permite relacio- 
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nar las categorías morfológicas con las unidades de construcción y con 
la oración, y unas palabras con otras por la afinidad de accidentes. 

La idea de los universales lingúísticos no es ni siquiera una inven- 
ción original de Nebrija. R. H. Robins (1984: 85, 90 y 91) señaló que 
los modistas, más preocupados por la sintaxis y siguiendo fielmente la 
descripción morfológica de Prisciano, llegaron a establecer los princi- 
pia constructionis al distinguir entre modi respectivi y modi absoluti, 
es decir, entre categorías vinculadas y no vinculadas. Para ello utilizaron 
ejemplos como Socrates legit librum, que hace recordar inevitable- 
mente el Antonio lee el Virgilio, Antonius legit Virgilium de Nebrija 
en este primer texto castellano. 


4.4. El método natural, fundamento 
de la nova ratio Nebrissensis 


Nebrija era consciente de que restaurar la latinidad no resultaba 
una tarea nada fácil. Dada la corrupción del latín enseñado y su destie- 
rro de las aulas, se necesitaba empezar poco menos que ex nihilo. En- 
señar el latín directamente a unos alumnos ayunos de latín constituía 
una empresa abocada al fracaso, por lo que no quedaba más recurso que 
ensayar nuevos caminos. Éste parecía ser el dictamen del gramático, 
quien en su primera edición de las Introductiones (1481) escribió lo si- 
guiente: 


Nosotros, que tan separados estamos de la lengua latina, hemos de ser in- 
troducidos enella por un método nuevo (...). Así pues, conocida la perso- 
nalidad de aquellos a quienes intentamos enseñar, nada escribiremos que 
aquella edad no pueda comprender, nada omitiremos de aquellas cosas 
que conciernen a las introducciones latinas, que no haya sido puesto en 
esta obra, a no ser que sean las primeras letras que hayan sido aprendidas 
en otra parte (fol.1 r). [La traducción es nuestra.] 


Seguir el orden natural en la exposición de la gramática que tenga 
por objeto el conocimiento de una lengua aprendida por luengo uso, 
como la materna, era más pedagógico que continuar la práctica vigente 
del orden de la doctrina, siempre más enojoso y difícil. La tradición gra- 
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matical aconsejaba también empezar por lo más simple y seguir un or- 
den ascendente desde la voz o letra hasta llegar a la oración: 


dicción 
sílaba 





Por ejemplo, San Agustín recomendaba iniciar a los alumnos en la 
gramática por el estudio de la ortografía: 


... si nos encontrásemos con un maestro de actores, que quisiera ense- 
ñarle a un adolescente la doctrina de las sílabas sin haberle enseñado las 
letras, ¿no nos reiríamos de un tonto tal? (De ordine, 11, 4, 24). [La tra- 
ducción es nuestra.] 


Antes de Nebrija es más que probable que algunos autores hayan 
intentado andar este camino. El recurso a la explicación en romance de 
la lengua latina no era una práctica infrecuente. Pastrana y Fernando 
Nepos, entre otros, usaron el romance para la enseñanza del latín (cfr. 
E. Ridruejo, 1977), si bien no acertaron a dar el paso siguiente: comen- 
zar los estudios por la gramática de la lengua materna y en lengua ma- 
terna. Nebrija, por el contrario, logró dar forma adecuada a esta idea 
desde el inicio de su carrera. Así lo atestigua en su arte en romance, 
donde afirma que lo escribió para aquellos que deseen aprender sin es- 
fuerzo la lengua latina desde la castellana: 


... para aquellos que por la lengua castellana querran venir al conoci- 
miento de la latina, lo cual pueden mas ligera mente hazer si una vez su- 
pieren el artificio sobre la lengua que ellos sienten (Lib. V). 


Si esta apreciación es correcta, podemos aclarar extremos tales como 
que su obra gramatical latina esté pensada en castellano, que en su 
Gramática Castellana se hagan continuas referencias a la descripción de 
la latina y que la doctrina sea presentada contrastivamente. Pero el 
método contrastivo, además de ser el medio más adecuado y eficaz en la 
didáctica de lenguas, lo combina fructíferamente con el método natural 
para facilitar el tránsito del castellano al latín y, más adelante, del latín al 
castellano: per notum ad ignotum atque per faciliora ad difficiliora. 
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4.5. Materia y forma en el lenguaje 


Llevar a feliz término estas ideas tampoco parecía nada sencillo; an- 
tes, por el contrario, bastante complejo. Nebrija necesitaba un hilo teó- 
rico conductor que sirviera de nexo de unión de todas las descripciones 
de usos que iba realizando. Y lo encontró en la doctrina de la materia y 
la forma. No fue una invención original suya ni una aportación de la es- 
peculación medieval, sino una reformulación de la teoría aristotélica. 
Según R. H. Robins (1984: 84), la doctrina de la materia y la forma fue 
divulgada por el modista Michel de Marbais y más tarde pasó a formar 
parte del sustrato de conocimientos legados a la posteridad. Aplicada al 
lenguaje, permitió distinguir entre materiales del lenguaje y leyes de 
composición (lingua quasi structura, como decía Cicerón). En este 
sentido, en el prólogo del VEL podemos leer: 


Assi que como toda el arte de hablar sea compuesta de materia i forma: 
llamo ¡o materia los nombres i verbos 1 otras partes de la oracion, llamo 
forma los acidentes de aquellas partes i orden entre si. Lo que toca a la 
materia hizo se en aquellos ocho volumenes que escrivimos de las signi- 
ficaciones de los vocablos, lo que a la forma en las dichas cinco obras de 
grammatica que en parte estan ¡a publicadas ¡ en parte se an de publicar 
(fol. a.1i.v). 


Para Nebrija, sólo la gramática de la lengua era omnis loquendi ra- 
tio. La materia estaba constituida por las partes orationis; la forma, 
por los accidentes (accidentia partium illarum) y su conexión por la 
oración misma. Idéntica idea, aunque en versión distinta, aparece en la 
Gramática Castellana. Allí afirma que la esencia del arte consiste en el 
orden i iuntura de las partes: 


Todo el negocio de la grammatica, como arriba diximos, o esta en cada 
una de las partes de la oracion, considerando dellas apartada mente, O 
esta en la orden i iuntura de ellas (fol. 48 r). 


La importancia de este principio consiste en que de él se deriva la 
concepción misma de la gramática: hay elementos materiales, como las 
letras (litteras) de las que nacen elementos formales como las sílabas, 
elementos materiales como las partes de la oración (dictiones) de los 
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que nace la forma oracional (oratio). Esta consideración varía según el 
método de análisis sea el ascendente o el descendente: 


Articulación ascendente Articulación descendente 


materia elemental 

forma elemental materia 
materia letra forma 
forma sílaba materia 
materia dicción forma 
forma oración 


























El concepto de materia y forma, tal como es aplicado aquí (cfr. Re- 
cognitio, fol. 151), remite indirectamente a Aristóteles, al paso de una 
materia informe a otra formalizada (cfr. Zeller, 1961: 243 y 323) y a las 
doctrinas de Michel de Marbais. Ahora bien, no cualquier forma puede 
dar forma a cualquier materia, sino que toda forma exige un orden rigu- 
roso de prelación de otras formas que vayan informando la materia su- 
cesivamente hasta la forma ulterior. Esto es lo que explica que Nebrija 
llame forma a lo que en otra articulación es materia. 

Consecuentemente, distingue entre partes doctrinales de la gramá- 
tica (ortografía, prosodia, etimología y sintaxis) y partes descriptivas de 
la oración (aliud est enim grammatica, aliud oratio): 


Partes Partes 
GRAMÁTICA DOCTRINAL ORACIÓN 


















ortografía dicciones 
prosodia 
etimología (clases de palabras) 


sintaxis 






La oración se articula en palabras (dictiones), que son las partes en 
que la oración es analizable, lo que no significa que sea divisible en par- 
tes como lo es la gramática, porque la oración no se parte, sino que se 
fragmenta para ser analizada: 


... Oratio non partiri, sed frangere potest (Recognitio, fol. 142). 
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Desde la perspectiva del cuadro de articulación descendente, se pro- 
cedía por el análisis del elemento mayor, la oración, y se termina en el 
menor (minima pars vocis compositae), la letra (Recognitio: fol. 143). 
Ahora bien, la división de la gramática doctrinal según el orden de su 
objeto de estudio viene dada por el principio del ordo naturalis de ex- 
posición; es, por consiguiente, una consecuencia práctica de la aplica- 
ción de la teoría de materia y forma al lenguaje. 


4.6. La figura litterarum como sustancia de la gramática 


El siguiente paso consistió en buscar entre todos los accidentes uno 
en cada nivel que por su importancia viniera a ser como la forma sustan- 
cial (B. Teuber, 1992: 3-4) que garantizara frente a las formas accidenta- 
les la perfecta conexión entre los elementos oracionales. Su función, 
como accidente, es actualizar la sustancia y facilitar la distinción entre 
letra, sílaba, partes de la oración y oración misma. Por consiguiente, la 
letra será tal en la medida en que responda a la pronunciación que le co- 
rresponde (que la diuersidad de las letras no esta en la diuersidad de 
la figura, sino en la diuersidad de la pronunciacion, GC, 9 r); la sí- 
laba será sílaba, en función del acento (syllaba habet unum accentum, 
qui est forma illius syllaba); la dicción será también dicción en virtud 
de su significado y la oración, como consecuencia de la adecuada razón 
de la construcción. La forma sustancial es, pues, el accidente que actua- 
liza la sustancia. Todo lleva a la figura, accidente que asegura la per- 
fecta conexión entre las dicciones, porque de lo contrario no hay posible 
sentido (perfectam sermonum conexionem figura est). 

Ahora bien, a partir de estas consideraciones Nebrija da un carácter 
intelectual y humanista a esta idea: si la letra puede ser escrita es porque 
corresponde a un sonido humano: 


Recte igitur Priscianus diffiniunt: Littera est vox quae scribi potest in- 
diuidua. Si enim scribi non potest, quale sunt uolucrum uoces, mugius 
boum, gemitus hominum, quas Priscianus ilitteratas uocat, illa non recte 
appellatur littera (Recognitio, fol. 143). 


Esta misma consideración es aplicada a la sílaba: aiuntamiento de 
letras pronunciado, el qual se pronuncia sin interualo por vn spiritu 


Site 


(Introductiones, 1488: fol. 36 v). Como se puede deducir, la cualidad de 
la forma sigue radicando en la posibilidad de ser pronunciada y escrita a 
la vez, porque, si las letras no tienen correspondencia, no pueden ser si- 
labeadas ni recibir el acento que les da forma: 
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...Quia si litterae non sint consequentes, non possint syllabicari (...), 
qualibet syllaba habet unum accentum, qui est forma illius syllaba (Re- 
cognitio, fol. k.i1). 


De igual manera, para que la dicción exista es preciso no separar las 
sílabas, porque, si se dividieran, no se haría para entender el sentido 
total: 


.. Si dictio diuidatur, no ad totum intelligendum haec fit diuisio. (Recog- 
nitio, fol. k.111). 


En la comprensión de esta teoría hay un matiz definitivo que ya in- 
tuyó Amado Alonso (1949: 6). En efecto, las letras y las figuras de las 
letras tienen su derecho sagrado, que es el de representar su sonido ori- 
ginario y sólo él, puesto que entre la figura y la potestas de cada letra 
debe haber una correspondencia natural. En la teoría de Nebrija, la justi- 
ficación última de la adecuación entre lenguaje y realidad se sitúa en las 
letras. 

Desde otra perspectiva, parece que este aspecto guarda también rela- 
ción directa con la delimitación del objeto material de la gramática. En 
el edifico lógico construido por Nebrija todo es pura consecuencia del 
principio anterior. Si se define la gramática como la ciencia de hablar y 
escribir correctamente, hay que preguntarse sobre cuál es la sustancia de 
este objeto. Porque el conocimiento de la esencia de lo que se investiga 
debe preceder a todo lo demás: 


Reliqua est illa quaestio quid sit grammatica, quae quid de substantia 
grammatices inquirit; diffinitione demonstrandum est quod quaeritur: 
Grammatica est scientia recte loquendi (...) recteque scribendi, ex doctis- 
simorum uirorum usu atque auctoritate collecta (Recognitio, Lib. HI, 
141). 


Indudablemente, el negocio de la gramática consiste en dos cosas: 
en indagar el fundamento de hablar y escribir correctamente. Pero, así 
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como del fundamento de hablar correctamente se ocupan la prosodia, 
etimología y sintaxis, del fundamento de escribir correctamente sólo se 
ocupa la ortografía, de donde le viene el nombre originario a la gra- 
mática (grammatica quasi litteratura). Para Nebrija, hablar y escribir 
correctamente no son en absoluto dos aspectos separables; la razón de 
escribir ha de ir juntamente con la de hablar (scribendi ratio cum lo- 
quendo coniuncta est, Recognitio, fol. 140). En otras palabras, el habla 
ha de mantener congruidad con la escritura y ambos aspectos, en cuanto 
objeto material, han de entrar en la misma definición de gramática, por- 
que en ellos encuentra razón de ser la división de su objeto en conteni- 
dos. En este sentido, la Gramática Castellana de Nebrija reproduce lite- 
ralmente la doctrina de Quintiliano: 


Esta según Quintiliano en dos partes se gasta. La primera los griegos lla- 
maron methódica, que nos otros podemos bolver en doctrinal, por que 
contiene los preceptos i reglas del arte. La cual, aun que sea cogida del 
uso de aquellos que tienen authoridad para lo poder hazer, defiende que 
el mesmo uso no se puede por ignorancia corromper. La segunda los 
griegos llamaron istórica, la cual nos otros podemos bolver en declara- 
dora, por que expone i declara los poetas i otros autores por cuia seme- 
janga avemos de hablar (GC, Lib. I, 6-14). 


Ahora bien, de la lectura del texto anterior parece deducirse también 
que la determinación del uso canónico corresponde, una vez estableci- 
dos los principios generales o doctrinales, a la parte histórica. Como el 
uso idiomático es esencialmente inconstante y vario, exige, para afian- 
zar las reglas y defenderlas ante la posible corrupción, indagar más allá 
del aparente devenir su carácter permanente y consagrado, lo cual in- 
dujo a Nebrija a buscar justificación gramatical última entre lenguaje y 
realidad en la lengua escrita: la littera. 


4.7. El principio de analogía o proporción 


El principio de analogía, formulado por Aristóteles como el princi- 
pio configurador de toda la realidad tanto física como mental y tradu- 
cido por Quintiliano como proportio, fue aplicado por Nebrija al estu- 
dio de la gramática con notable éxito. A él recurre en numerosos lugares 
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de su Gramática para analizar y garantizar la conveniencia (congruitas) 


entre el mundo mental, el real y el verbal: 
mundo mental 
conceptus 








mundo real | « 
res 
' mundo verbal 
verba 


pis 


grammatica 







vox “> littera 


La configuración de estos tres mundos está regida por el principio 
de analogía. Su aplicación al ámbito de la gramática presenta dos ver- 
tientes: una teórica y otra práctica, aunque ambas se resuelven en la úl- 
tima desde el momento en que la semejanza formal entre elementos de 
una lengua conduce directamente a la creación de formas análogas. En 
consecuencia, este principio es utilizado fructíferamente por Nebrija en 
la descripción de las partes de la oración. Su valor multiplicador facilita 
el aprendizaje de los elementos de la lengua, al comparar la forma co- 
nocida con la desconocida y relacionarlos por semejanza (cfr. A. Fon- 
tán, 1986, 216). 

Así, por ejemplo, Nebrija lo aplica continuamente en el Libro V de 
la GC y en el capítulo VIII de las Reglas de Orthographia, donde se 
puede leer: 


No hay cosa que tanto nos guie en la conjugacion de los verbos como la 
proporcion 1 semejanza de vnos a otros. i esto no sola mente en el griego 
¡1 latin, mas aun en el castellano (fol. b.ili. v). 


y donde la doctrina nebrisense de analogía aparece formulada en estos 
términos: 


Que assi como los conceptos del entendimiento responden a las cosas 
que entendemos, i assi como las bozes i palabras responden a los concep- 
tos, assi las fighuras de las letras han de responder a las bozes. Por que si 
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assi no fuesse en vano fueron halladas las letras, i la escriptura no menos 
seria falsa, que si el entendimiento concibiese una cosa por otra y las pa- 
labras no representassen otra cosa de lo que el entendimiento concibe. 
Assi que sera este el primero principio el qual ninguno que no tenga seso 
comun puede negar: que las letras i las bozes i los conseptos i las cosas 
de ellos han de concordar (fol. 3 v). 


Evidentemente, este principio no resuelve algunas cuestiones grama- 
ticales y Nebrija es consciente de sus limitaciones. Por ejemplo, lo hace 
notar en el capítulo VIII de las Reglas de Orthographia, tilulado que en 
la pronunciacion muchas vezes la proporcion falta, donde argumenta 
en contra de Aristóteles que la proporción no tiene fuerca en la razon 
sino en el ejemplo (Recognitio, 140). Existe, sin embargo, una diferen- 
cia entre los planteamientos de Nebrija y el de los modistas. Hizo des- 
cender la justificación última de las relaciones hasta la letra, lo que le 
sirvió también para justificar la necesidad de estudios ortográficos que 
restituyeran la integridad perdida a los textos clásicos. Por consiguiente, 
la garantía de que no quiebre todo el sistema radica, en primer término, 
en el correcto uso del elemento menor, la letra: 


... porque no tienen otro uso las figuras de las letras sino representar 
aquellas bozes que en ellas depositamos, para ni mas ni menos tornen a 
dar de quanto dellas confiamos (fol. 3 v). 


La consecuencia inmediata que se deriva de este principio es la que 
atañe al oficio del gramático y a la importancia de la gramática en tanto 
garante de la congruitas o conveniencia entre lo hablado y escrito. 
Pero, además, por el principio de analogía, según el cual toda la realidad 
es parcialmente igual y parcialmente distinta, pudo haber llegado Ne- 
brija a concebir la posibilidad de recurrir al conocimiento del castellano 
para introducir a los alumnos en el del latín. La importancia que otorga 
a este principio está probada por el hecho mismo de haberle dedicado 
una repetitio. 
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5. Las teorías de Nebrija sobre el idioma 


5.1. La corruptio linguae: el parentesco de las letras 


El tema la corrupción ha sido la mayoría de las veces analizado ne- 
gativamente. Desde que Lorenzo Valla recurrió a las metáforas bélicas 
sobre el episodio histórico de los godos, el tópico ha quedado servido y 
ha hecho olvidar a los filólogos que la corruptio linguae es, desde el 
punto de vista gramatical, un fenómeno natural que responde a un acci- 
dente de la letra, el parentesco: 


Que cosa es parentesco enla letra? Una cercanidad por la cual vna se 
muda en otra (Introductiones, 1488, fol. 36 r). 


Carece de sentido, pues, seguir argumentando en la línea de los gra- 
máticos posteriores a Nebrija: o bien no lo entendieron, como fue el 
caso de Valdés y Villalón, o iniciaron otro debate, como B. Aldrete, el 
del cambio lingúístico. Ninguno de los pasajes citados de la Gramática 
Castellana da pie a ello: ni el referido al declinar del Imperio Romano 
(fol. 2 r) ni el que afirma que el castellano es latín corrompido (fol. 12 r) 
ni el dedicado a los godos (fol. 6 r). Lleva razón W. Bahner (1966: 47) 
cuando afirma que Nebrija había partido de la premisa de considerar dos 
tipos diferentes de lenguas latinas durante el Imperio Romano: uno, que 
no sufrió modificaciones gracias a su sometimiento a las leyes de los 
gramáticos y gracias a haber estado fundamentado en el uso de los poe- 
tas afamados y sabios romanos, y otro, que fue corrompiéndose gradual 
y paralelamente a la decadencia del Imperio. 


o A 


La doctrina nebrisense de la corruptio está más cerca de una expli- 
cación filológica o inmanente que de una explicación socio-histórica. 
Cuando trata del parentesco i vezindad que las letras entre si tienen, 
el argumento de los godos no asoma por ninguna parte. La corrupción 
de la lengua no significa para él degeneración, sino paso. El término co- 
rruptio < corripere lo traduce en la Gramática Castellana por pasar: 


Tienen entre si las letras tanta vecindad i parentesco. que ninguno se 
deue maravillar: como dize Quintiliano. por que las unas pasan i se co- 
rrompen en otras (fol. 11 y). 


La razón última de la corruptio radica, pues, en el accidente del pa- 
rentesco de las letras. En efecto, en las Introductiones (1488), Nebrija lo 
define de esta manera: 


Que cosa es parentesco en la letra? Una cercanidad por la qual vna se 
muda en otra o por intepretacion. comode lida.leda. o por deriuacion 
como de cubrir. cobertura. opor composicion. como de amigo enemigo. o 
por declinacion. como de hago hice (fol. 36 r). 


De los cuatro procesos citados, aplicables a la mutación de una letra, 
mantiene explícitamente dos en la Gramática Castellana: 


Lo cual principal mente acontece por interpretacion o por deriuacion 
(fol. 11 y). 


Y, en este sentido, es de resaltar la diferencia que establece entre 
cambios de palabras procedentes de otra lengua por interpretación: 


Por interpretación se corrompen unas letras en otras, como boluiendo de 
griego en latin este nombre sicos. dezimos ficus. i del latin en romance 
higo. mudando la s en f .i la c en g. i la u en o (fol. 11 v). 


Y cambios de palabras procedentes de una misma lengua por deriva- 
ción: 
Por deriuacion passa una letra en otra cuando en la mesma lengua una di- 


cion se saca de otra. como de miedo. medroso, mudando la ie en e. de 
rabo. raposa mudando la b en p (fol. 11 v). 
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Hay, finalmente, dos cambios que no cita en la Gramática Caste- 
llana y que, sin embargo, han de ser incluidos entre los cambios produ- 
cidos dentro de la misma lengua: por composición y por declinación. En 
efecto, la composición está en relación evidente con otro accidente de la 
dictio: la figura que permite separar las palabras sencillas de las com- 
puestas en el Libro III. La declinación ocupa buena parte del Libro Y, 
cuando se explican los fenómenos de mutación que deben ser tenidos en 
cuenta para la reconstrucción de la conjugación de los verbos, en los pa- 
radigmas de los nombres, adjetivos y pronombres. 

Para Nebrija, el romance y el latín eran, pues, dos lenguas distintas. 
Lo manifiesta claramente cuando en la Recognitio (fol. 2) habla de dos 
obras hermanas: la gramática latina en versión bilingie y la castellana, 
pero hijas de madres distintas. 


5.2. Sermo romanus, sermo latinus, 
sermo hispanus/hispaniensis 


En los prólogos, como han señalado con acierto algunos estudiosos 
(cfr. Francisco Rico, 1981: 218), Nebrija acostumbraba a verter toda su 
sabiduría de filólogo. Resulta fundamental para entender la nova ratio 
nebrissensis una glosa a eregione versuum hispanienses en el prólogo 
a la recognitio (fol. 9), donde Nebrija se detiene a explicar la caracterís- 
tica fundamental de las Introductiones Latinae contrapuesto el romance 
al latín. Allí encontramos esta explicación sobre los adjetivos romanus, 
hispanus e hispanienses: 


Hispanienses vero dixit non hispanas: quia introductiones illae in hispa- 
num sermonem non usque adeo migrare potuerunt: ut non maximam lati- 
nitatis partem retinuerint. Nam hispanum est quod in hispania atque ex 
hispania est: hispaniense vero quod non penitus hispanum: sed aut in 
hispania ab externis geritur. [Y dije hispanienses, no hispanas, porque 
aquellas introductiones no pudieron cambiar hasta tal punto en lengua 
hispana como para que no conservaran en su mayor parte el carácter la- 
tino. Porque hispano es aquello que nace en España o desde España, 
mientras que hispaniense es aquello que o no es hispano hasta lo más 
profundo o se hace en España por los que son de fuera (la traducción es 
nuestra).] 
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Prueba de que esta precisión terminológica es importante y no quie- 
re dar lugar a confusión es la ejemplificación a que recurre: 


Ut bellum hispaniense: quod ad romanis in Hispania: aut extra hispaniam 
ab hispanis: ut collegium hispaniense quod est boloniae. [Como por 
ejemplo, la guerra hispaniense, que fue hecha por los romanos en Es- 
paña, o por, el contrario, el colegio hispaniense de Bolonia, por los espa- 
ñoles fuera de España (la traducción es nuestra).] 


Esta explicación viene a probar que Nebrija consideraba fundamen- 
tal desde el punto de vista de la nova ratio su Gramática Castellana. Su 
primera intención no era la simple traducción, sino hacer una gramática 
hispana, y por ello sólo podrá decir en ella con propiedad que había so- 
metido la lengua española que andaba suelta y fuera de artificio a reglas 
y preceptos (in quo sermonem hispanum incertis artificii legibus va- 
gantem sub regulas atque praecepta contraximus). En cambio, en la 
versión bilingiie se esfuerza en defender su carácter latino que juzga lo 
conserva en su mayor parte. La gramática bilingie ocupa un espacio in- 
termedio e importante en el proceso de aprendizaje ideado para pasar 
del romance el latín: 


Latinas p»- Introductiones 
Hispanienses » Introductiones bilingies 


Hispanas p» Gramática Castellana 





Esta interpretación cuenta con el respaldo del VEL, donde la palabra 
romance aparece con dos entradas: 


Romance lengua romana. sermo romanus. sermo latinus. 


¿Cómo se ha de entender esto? No de manera diferente a como lo 
había entendido, por ejemplo, Alfonso el Sabio (cfr. H. J. Niederehe, 
1987: 101-103). Para el Rey Sabio, latín y romance no siempre se opo- 
nían, sino que eran concebidos como dos registros de una misma len- 
gua. No era un criterio basado en la consideración de la forma de las pa- 
labras, sino en aquello que, más allá de lo diferencial, les unía: el modo 
de articular la realidad; en nuestro caso, la latinidad. 
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5.3. La doctrina del uso: la integritas locutionis 


Nebrija se sitúa en el prólogo de la Gramática Castellana en una se- 
gunda edad del castellano, aunque indefinida. Y, de la misma manera 
que en la segunda edad de la época latina los gramáticos fueron juz- 
gados como autoridad en materia idiomática, así lo exige por principio 
para el romance. No obstante, más allá del tópico de las edades, estaban 
el convencimiento de la temporalidad de la lengua en tanto fenómeno 
humano tan perecedero como el mismo hombre y la necesidad de ser 
preservado según la doctrina agustiniana de la integritas locutionis. 

Nebrija pensaba que los gramáticos debían ser los garantes de la 
lengua: grammatici non auctores linguae sed custodes sunt. Podían, 
por tanto, dirigir el consenso de los autores y seleccionar los textos que 
debían ser imitados, consagrar el uso y también censurarlo, porque la 
gramática entera es principalmente uso (in grammatica praesertim 
quae sum tota usu constet, Introductiones, 1482, fol. e.i). El problema 
no está sólo en la elección de un método eficaz, sino en la selección de 
unos autores adecuados. Para Nebrija, era obvio que había que imponer 
el uso de los doctos, porque evidentemente no se iba a imitar de los in- 
doctos lo que es más abuso que uso: 


...indoctorum potius abusus quam usus appellandus est [Recognitio, 
fol. 140]. 


La doctrina sobre el uso abarca, pues, tres aspectos: el de la selec- 
ción de los autores canónicos, que es el objeto de la gramática histórica, 
el de la corrección y el de la integridad, de los que se ocupa la gramá- 
tica metódica o doctrinal: 


Doctrina del uso 
| USO | 








gramática histórica Á gramática metódica 





selección de autores integridad 
corrección 





cs 


De todos estos aspectos, hay uno que resulta fundamental en su 
concepción del idioma; no en vano lo recogió en la definición de gra- 
mática. Es el aspecto de la corrección. En efecto, Nebrija, familiariza- 
do con Valla durante su estancia en Bolonia, le imita al adoptar la tesis 
de Quintiliano cuando afirma que el habla consta de razón, antigiedad, 
autoridad y uso (sermo constat ratione, vetustate, auctoritate, con- 
suetudine). El componente racional se manifiesta en la aplicación de 
la analogía, porque, una vez establecida la norma, ésta rige sobre los 
autores y en los casos de divergencia se habla de figura o corruptio. Por 
consiguiente, la integridad la entendió en el sentido aristotélico: en que 
las voces y las letras sirvan para lo que fueron inventadas (Las palabras 
fueron halladas para decir lo que sentimos i no por el contrario, el 
sentido a de servir a las palabras, GC, Lib. Il, cap. IV). La corrección, 
por su parte, la hizo descansar en el conocimiento de los universales 
lingúísticos (cierta orden casi natural i mui conforme a la razón, 
Lib. IV, cap. Il) y de las particularidades idiomáticas, ya que, además 
de estas relaciones naturales, había que considerar la otra orden i 
concordia de las partes de la oracion que es diversa en cada len- 
guaje. 

Finalmente, la gramática histórica o declarativa vuelve a intervenir 
en el uso a la hora de proponer los ejemplos del uso consagrado para 
afianzar las reglas y preservar el idioma ante la posible corrupción. 
¿Pero qué uso proponer si los autores también son múltiples y varios? 
La respuesta Nebrija la halló en el consenso de los eruditos frente al ha- 
blar de la mayoría. Pese a lo afirmado a este respecto (cfr. José M* Po- 
zuelo, 1986: 80), parece que Nebrija no adopta un criterio más restric- 
tivo que Quintiliano, sino selectivo y riguroso frente a los abusos 
cometidos contra la gramática. Pues parte de un presupuesto realista: 
sólo de los eruditos es esperable la dignificación del idioma. Ello no sig- 
nifica que Nebrija no considere el uso oral como fundamento de las re- 
glas (y de la autoridad). Conocía bien la doctrina de Horacio y Fabio 
Quintiliano, pero precisamente porque había intuido que la sustancia de 
la gramática descansaba sobre el uso, y no sobre un uso cualquiera, sino 
el de los eruditos de aquel tiempo en que la lengua floreció, su doctrina 
del uso coincidía con la del canon: el uso extraído de los autores, según 
aconsejaba Quintiliano, es una pieza fundamental de la nova ratio. 

No obstante lo anterior, habrá quien pregunte cómo se aplica esta 
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doctrina a una lengua distinta como el castellano, que se aprende por el 
uso y donde los autores están próximos al gramático. 

Conviene, antes que nada, advertir que Nebrija nunca se propuso 
como finalidad inmediata fijar un uso forzoso del romance. Baste recor- 
dar que la nova ratio exigía buscar en romance aquellos ejemplos más 
adecuados a la finalidad de alcanzar el conocimiento del latín clásico a 
través del romance. Y procede de modo análogo a como lo había hecho 
en latín. Escoge los autores de la segunda edad como autoridad: Alfonso 
el Sabio, el Marqués de Santillana y Juan de Mena; también aparecen 
citados otros autores como Gómez Manrique, Enrique Villena o Alonso 
de Velasco. Si Juan de Mena es con mucho el autor más citado, ya que 
aparece en cuarenta y tres ocasiones con textos extraídos de la Copla 
contra los pecados mortales (3), la Coronación (14) y el Laberinto (26), 
en comparación con las cuatro citas de Santillana y tres de Villena, no 
es una cuestión baladí. Responde perfecta y coherentemente a sus prin- 
cipios ¿Qué mejor ejemplificación en lengua materna que aquella que 
dentro de la nova ratio facilita por analogía de uso el aprendizaje de la 
lengua extraña que era el latín? En este sentido, acierta Eugenio de Bus- 
tos (1983: 213) en hacer notar que estas citas que aparecen en los capí- 
tulos dedicados a la métrica y a las figuras no configuran el canon idio- 
mático nebrisense, sino que son solamente el modelo con que se 
ejemplifica la métrica y la retórica incluidas en la Gramática hispana. 
En efecto, Nebrija, fiel a su criterio de buscar equivalencias castellanas 
y ejemplo a los términos latinos, toma estos autores tan sólo como mate- 
ria de ilustración. Lo que persigue no es fijar un uso forzoso del ro- 
mance, sino facilitar analógicamente, a través del ejemplo romance, el 
conocimiento de la figura y ejemplos latinos. No había llegado nuestro 
idioma a tanto literariamente. Y no podía ser de otra manera mientras no 
se produjera un cambio de perspectiva literaria. Frecuentemente se ol- 
vida que el canon retórico de la lengua latina estuvo vigente durante la 
Edad Media; que en las producciones literarias en romance y en latín se- 
guían muy de cerca los modelos clásicos, unas veces con más acierto 
que otras, pero siempre con la mente traspuesta a una latinidad que no 
había alumbrado todavía la romanidad: 


Mas el castellano no puede sentir esta diferencia. ni los que componen 
versos pueden distinguir las silabas luengas de las breues. no mas que la 
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sentian los que compusieron algunas obras en verso latino en los siglos 
passados: hasta que agora no se por que providencia diuina comienga 
este negocio a se despertar. 1 no desespero que otro tanto se haga en 
nuestra lengua. si este mi trabajo fuere favorecido de los ombres de nues- 
tra nacion. Í aun no parara aqui nuestro cuidado. hasta que demostremos 
esto mesmo en la lengua ebraica (fol. 17 r y v). 
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6. La Gramática Castellana (1492) 


6.1. La finalidad, la ordenación de los contenidos 
y el sentido del arte 


En el estudio de la Gramática Castellana adquiere un significado 
especial la distribución de los contenidos, que reproduce el esquema del 
Libro IM de las /ntroductiones en su segunda redacción, donde se fijó 
definitivamente la división de la materia en cinco libros. Y aunque la 
gramática no contiene un índice, el prólogo al Libro V: de las introdu- 
ciones dela lengua castellana para los que de estraña lengua que- 
rran deprender puede ser considerado un buen resumen de ella. Allí se 
recuerda las personas a las que la obra va destinada: 


Como diximos en el prologo desta obra, para tres generos de ombres se 
compuso el arte del castellano. primera mente para los que quieren redu- 
zir en artificio i razon la lengua que por luengo uso desde niños depren- 
dieron. Despues para aquellos que por la lengua castellana querran venir 
al conocimiento de la latina, lo cual pueden mas ligera mente hazer si 
una vez supieren el artificio sobre la lengua que ellos sienten. 


Como bien puede advertirse, Nebrija escribió el arte castellano para 
tres tipos de personas: 
1. Para los estudiantes nativos. 


2. Para los estudiantes que desde el conocimiento de la lengua 
castellana quieren alcanzar el de la latina. 


3. Para los estudiantes extranjeros. 
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Sólo delimitado el término ad quem (finalidad) pasa a considerar el 
término a quo (método), y en relación con él van íntimamente ligados 
los contenidos: 


I para estos tales se escribieron los cuatro libros passados. en los cuales 
siguiendo la orden natural de la grammatica, tratamos primero de la letra 
1 silaba, despues de las diciones i orden de las partes de la oracion. 


que resumimos esquemáticamente: 


Libro  I: trata de la letra ortografía 
Método: | Libro Il: trata de la sílaba prosodia 
orden Libro III: trata de la dicción etimología 











natural Libro IV: trata del orden de las diez partes sintaxis 
de la oración 








En lo que respecta al Libro V, Nebrija añade: 


Agora en este libro quinto siguiendo la orden de la doctrina, daremos in- 
troduciones de la lengua castellana para el tercero genero de ombres, los 
cuales de alguna lengua peregrina querran venir al conocimiento de la 
nuestra. 


En este prólogo queda perfectamente delimitado el sentido de la 
obra de Nebrija. De una parte, coloca las obras destinadas a los hablan- 
tes de lenguas no aprendidas por el uso (las Introductiones y el Libro V 
de la GC); en la otra, sitúa los cuatro primeros libros de la Gramática 
Castellana para hablantes de lengua aprendida por el uso: 


Método: Introductiones para 
orden de finalidad extranjeros 
la doctrina | Libro V de la GC 





A 


Método: Libros I, IL, HI y IV de para 





orden LEC finalidad nativos 
natural 








El orden de la doctrina fue aplicado a las Introductiones Latinae y al 
Libro V a ejemplo de los que escrivieron los primeros rudimentos y 
principios de gramatica griega i latina. A partir de un breve i confuso 
conocimiento delas letras i silabas i partes de la oracion, presentaba 
ciertos nombres i verbos por proporcion i semejanca delos cuales 
todos los otros que caen debaxo de regla se podian declinar y descri- 
bía como irregularidades los que quedaban fuera del paradigma. 

El orden natural de la gramatica fue seguido en los cuatro prime- 
ros libros de la Gramática Castellana. Estructuralmente, pueden ser 
considerados como un desarrollo del corpus teórico de las Introductio- 
nes. Nebrija, en la descripción del castellano, nunca pierde el punto de 
referencia de la gramática latina tanto para señalar las diferencias como 
las semejanzas. Este principio fue potenciado por el concurso de la apli- 
cación pedagógica de la analogía: conocidos en la lengua sentida como 
propia los principios que rigen a todas y advertidas las semejanzas y di- 
ferencias, la tarea dejará de ser difícil: 


Asi pues, conocida la personalidad de aquellos a quienes intentamos en- 
señar, nada escribiremos que aquella edad no pueda comprender, nada 
omitiremos de aquellas cosas que conciernen a las introducciones latinas, 
que no haya sido puesto en esta obra, a no ser que sean las primeras le- 
tras hayan sido aprendidas en otra arte (Prólogo, primera ed. Introductio- 
nes). 


De lo dicho parece desprenderse que Nebrija usó el castellano si- 
guiendo una práctica habitual y antiquísima. Así lo habían hecho Pas- 
trana en el Compendium grammatice, Fernando Nepos en Super arte et 
compendio y Andrés Gutiérrez de Cerezo en Grammatica breuis. Si ésta 
fue la práctica, también parece lógico que Nebrija concibiera una Gra- 
mática Castellana en la que en la descripción la referencia continua a 
los mismos fenómenos en la lengua latina no faltara. 


6.2. Scribendi ratio/loquendi ratio 


En la Recognitio (pág. 140, en glosa al Lib. MI) leemos que la razón 
de escribir ha de ir unida con la de hablar: scribendi ratio cum lo- 
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quendo coniuncta est. Esta afirmación de Nebrija ha pasado inadver- 
tida a muchos comentaristas y ello es grave. De aquí nace el primer 
principio y más importante de su ortografía: así como las voces y las pa- 
labras responden a los conceptos, así las figuras de las letras han de res- 
ponder a las voces (cfr. Reglas de Orthographia;, De vi ac potestate lit- 
terarum). Sin él, el segundo: que assi tenemos de escribir como 
hablamos y hablar como escribimos carece de sentido. Obviamente, la 
razón de ser de este principio consiste en que las letras nos retornen 
todo aquello que les confiamos. Es más, Nebrija, consciente de su im- 
portancia, los numera y ordena, porque es absurdo pensar en una corres- 
pondencia letra-sonido; multiplicaría las letras hasta el infinito. Sin em- 
bargo, Nebrija describe siempre pronunciaciones. 

¿Cómo despoja, pues, a los distintos sonidos de sus características 
no distintivas y de las innumerables variantes generales o individuales? 
Para Nebrija, las posibles variantes alofonéticas son el resultado de la 
proximidad de unos sonidos a otros y quedan absorbidas en un acci- 
dente de la letra: el parentesco. No son, por tanto, sino manifestaciones 
del fenómeno de la corrupción o del barbarismo. 

Por otra parte, la distinción sustancia/accidentes como principios 
configuradores de la realidad es aplicada al plano fonético. Nebrija des- 
cribe la sustancia de las pronunciaciones: 


La c, puesta debaxo aquella señal (se refiere a la señal que llama cerilla), 
muda la substancia de la pronunciacion: ia no es c, sino otra letra; como 
la tienen distinta los judios i moros, de los cuales nos otros la recibimos 
cuanto a la fuerga, mas no cuanto a la figura que entre ellos tiene (Lib. l, 
cap. 5, fol. 9 v). 


Como puede advertirse, lo que permanece en el fenómeno de la mu- 
tación accidental es la sustancia, mientras que las variantes alofonéticas 
pertenecientes al accidente se pierden en el cambio. 

Por consiguiente, para entender a Nebrija, no es lícito ni correcto 
prescindir de los presupuestos filológicos en que se movió. Recurrir 
para su explicación a conceptos modernos es desde todo punto impre- 
sentable científicamente. La seribendi ratio y la loquendi ratio deben 
coincidir; el buen uso no media entre ambos principios, sino que es ma- 
nifestación de su perfecta adecuación. 
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6.2.1. De causis litterarum inventionis* 


No es fortuito que Nebrija utilice una terminología de proceden- 
cia medieval para exponer la doctrina ortográfica. Estas disquisigio- 
nes constituían tradicionalmente el preámbulo y fundamento de toda 
la exposición. La invención de las letras está planteada en términos cau- 
sales: 


La causa de la inuencion delas letras primera mente fue para nuestra me- 
moria: i despues para que por ellas pudiessemos hablar con los absentes i 
los que estan por venir. Lo qual parece que ovo origen de aquello: que 
ante que las letras fuessen halladas: por imagines representavan las cosas 
de que querian hazer memoria. Como por la figura de la mano diestra 
significavan la liberalidad. por una culebra enroscada significaban el año. 
Mas por que este negocio era infinito i mui confuso: el primer inuentor 
de letras quien quiera que fue: miró quantas eran todas las diversidades 
delas bozes en su lengua: i tantas figuras de letras hizo: por las cuales 
puestas en cierta orden represento las palabras que quiso (Lib. L. cap. III, 
fol. 6 v). 


De la solución que Nebrija da a las causas de la invención de las le- 
tras se puede extraer, consecuentemente, la definición de letra como fi- 
gura por la cual se representa la boz, es decir, el aire que respiramos 
espessado en los pulmones, i herido despues en el aspera arteria que 
llaman garguero. Ahora bien, ¿qué relación existe entre letra y voz? 
Nebrija lo explicó mediante la doctrina aristotélica: 


Assi que las letras repressentan las bozes: i las bozes significan como dize 
Aristoteles los pensamientos que tenemos en el ánima (GC, fol. 6 v). 


Se trata, por tanto, de una relación de representación. La única com- 
plicación que presenta este texto es la de que Nebrija utilice boz para 
referirse a sonido y dicción. Ahora bien, esto no da pie a que se afirme, 
como se ha hecho (A. Quilis, 1984: 44), que la tradición gramatical con- 
funde los niveles fónico y gráfico. Nebrija se esforzó por distinguir en- 
tre letras: trazos y elementos: pronunciaciones que se escriben o pue- 
den ser escritas, y así lo dejó zanjado en las /ntroductiones recurriendo a 
la autoridad de Prisciano: 
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Memineris autem litteras ab elementis auctore Prisciano distare, quod lit- 
terae sunt ductus siue caracteres qui scribuntur. Elementa uero sunt pro- 
nuntiationes ipsae quae scribuntur (Recuerda que las letras se diferencian 
de los elementos según Prisciano, porque las letras son el trazo o caracte- 
res que se escriben: mas los elementos son las mismas pronunciaciones 
que se escriben. Recognitio, fol. 142, 3, glosa). 


La distinción entre unas y otros parece clara. La pregunta que pro- 
cede, sin embargo, es otra que Nebrija mismo se planteó: ¿confunden 
los autores esta diferencia tomando la una por el otro? (confundunt ta- 
men auctores hanc differentiam alterum pro altero accipientes?). La 
respuesta vuelve a remitir, una vez más, a la doctrina de Prisciano, a la 
que añade la explicación causal de Fabio Quintiliano de que el uso de 
las letras es para preservar la voz y transmitirla como en depósito a los 
lectores: 


Respondet uero ex diffinitione Prisciani dicens: Littera est vox individua 
quae scribi potest. Hic litteram pro elemento accipit, sed quia ut inquit 
Fabius sic quidque scribendum est, quemadmodum sonat, quia hic est 
usus litterarum ut custodiant uoces, et uelut depositum legentibus red- 
dant, quod de littera prolata dicimus, de scripta quoque est intelligendum 
(Recognitio, fol. 143, en glosa). 


Los términos del problema son más complejos que los de la mera 
confusión: lo pronunciado por el hombre, la voz articulada, interesa a 
Nebrija en tanto que puede ser escrita y en tanto que debe ser bien es- 
crita: lo pronunciado debe ser susceptible de escritura. 


6.2.2. La sustancia y los accidentes de las letras 


Sobre la supuesta oscuridad de la terminología usada por Nebrija en 
la Gramática se ha escrito mucho (F. Tollis, 1971: 91; A. Quilis, 1984: 
44). El problema parece totalmente artificial. No se ha reparado sufi- 
cientemente en la distinción sustancia y accidente aplicada a la ortogra- 
fía; es aquí donde se halla el fundamento de la doctrina nebrisense y de 
la tradición gramatical que hereda. Distinguió cinco accidentes en la 


letra: 
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¿Cuantos accidentes son los de la letra? Cinco: nombre, figura, poder, 

parentesco, orden. 
y no sólo tres, como se lee en A. Quilis (1984: 44). Analizados estos 
accidentes, resulta innecesario explicar que el sonido, en cuanto a su 
clasificación y estudio, está considerado por Nebrija a posteriori. En 
efecto, Nebrija se pregunta a qué sonido corresponde exactamente 
determinada letra, aunque al mismo tiempo afirme que las cualidades de 
cada sonido son las que otorgan nombre y figura a cada una de las 
letras: 


La diversidad de las letras no está en la diversidad de las figuras, mas en 
la diversidad de la pronunciacion (GC, fol. 8 v). 


Sólo así se puede entender que el sonido sea accidente de la letra, 
siendo ésta representación de aquél. 

En resumen, Nebrija asume tres principios que todos los que escri- 
ven de orthographia presuponen: 


1. Que assi tenemos de escrivir como pronunciamos, i pronunciar 
como escrivimos, porque en otra manera en vano fueron halladas las 
letras. 


2. Lo segundo, que no es otra cosa letra sino figura por la cual se re- 
presenta la boz, i pronunciacion. 


3. Lo tercero que la diversidad de las letras no esta en la diversidad de 
las figuras, mas en la diversidad de la pronunciacion. 


6.2.3. Universales y particulares ortográficos 


Nebrija inicia el capítulo HI del Libro I con el tema de la invención 
de las letras. Y se ha criticado la facilidad con que aceptó noticias histó- 
ricamente poco contrastadas (Galindo Romeo-Ortiz Muñoz, 1946: 215), 
pero no se ha reparado en el significado que tenía la anteposición de las 
noticias históricas a las causas de la invención de las letras. 

Con ello estaba dando a entender que la capacidad humana de co- 
municarse a través de la escritura es un universal lingilístico común a 
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todos los hombres y civilizaciones, de donde se sigue la prioridad de la 
ortografía sobre los demás aspectos. 


Entre todas las cosas que por experiencia los ombres hallaron: o por 
reuelacion divina nos fueron demostradas para polir i adornar la vida 
umana: ninguna otra fue tan necesaria: ni que maiores provechos nos 
acarreasse: que la invención delas letras. Las cuales assi como por un 
consentimiento i por callada conspiracion de todas las naciones fueron 
recibidas (GC, Lib. I, fol. 4 v). 


Sentado esto y dado el fin para el que las letras fueron inventadas, 
Nebrija acomete el tema de las divergencias de las letras desde el mo- 
mento en que pasaron de una a otra nación, fueron corrompiéndose y 
creando divergencias que se manifiestan fundamentalmente en dos as- 
pectos: 1) en las pronunciaciones propias y exclusivas de cada lengua 
y 2) en la falta de coincidencia en las distintas lenguas entre las mismas 
letras y las pronunciaciones que representan, y que en ocasiones vienen 
a coincidir con aquellas pronunciaciones exclusivas. Y de la constata- 
ción de estos hechos extrae conclusiones didácticas, como la necesidad 
de acostumbrar a los niños desde pequeños a todas las pronunciaciones 
de letras: 


E por esto dize Quintiliano que assi como los trepadores doblegan ¡ tuer- 
cen los miembros en ciertas formas desde la tierna edad, para despues 
hacer aquellas marauillas que nos otros, los que estamos ¡a duros, no po- 
demos hazer, assi los niños mientra que son tiernos se an de acostumbrar 
a todas las pronunciaciones de letras de que en algun tiempo an de usar 
(GC, fol. 6 v). 


El universal lingúístico en lo que toca a la ortografía no se limita 
sólo a las pronunciaciones o letras aisladas, sino también a los diptongos 
y triptongos, combinación de consonantes donde Nebrija constata lo es- 
pecífico del castellano: 


Assi que sera proprio de nuestra lengua, lo cual otra ninguna tiene, que 


en una silaba se pueden cuajar tres vocales. Tienen los griegos ocho 
diphthongos de dos vocales: los latinos seis —tres griegos i tres lati- 
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nos—, nuestra lengua tiene doze compuestos de dos vocales i cinco de 
tres como parece en aquellas diciones que arriba pusimos (GC, fol. 13 v). 


6.2.4. Quatenus a latina differunt 


Nebrija no define los sonidos del castellano directamente, sino en 
comparación con los sonidos del latín (quatenus a latina differunt), 
marcando las faltas de adecuación en la correspondencia de letra-so- 
nido; da por supuesto que las letras han sido recibidas del latín. 

En la descripción recurre a dos tipos de criterios: 1) generales, como 
la función silábica, la fuerza sonora o audibilidad, y 2) específicos, en 
tanto que son aplicables sólo a los sonidos consonánticos como lugar de 
articulación y tensión articulatoria. 

En la determinación de la pronunciación que le corresponde a cada 
letra procede de igual manera que en la lengua latina y aporta de ante- 
mano el desajuste. El castellano dispone de veintiséis figuras de letras 
para representar veintiséis pronunciaciones que no se corresponden en 
todos los casos a los sonidos descritos para la lengua latina: 


Assi que contadas las bozes que ai en nuestra lengua, hallaremos otras 
veinte i seis, mas no todas aquellas mesmas que diximos del latin; a las 
cuales de necessidad an de responder otras veinte i seis figuras, si bien 1 
distinta mente las queremos por escriptura representar (GC, fol. 8 v). 


Solamente en doce casos (a, b, d, e, f, m, 0, p, r, s, t, z: GC, fol. 8 v) 
se cumple la adecuación grafía-sonido sin que haya lugar a confusión 
porque carece de otras posibilidades contextuales diferentes. Tres soni- 
dos vocálicos y nueve consonánticos disponen de figura propia, es decir, 
coincidente con la latina: 








DUO D ONO E tlslz 
[0] | (d] | (€) (m] | [pJ | Eo) 0] | [s] | EZ] 
De las doze letras que diximos que nos sirven por si mesmas no ai duda 


sino que representan las bozes que nos otros les damos (GC, fol. 9 r). 
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Hay otras seis que sirven por sí mismas y por otras (c, g, i, l, n, u: 
GC, fol. 8 v) y cinco (h, q, k, x, y: GC, fol. 8 v) que sirven por otras y 
no por sí mismas. Resumimos a continuación en sendos cuadros los de- 
sajustes que se producen entre sonidos (sustancia de la pronunciación) y 
grafía. 


1, Letras que tienen un oficio propio y otro prestado: 








sonido 











oficio prestado 








grafía 





sonido 
oficio prestado 





Y, conforme había procedido en la fonética latina, Nebrija acaba 
concluyendo lo que al principio había anunciado: veintiséis letras y 
veintiséis pronunciaciones: 


Assi que de lo que avemos dicho se sigue i concluie lo que queriamos 
provar: que el castellano tiene veinte ¡ seis diversas pronunciaciones 
(GC, fol. 10 y). 


Permítasenos, finalmente, observar que para Nebrija todas las figu- 
ras de letras que en la pronunciación no responden solamente a la origi- 
naria del latín están fuera de toda razón de ortografía: 


...1 que de veinte ¡ tres letras que tomo prestado del latin, no nos sirven 
limpia mente sino las doze para las doze pronunciaciones que traxeron 
consigo del latin, i que todas las otras se escriben contra toda razon de 
orthographia (GC, fol. 10 v). 


En consecuencia, Nebrija se ve obligado a plantear una reforma or- 
tográfica, cuestión que expone en el capítulo VI de la Gramática, donde 
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consagra algunas líneas al remedio que se puede tener para escrivir 
pura mente el castellano y que nos excusamos de resumir (Esteve Se- 
rrano, A., 1982; Escudero de Juana, B., 1924). Baste decir que la orto- 
grafía que presentaba el castellano iba en contra de la definición misma 
del arte. Resultaba incoherente, desde el punto de vista de las causae'in- 
ventionis, que una misma letra tuviera varios oficios, pues a cada una 
de las letras ha de corresponder un solo oficio y cual nombre cual son 
les damos (GC, fols. 10 v y 11 r). 

Finalmente, han de ser tenidas en cuenta las consideraciones de 
E. Bustos (1983: 210) sobre lo que «quiere señalar Nebrija cuando 
opone raya/raja, ayolajo y yunta/junta; es decir, la oposición 2/Z o $ que 
acabaría transformándose en Z/x». 
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7. La prosodia 


7.1. En castellano quasi canto 


De la lectura de esta parte de la Gramática, lo que más llama la 
atención es el rigor con que Nebrija va desarrollando los distintos conte- 
nidos delimitados: 


Despues que enel libro passado disputamos dela letra: i como se avia de 
escrivir enel castellano cada una delas partes de la oracion: segun la or- 
den que pusimos enel comienco desta obra: siguese agora de la sílaba: la 
cual como diximos responde a la segunda parte dela gramatica que los 
griegos llaman prosodia (GC, fol. 16 v). 


Van apareciendo según un orden de prioridades que nos lleva desde 
la sílaba, como unidad menor de descripción, hasta la copla o el texto 
en prosa, aspecto éste que no es tratado, según advierte el autor. 

Entre ambos extremos y en perfecta conexión quedan los hechos 
que van a permitir seguir el orden ascendente de enseñanza. Así, el estu- 
dio de los accidentes de la sílaba: número de letras, longura en el 
tiempo, altura y bajura en el acento hará posible la descripción de los 
márgenes silábicos, la determinación de las reglas del acento o el esta- 
blecimiento de una unidad de medida propia de la prosodia: 


Accidentes de la sílaba 


Número Altura y bajura Longura en el 
de letras del acento tiempo (cantidad) 











compuestos pie métrico 


deflejo espondeo 
inflejo dáctilo 
circunflejo 
cesura 
rimas 








Todo ello va configurando los presupuestos básicos y necesarios 
para el aprendizaje de lo que Nebrija considera conducente al peldaño 
siguiente: la sinalefa, cesura, paragoge, etc. En este sentido llama espe- 
cialmente la atención el hecho de que recurra al comparatismo lingúís- 
tico como medio para la explicación y descripción de los fenómenos so- 
noros de la lengua. Tal procedimiento es utilizado, desde el inicio del 
libro, en relación con los accidentes de la sílaba y en aquellos casos en 
que la diferencia es notablemente mayor entre el latín y el castellano. 
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8. De la etimología 


8.1. La dictio: pars minima constructae 


Hasta el siglo XII esta parte de la gramática fue conocida bajo la de- 
nominación de analogía, término acuñado por Aristarco y seguido por 
casi todos los autores si exceptuamos a Crates Mallotes. Su objeto de es- 
tudio era la vox o dictio (pars minima orationes constructae: Aristó- 
teles, De interpretatione), significativa e indivisible. 

Por el contrario, la etimología fue una denominación vulgar: ab 
ethimos, quod est veritas, et logos quod est sermo comenzó a ser uti- 
lizada bien entrado el siglo XIII, como se desprende del testimonio de 
Johannes de Balbis de Janua (c. 1280), quien en su Catholicon afirma 
que por etimología se entendía el estudio de las ocho partes de la ora- 
ción y sus accidentes: sub ista (etymologia) comprehendentur octo 
partes orationis et earum scienctia. Doscientos años más tarde Nebrija 
la acuña en sus Introductiones para referirse a las partes de la oración y 
la reprodujo en la Gramática Castellana con estas palabras: 


La tercera los griegos llamaron etimología. Tulio interpreto la anotacion. 
Nos otros podemos la nombrar verdad de palabras. Esta considera la 
significacion i accidentes de cada una delas partes dela oracion (fols. 4 r 
y 4 v). 


A Nebrija sólo le importa inicialmente recordar aquí la definición de 
etimología y de dicción. A diferencia de las Introductiones o de la Re- 
cognitio, en esta obra no se detiene en la explicación de los accidentes 
de la dictio: 
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Que cosa es dicion. la menor parte que se construie. Cuantos son los aci- 
dentes de la dicion. Quatro: significacion, etymologia, figura. orden (IL, 
1488: fol. 37 r). 


El estudio de los accidentes requería entrar en consideraciones de 
aspectos de construcción, de forma y de significado. Aunque de la signi- 
ficación y etimología de las voces, en tanto materia del lenguaje, se ha- 
bía ocupado ya en los diccionarios y, en menor detalle, de las posibilida- 
des constructivas, Nebrija, en la Gramática Castellana, vuelve a 
estudiar el significado en cuanto configurador de las distintas partes de 
la oración y de los accidentes de cada una de ellas. Como consecuencia 
de ello, los accidentes particulares de cada una de las partes cobran es- 
pecial relieve: sólo mediante el conocimiento de éstos será posible de- 
terminar las relaciones entre los distintos elementos. 


8.2. El artificio de las partes orationis 


En el Renacimiento, la doctrina estaba polarizada en torno a dos 
grandes clasificaciones: los que, amparados en la tradición latina, distin- 
guían hasta ocho partes y los que, guiados por una concepción más ra- 
cionalista de la lengua, las reducían a sólo tres: 


DIAGRAMA ARBÓREO, ILUSTRATIVO DE LA EVOLUCIÓN DE «LAS PARTES DE LA ORACIÓN» 
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Platón ónoma rhéma 


Aristóteles ónoma rhéma 


a syndesmoi ¿ 
Estoicos 1 di, ónoma Peal rhéma syndesmoi arthra 


Estoicos Il Gnomastikón proségorikón rhéma syndesmoi arthra 
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Estoicos Ml Snomastikón proségorikón mesótes rhé syndesmoi árthra 


(pandektés) E De a A 


epirrhéma  rhéma  metoché  próthesis síndesmoi  antonymia árthra 
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nomen — interiectio adverbium  verbum  participum praepositio coniunctio praenomen 
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nomen  interiectio adverbium  verbum  participum praepositio coniunctio praenomen 








Nebrija, en la Recognitio (fol. 44), analiza en la lengua latina ocho 
partes, porque, aunque esta lengua no tiene artículos, distinguían la in- 
terjección del adverbio: 


Ita tamen quod graeci interiectionem partem adverbii esse dixerunt. La- 
tini interiectionem ab aduerbio separant. Articulum uero quia latinus 
sermo non agnoscit, ad pronomen referunt. Itaque utrique omnino partes 
octo esse dicunt. 


Por consiguiente, al estudioso de la gramática no deja de sorpren- 
derle el hecho de que en la Gramática Castellana (Lib. IM, caps. 1-2, 
fol. 28) se distingan diez partes de la oración: 


Nos otros con los griegos no distinguiremos la interjecion del adverbio: i 
añadiremos con el articulo el gerundio: el cual no tienen los griegos: i el 
nombre participial infinito: el cual no tienen los griegos ni latinos. Assi 
que seran por todas diez partes de la oracion enel castellano: nombre. 
pronombre. articulo. verbo. participio. gerundio. nombre participial infi- 
nito. preposicion. adverbio. conjuncion. 


Se ha dicho que Nebrija no sigue un criterio unitario a la hora de 
clasificar las partes de la oración (A. Quilis, 1984: 23): hay veces que 
se basa en la forma... otras veces tiene en cuenta la función, en otras 
ocasiones mezcla dos criterios distintos, como la forma y la signifi- 
cación. No se advierte que una cosa es la clasificación de las partes de 
la oración y otra muy distinta las definiciones de cada una de ellas. En 
la Recognitio (fol. 45), Nebrija dice explícitamente que la diversidad de 
las partes de la oración no está sino en la diversidad de la manera de 
significar; por lo que toca a las definiciones allí mismo adelanta los cri- 
terios que juzga más adecuados para una buena definición, la que consta 
de género y diferencia de género: 


Nomen est pars orationis declinabilis, corpus aut rem proprie communi- 
terue significans. Haec enim diffinitio dialectica est constans ex genere et 
generis differentiis. 


Pero, además, hay una razón pedagógica de fondo, que es la que 
preside la distinción de las partes de la oración así como su número: el 
maestro salmantino es capaz de simplificar la doctrina, según vaya des- 
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tinada a profesores o a alumnos. Por ejemplo, Nebrija distingue el ge- 
rundio y el supino en la glosa del Libro III, destinada a los profesores, 
pero prescinde de ellas en el texto destinado a los alumnos (Recognitio, 
fol. 47); o prescinde del procedimiento sintáctico: combinación con el 
artículo para distinguir el adjetivo del sustantivo y añade que nace de 
sus respectivas propiedades significativas. 
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9. De la sintaxis 


9.1. La doctrina sintáctica de la Gramática Castellana 


La doctrina sintáctica de la Gramática Castellana ha sido uno de los 
aspectos mal conocidos y, por tanto, peor tratados hasta hoy en día. Sin 
embargo, el cotejo del índice de las materias tratadas en sus distintos tra- 
bajos gramaticales revela algunas cosas dignas de resaltar. La versión bi- 
lingúe de las Introductiones Latinae ofrece en los erotémata de la sinta- 
xis la definición de sintaxis y de oración, la distinción entre construcción 
transitiva e intransitiva y un elenco de figuras. A todo ello habría que su- 
mar el Libro IV, consagrado a la construcción. En la Recognitio también 
se sigue un esquema similar pero sin los erotémata referidos a la transi- 
tividad e intransitividad, temas que están tratados específicamente en el 
Libro IV y que en una glosa inicial a este libro se resumen en estos tér- 
minos: 


Resumentes in primis quae de combinatione adiectiui cum substantivo, 
relatiui cum antecedente, nominatiui cum uerbo, primo libro scriptum est, 
quodque in fini suoperioris de figura constructionis (Recognitio, fol. 203). 


En la Gramática Castellana, como hemos señalado, varía el orden 
de exposición y se utiliza el método natural. Tras una breve definición 
nominal de sintaxis, se inicia la doctrina con los preceptos de las con- 
cordancias naturales y el orden de las partes de la oración; se prosigue 
por la construcción del verbo y de los nombres y se concluye con la re- 
lación y explicación de las figuras. 

La organización formal y sistemática del pensamiento gramatical, 
nacido del análisis de la lengua latina, era tan fuerte que los gramáticos 
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concebían inevitablemente la lengua como una estructura de conexiones 
obligatorias, impuestas por la morfología. Por consiguiente, las cuestio- 
nes sintácticas están vistas morfológicamente, porque los rangos de las 
diversas partes de la oración se definían en íntima relación con el nú- 
mero y complejidad de los accidentes. Por otra parte, los principios de 
materia y forma llevan inevitablemente a dispensar una mayor atención 
a las partes de la oración y sus accidentes que delimitan sus conexiones 
como caso, número, género, en el nombre o género y especies en el 
verbo, que a otros aspectos. Pues sólo así se aislaban las categorías 
vinculadas y las no vinculadas. 


9.2. La sintaxis como «orden, concierto i aiuntamiento» 


Nebrija define la sintaxis no en el Libro IV, sino en el capítulo I del 
Libro l, al tratar de las partes de la gramática: 


La cuarta (parte de la gramática) los griegos llamaron sintaxis, los latinos 
construcción, nosotros podemos la llamar orden; a esta pertenece ordenar 
entre si las palabras i partes de la oracion (GC, fol. 4 v). 


Los términos empleados para traducir el griego sintaxis fueron or- 
den, concierto y aiuntamiento. No existe, desde el punto de vista teórico 
gramatical, diferencia alguna entre lo expresado en la Gramática Caste- 
llana y en la latina sobre sintaxis. En ambos casos, la sintaxis nebri- 
sense está cifrada en términos de orden. Esto significa, en primer lugar, 
que dicha sintaxis se ocupaba exclusivamente del análisis de la oración 
simple. No obstante, para evitar que quedara convertida en un simple 
corolario de la etimología o reducida a un puro inventario de figuras re- 
tóricas, Nebrija tuvo que desarrollar el aspecto lógico de la ordenatio 
dictionum, traducido por el orden casi natural. En este sentido, resulta 
sumamente esclarecedor el hecho de que el capítulo 1 de la Gramática 
Castellana (fols. 44 v-45 r) se titule: De los preceptos naturales de la 
Gramática. Allí se insiste en la delimitación de lo que es común a todas 
las lenguas y lo que las diferencia. Este comparatismo, recibido del le- 
gado medieval, abre camino a nuevas perspectivas. 

El método natural de exposición utilizado en la Gramática Caste- 
llana se presta mejor al desarrollo y explicación de las concordias, por 


lo demás, expuestas ya en las gramáticas de la época. Lo que Nebrija 
añade es la determinación del cuadro de los preceptos naturales según 
los tres conceptos: concordia, concierto y orden. 


9.3. La concordia entre el nominativo i verbo 


Como era de esperar, Nebrija asumió muchos conceptos y teorías de 
la tradición medieval, como las nociones de transitividad e intransitividad 
y la de concordia. Los modistas no cifraron la transitividad en otra cosa 
más que en la identidad o falta de identidad entre el suppositum y el 
appositum. En consecuencia, el maestro salmantino definió como ver- 
bos transitivos los que pasan en otra cosa y como intransitivos aque- 
llos cuya significacion no pasa en otra cosa. Adviértase, aunque sea de 
paso, el recurso a la definición lógica y nocional, porque la doctrina del 
régimen nació como subsidiaria de la oratio perfecta, esto es, la cons- 
trucción de sentido completo en sus dos versiones de la constructio 
transitiva y de la constructio intransitiva (R. Sarmiento, 1989). 


9.4. La teoría de la rectio 


Nebrija concibe la sintaxis esencialmente organizada en torno al 
nombre y al verbo. Eran los únicos elementos gramaticales que, por la 
riqueza de accidentes formales, permitían determinar fácilmente y fun- 
damentar mucho mejor las unidades sintácticas intermedias. La noción 
de régimen, inspirada en los principios aristotélicos activo-pasivo, ob- 
tuvo pronto un enorme éxito, en primer lugar, por la posibilidad de su 
aplicación analógica a otros modos de construcción como a las palabras 
que van detrás del verbo, del nombre y del adjetivo... Por eso consagra 
dos capítulos a las posibilidades de combinación de estas dos palabras 
con las demás y toma como base la teoría de la rectio. De esta forma 
obtiene un cuadro de elementos regidos y elementos regentes. 


9.5. De las figuras 


Desde la antigiiedad se venía distinguiendo entre gramática norma- 
tiva y gramática permisiva. En el cuadro de la dialéctica uso-corrupción 
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se podía argumentar y decidir sobre los distintos grados de autoridad de 
los modelos que debían ser imitados y rehuidos. 

El capítulo V del Libro IV lo consagra Nebrija a las figuras. La ne- 
cesidad de estudiarlas detenidamente se basa en los conceptos de mate- 
ria y forma de la lengua, aspectos de los que ya nos hemos ocupado, 
porque todo el negocio de la gramatica... o esta en cada una de las 
partes de la oracion, considerando de ellas apartadamente, o esta en 
la orden i iuntura de ellas (GC, fol. 48 r). En efecto, desde la concep- 
ción de gramática, profesada por Nebrija, era de todo punto necesario 
analizar aquellos aspectos que podían afectar a la oración formalmente: 
en la conexión de los elementos o materialmente: 


modus dicendi dicción oración 





corrupción barbarismo solecismo 





uso figurado metaplasmo schema 





uso lexis phrasis 








La delimitación de estos fenómenos es necesaria para mantener uni- 
das las partes de la gramática prosodia, dicción y sintaxis a la ortografía 
y sobre ella como un gozne hacerlas girar dentro de la jurisdicción del 
gramático. 


9.6. Originalidad de la sintaxis nebrisense 


Puede afirmarse que la sintaxis de Nebrija desarrolla aspectos origi- 
nales y representa, desde luego, el comienzo del estudio de la sintaxis 
del castellano y el fundamento de las teorías posteriores. Su principal 
mérito radica en que su análisis supone el comienzo de la aplicación de 
criterios formales, desarrollados al mismo tiempo que los aspectos lógi- 
cos y semánticos de la ordinatio dictionum. 

Con todo, el concepto de oración de Nebrija se incardina todavía en 
la línea de la oratio perfecta, como lo prueba la afirmación de que en 
castellano sin verbo no es posible oración alguna: 


E llamase verbo que en castellano quiere dezir palabra: no por que las 
otras partes de la oracion no sean palabras: mas por que las otras sin esta 
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no hazen sentencia alguna: esta por ezcelencia llamose palabra (GC, 
fol. 37 y). 


En relación con la afirmación del texto transcrito se debe añadir que 


la omisión del verbo está contemplada en la figura de la eclipsi, esto es, 
como defecto de alguna palabra necesaria para completar la oración. 
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10. «Para los que de estraña lengua 
querran deprender» 


Así reza en el Libro V de la Gramática Castellana la finalidad de 
estas introducciones. En realidad son unos prae-exercitamenta adapta- 
dos al método natural, que presuponen por parte del alumno el conoci- 
miento de la lengua que se quiere aprender. Son más complejos que los 
de la gramática latina. 

Desde el punto de vista de los contenidos, el Libro Y es una breve 
introducción de lengua castellana para extranjeros y presenta estructura 
similar a la de los dos primeros libros de las Introductiones Latinae. 
Y tanto en las Introductiones como en el Libro V, el principio de analo- 
gía, aplicado después de un breve conocimiento de las primeras letras, 
cumple un papel fundamental; intenta suplir la deventaja de no conocer- 
las por el uso. Nebrija sigue aquí el orden de la doctrina. 

La importancia de este libro es enorme. Es el primer resumen im- 
preso cuyo fin declarado es servir para el aprendizaje del español para 
extranjeros. Y, además, es la prueba evidente de que la Gramática Cas- 
tellana no tiene el mismo fin, sino otro: facilitar el paso del romance al 
latín. 
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11. Transcendencia y originalidad 
de la Gramática Castellana 


La Gramática Castellana (Salamanca, 1492) no sólo es, en sentido 
estricto, el primer tratado gramatical de una lengua romance, sino tam- 
bién una obra de méritos intrínsecos innegables. Fue el primero en ver y 
captar la realidad lingúística tal como era, sin prejuicios latinistas. Trató 
de clasificarla, y es aquí donde su capacidad crítica y ausencia de culto 
servil a la tradición se mostró más claramente original (cfr. Francis To- 
llis, 1986: 55-76): 


Nos otros con los griegos no distinguimos la intejeccion del adverbio; 
é£ añadimos con el articulo el gerundio, el cual no tienen los griegos é 
nombre participial infinito, el cual no tienen los griegos ni los latinos 
(Nebrija, 1492: Lib. II, cap. 1, 163). 


Haber establecido las partes de la oración, sin desvirtuar la realidad 
idiomática para salvar el esquema conceptual invariablemente utilizado 
desde Dionisio de Tracia y Aristarco da una somera idea de su talento 
como gramático. Pero sus méritos no acaban aquí. Si a través del arte 
quería someter el uso a regla y dar las pautas para modelar la norma li- 
teraria, por el Vocabulario español latino (1495) ofrecía los materiales 
para ello. Pero, por mucho que se diga, ésta siempre será una lectura e 
interpretación de Nebrija a posteriori. 

La verdad parece ser otra muy diferente: la de quien, intentado bus- 
car un nuevo método (nova ratio) para restituir la latinidad, escribió la 
primera gramática del castellano-español y quien, soñando con la gloria 
de ser recordado como Aelius Antonius, es celebrado hoy como el prín- 
cipe de la romanidad: Antonio de Nebrija. 
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12. Nuestra edición 


Hemos decidido contribuir a conmemorar el V centenario de Anto- 
nio de Nebrija con una edición facsímil de su Gramática Castellana 
(1492). Entre los motivos que nos han determinado a poner en las ma- 
nos del estudioso nebrisense una edición con el texto enfrentado es la 
dificultad que manifiestan ya no pocas personas para leer los incunables 
y la necesidad que había de un libro con estas características en las bi- 
bliotecas. 

Los criterios que nos han guiado fueron los siguientes: 


1. En la transcripción numeramos las líneas de cinco en cinco y 
respetamos la foliación del incunable para facilitar al investigador la la- 
bor tanto de comprobación como de indicación de las referencias. 


2. Hemos procurado mantener en lo posible las grafías empleadas 
en el incunable, salvo la de ch rasgada para evitar inconvenientes mayo- 
res derivados de su reproducción. 


3. Mantenemos el signo de la tau griega para la conjunción copu- 
lativa, siempre que se utilice en el incunable, pues algunas veces se em- 
plea i —casi siempre 1 mayúscula, que inicia oración— y otras, e. 


4. Nebrija propuso la grafía x con tilde para distinguir la x (=/cs/ o 
lgs/) de la consonante prepalatal fricativa sorda. En el incunable apare- 
cen numerosos casos de tilde indebidamente colocada y otros sin ella. 
Transcribimos la x sin tilde. 


5. Las iniciales de párrafo aparecen repuestas. 


6. Abreviaturas. 
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6.1. En negrita y desarrolladas aparecen tanto las nasales abrevia- 
das del incunable como la vocal que soporta el signo que indica tal 
abreviatura. 

6.2. Subrayamos las palabras que sufren cualquier otro género de 
abreviatura. 


7. Puntuación y acentos. 


7.1. Mantenemos la puntuación del texto incunable, porque, a pe- 
sar de las supresiones —muchas por descuido del impresor, otras por 
problemas de índole tipográfico— y de algunas inexplicables adiciones, 
mantiene una lógica interna incuestionable. Por fidelidad a este criterio, 
incluso reponemos los signos de puntuación que faltan, marcándolos 
con negrita y subrayándolos. 

La justificación de no alterar la puntuación nebrisense descansa en 
la claridad de criterio que manifiesta el autor en un pequeño tratadito 
sobre la puntuación de las cláusulas. 

7.2. Reponemos los acentos sólo en las series de ejemplos en que 
Nebrija o el editor omite alguno. 


8. Corregimos a pie de página las erratas y posibles confusiones 
del incunable: 


8.1. Errores en la separacion de palabras. 

8.2. Repeticiones de capitulares. 

8.3. Usos erróneos de tildes y otros signos. 

8.4. Confusión de vocales y consonantes. 

8.5. Confusión de vocales por consonantes y viceversa. 

8.6. Cambios, omisiones, inversiones o transposiciones de pala- 
bras y de conceptos. 
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Hla mofalta 2 0fí efclarecioa princefa doña Yñbella 
tercera defte nombre ¡eína ífeñora natural de efpa» 
ña ?las islas ó nueftro mar..Comíenga la gramatica 
que nueva mente bíso cl macftro Antonio de lebrita 
fobrela lengua caftellana. 7 pone primero el p2ologo 
XZ eclocnbuen ora, 
Hando bien comigo pienfo mui crcla 
recida Reína:ípongo deláte los ojos 
elantígucoad de todas las cofas : que 
para nucftra recordación 7 memoria 
quedaron efcríptas: una cofa bállo 7 fáco po? conclus 
fion mui cicrta:que fiempre la lengua fue compañera 
vel imperio:z de tal mancralo figuió: que junta men 
te comengaró. crecicron. 2 florecicron.? defpues jús 
ta fue la' caida deentrambos. Y deradas agora las co 
fas muiantiguas dequea penastenemos una imaa 
gen 2 fombra dela verdad: cuales fon las delos affirís 
05. ÍndOS. ficionios. z egipcios : enlos cuales fe pos 
oría muí bien pzovarlo que digo: vengo alas mas 
freícas:z aquellas efpecíal méte de que tenemos mas 
tor ecrioumbre:z primero a las delos judios. Lofa 
esque mui ligeramente fe puede averiguar quela len 
gua cbraica tuvo fu niñez: enla cual a penas pudo ba 
blar. 3 llámo o agora fir primera niñez todo aquel 
tiempo que los judios cituyicron en tierra de egipto. 
2][Do: que cs cofa verdadera o mui cerca dela vcrdad: 
que los patriarcas bablarían en aquella lengua que 
traro Hbrabam de tícrra delos calocos: baíta que de 
cendicron en egípto:z que allíperderid algo de alla: 
zmesclarian algo dela egipcia. ANas delpuesd fa 
lícron de egípto:z comégaró a baser poz fimefmos cu 
crpo de géte: pocoapocoapartarian fu légua cogida 
cuanto lo pienfo dela caloca dela egipcia:? dela que 
ellos ternían comunicada entre fi: poz fcr apartados 
«Alo 
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Ala mui alta 7 assi esclarecida princesa doña Isabel la 
tercera deste nombre Reina i señora natural de espa- 
ña T las islas de nuestro mar. Comienga la gramatica 
que nueva mente hizo el maestro Antonio de lebrixa 
sobre la lengua castellana. T pone primero el prologo. 
Lee lo en buen ora. 
Uando bien comigo pienso mui escla 
recida Reina: i pongo delante los ojos 
el antiguedad de todas las cosas: que 
para nuestra recordación T memoria 
quedaron escriptas: una cosa hállo T sáco por conclu- 
sion mui cierta: que siempre la lengua fue compañera 
del imperio: 1 de tal manera lo siguió: que junta men 
te comencaron. crecieron. 7 florecieron. T despues jun- 
ta fue la caida de entrambos. I dexadas agora las co 
sas mui antiguas de que a penas tenemos una ima- 
gen T sombra dela verdad: cuales son las delos assiri- 
os. indos. sicionios. T egipcios: enlos cuales se po- 
dria mui bien provar lo que digo: vengo alas mas 
frescas: T aquellas especial mente de que tenemos ma- 
¡or certidumbre: T primero a las delos judios. Cosa 
es que mui ligeramente? se puede averiguar que la len 
gua ebraica tuvo su niñez: en la cual a penas pudo ha 
blar, I llámo ¡o agora su primera niñez todo aquel 
tiempo que los judios* estuvieron en tierra de egipto. 
Por que es cosa verdadera o mui cerca dela verdad: 
que los patriarcas hablarian en aquella lengua que 
traxo Abraham de tierra delos caldeos: hasta que de 
cendieron en egipto: T que alli perderian algo de aquella: 
T mezclarian algo de la egipcia. Mas despues que sa 
lferon de egipto: T comengaron a hazer por si mesmos cu 
erpo de gente: poco a poco apartarian su lengua cogida 
cuanto ¡o pienso dela caldea 7 dela egipcia: T dela que 
ellos ternian comunicada entre si: por ser apartados 


*! En el prólogo al Diccionario se dice buena ora. 


? ligera mente. 
* judios. 
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enreligion delos barbaros en cuia tierra morsvan. 
Af que comengó a Aorecerla lengua ebraíca enel 
tiempo de moífen:el qual defpues deenfeñado enla 
filofofía 7 letras delos fabios De egípto:z merecio.bas 
blarcó víos zcomunicar las cofas de fu pueblo:fue el 
primero que ofó efcrivirlas antiguedadesoelos inol 
os:2darcomiégoalalégua ebraica. La quaboe allí € 
adeláte fín ninguna contención nunca eftuvo tan em 
pínada cuanto en la edad oe Salomon:el qual fe fter 
preta pacífico:por q en futitpo có la monarcbía flores 
cio la paz críadora todas las buenas artes 7 oneftas 
Dias delpues q fe comégo adefmébrar el Meíno de 
los judios:junta méte fe comengó a peroer la lengua: 
bafta que vino al eftado en que agora la vemos tá per 
0109:4 de cuantos judios oí bínen: ninguno fabe dar 
mas razon dela lengua de fir leí: De como perdieron 
fu reíno:z del ungido Gen vano efperan. XLuvo eflo 
mefmo la lengua griega lu niñez:2comécó a moftrar 
fus fuergas poco antes vela guerra de trola:al tiempo 
4 florecieron enla mufica 2 poeña Drfeo.£ íno.ADu 
fé0Ampbion: 2poco delpues de troía deftruiva D e 
meroz/Efiodo. Yafli crecio aquello lengua baíta la 
monarchía vel gran Aletáore:en cuío tígpo fue alla 
mucbeoñbre de poctasoradoresz filofofos: Gpufies 
ron el colmo no fola méte a lalégua:mas g3un a todas 
lagotrasartes ? ciencias. AMdasdefpues q fe coméga 
ron adefatarlos ¡Reinos 7 republicas de grecia:2 los 
romanos fe bisieron feñores della:luego junta mente 
comengó adefvanecerfela lengua griega:za efforcar 
fe lalafina. ¿Dela cual otro táto podemos desir:q fue 
fu niñez concl nacimiento ? població deroma:zcomé 
ga florecer quafiquinictos años defpues que fue edi 
ficada:al ticpo que X ivío andionico publicó primera 
uncte fir obraen verfoslatinos. Jalicreciobaftala 
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en religion delos barbaros en cuia tierra moravan. 

Assi que comentó a florecer la lengua ebraica enel 
tiempo de moisen: el qual despues de enseñado en la 
filosofia 7 letras delos sabios de egipto: T merecio* ha- 
blar con dios T comunicar las cosas de su pueblo: fue el 
primero que osó escriuir las antiguedades delos ¡udi 

os: T dar comienco ala lengua ebraica. La qual de alli en 
adelante sin ninguna contencion nunca estuvo tan em 
pinada cuanto en la edad de Salomon: el qual se ¡ter 
preta* pacifico: por que en su tiempo con la monarchia flore- 
cio la paz criadora de todas las buenas artes T On estas?. 
Mas despues que se comengo a desmembrar el Reino de 
los judios: junta mente se comencó a perder la lengua: 
hasta que vino al estado en que agora la vemos tan per 
dida: que de cuantos judios oi biuen: ninguno sabe dar 
mas razon dela lengua de su lei: que de como perdieron 
su reino: T del ungido que en vano esperan. Tuvo esso 
mesmo la lengua griega su niñez: T comengó a mostrar 
sus fuercas poco antes dela guerra de troia: al tiempo 
que florecieron en la musica T poesia Orfeo Lino Mu 
séo Amphion: 1 poco despues de troia destruida O- 
mero 1 Esiodo. Í assi crecio aquella lengua hasta la 
monarchia del gran Alexandre: en cuio tiempo fue aquella 
muchedumbre de poetas oradores 7 filosofos: que pusie- 
ron el colmo no sola mente a la lengua: mas aun a todas 
las otras artes T ciencias. Mas despues que se comenga 
ron a desatar los Reinos 7 republicas de grecia: 7 los 
romanos se hizieron señores della: luego junta mente 
comencó a desvanecer se la lengua griega: T a esforgar 
se la latina. Dela cual otro tanto podemos dezir: que fue 
su niñez conel nacimiento 1 poblacion de roma: T comen 
có a florecer quasi quinientos años despues que fue edi 
ficada: al tiempo que Livio andronico publicó primera 
mente su obra en versos latinos. I assi crecio hasta la 


* 7 de merecido. 
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monarchii oc Zugulto cefar. Dcbaro del cual como 
ou5e el apoftol vino el cóplimicnto del ticpo:cná cms 
biodios a fi unigentto bijo:2 nacio el falyador ól má 
d0./£n aquella paz de Gavían bablado los profetas: 
2 fue fignificada en Salomó. dela cual cn fu nacimis 
entolos angeles cantá Sloría enlas alturas a dios: 
zen la tierra paz alos ombres de buena volútad. ¿En 
tóces fue aquella multitud de poetas 7 oradores q em 
biaró a nros figlos la copía z oeleítes olálégua lara - 
LEulio.Lefar Lucrecio. Airgilio.O racio. O uidio 
X_wío. Y todos los otros Goelpues fe figuicró bata 
lostp9s de Antonino pío. ¿De allicomégido a oeclí 
nar el imperio dclos romanos: júta méte comégo aca 
ducarla légua latina:bafta 4 vino al eíftado en q la rez 
ecbímos denfos padres: cierto tal q cotejada có la de 
aquellos ticpos:poco mastiene d basercó ella q con 
laaraviga. Zoqoirimosocla lengua ebraica gríe 
ga zlatina:podemos mui mas clara méte moftrar en 
la caftellana:que tuvo fil niñes enel tiépo delo(juczes 
7'Reies occaftilla 200 leÓ: 7coméco a moftraríus fu 
ergas en ticpo del mui efelarccido 7 DÍSno de toda la € 
ternídao el MReidon Aló el fabío. Por cuío máda 
do fe efcrivicró las ficte partidas. la general iftoría. 7 
fueró trasladados muchos hbros de latín zaravigo 
en nueftra lengua caftellana. X a cual fe eftendio del. 
pues bafta aragon z navarra 2 de alli artalía figuitoo 
la cópañta oclosifantes que embiamos aimperaren 
aquellos Reinos. 3 ali crecio bafta la monarcbía z 
pa3 oc que gozamos primera mente porla bondad z 
prouidencia dmina:defpues por la inouftría trabajo z 
diligencia de vucftra real majeítad. ¿Enla fortuna z 
buena dicha dela cual los miembros 7 pedagos De el» 
paña que cftauan por mucbas partes OCrramados: fe 
redureron 7 atuntaró cn un cuerpo 7 unidad DETEmo 
ATA 
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monarchia de Augusto cesar. debaxo del cual como 

dize el apostol vino el cumplimiento del tiempo: en que em- 
bio dios a su unigenito hijo: T nacio el salvador del mun 

do. En aquella paz de que avian hablado los profetas: 

T fue significada en Salomon. dela cual en su nacimi- 

ento los angeles cantan Gloria en las alturas a dios: 

Ten la tierra paz alos ombres de buena voluntad. En 

tonces fue aquella multitud de poetas T oradores que em 
biaron a nuestros siglos la copia 1 deleites dela lengua latina 
Tulio. Cesar. Lucrecio. Uirgilio. Oracio. Ouidio. 

Livio. l todos los otros que despues se siguieron hasta 

los tiempos de Antonino pio. De alli comengando a decli 
nar el imperio delos romanos: junta mente comengo a ca 
ducar la lengua latina: hasta que vino al estado en que la re- 
cebimos de nuestros padres: cierto tal que cotejada con la de 
aquellos tiempos: poco mas tiene que hazer con ella que con 
la araviga. Lo que diximos dela lengua ebraica grie 

ga T latina: podemos mui mas clara mente mostrar en 

la castellana: que tuvo su niñez enel tiempo delos juezes 

T Reies de castilla T de leon: T comengo a mostrar sus fu 
ercas en tiempos del mui esclarecido T digno de toda la e 
ternidad el Rei don Alonso el sabio. Por cuio manda 

do se escrivieron las siete partidas. la general istoria. T 
fueron trasladados muchos libros del latin T aravigo 

en nuestra lengua castellana. La cual se estendio des- 

pues hasta aragon T navarra 7 de alli a italia siguiendo 

la compañia de los infantes que embiamos a imperar en 
aquellos Reinos. Í assi crecio hasta la monarchia 1 

paz de que gozamos primera mente por la bondad 1 
prouidencia diuina: despues por la industria trabajo T 
diligencia de vuestra real majestad. Enla fortuna T 

buena dicha dela cual los miembros T pedagos de es- 

paña que estauan por muchas partes derramados: se 
reduxeron T aiuntaron en un cuerpo T unidad de reino. 
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% a forma <travasó del cual affi cita ordenada q mus 
chos filos iniuria zriépos nola podrá rópernidefa. 
tar. Afiqueocipucsderepurgada la eniftiana relígt 
on: porla cual fomos amigos dDEDÍOS O recóciligdos 
cel. ¿Defpues dlós enemigos de nía fe vécidos por 
guerra 7 fucrea de armas; de dóve los nfosreccbiatg 
tosdaños:z temiá mucbo malorcs:defpues dla juftis 
era 2 elfecució olás Icics:d nos aíuntá 2 bazé bivir ígu 
al méte encíta gran cópañia que llamarnos reíno 7 re 
publica de caftilla : no queda ta otra cofa fíno que los 
rescanlasartes'octa paz. /Entrclasprimcrasesas 
quella que nos enfeña la lengua: la cual nos aparta 
detovoslos otros anímales:z es propria del ombre: 
7 en oroen la primera defpues dela contemplacion: q 
esoficio proprio del entendimiento. J£fta bafta nus 
eftra edad anduvo fuelta z fuera de regla: za efta cano 
fa areccbído en pocos figlos muchas mudangas.por 
¿fila queremoscotejar conla de oía quimétos años: 
ballaremos tanta diferencia 2 DIYErñidad:cuanta pue 
de fcr maior entredoslenguas. Y por que mi penfa 
míento 7 gana fiempre fue engrandecer las cofas de 
nueftra nacion:2 dar a tos ombres de milégua obras 
en que mejor pueda emplear fir ocio: ¿agora lo gaftá 
Iciédo novelas viftorias embucttas en mil métiras z 
Errores; acorde ante todas las otras cofas reduzir cn 
artificio cíte.mueltro lenguaje caftellano: para que lo 
queagora 2de aquiaoclante enel fe efcriviere pueda 
qnedar en on tenor: 2 eftender fe en toda la duracion 
telos tiempos que eftá por venir. Lomo vemos q fe 
abccbo enla légua griega zlatina:las cualefpor avcr 
eftado debaro de arte: aun que fobre clas an paflado 
muchos figlos:toda vía quedan en una uniformidad 
Por ¿fi orrotáto en mueltralégua no febaze como. 
en aquellas:en vano vucítros cromitafz eftoriadores 
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La forma T travazon del cual assi esta ordenada que mu- 
chos siglos iniuria T tiempos no la podran romper ni desa- 
tar. Ássi que despues de repurgada la cristiana religi 
on: por la cual somos amigos de dios o reconciliados 
con el. Despues delos enemigos de nuestra fe vencidos por 
guerra T fuerga de armas: de donde los nuestros recebian tan 
tos daños: T temian mucho maiores: despues dela justi- 
cia T essecucion delas leies: que nos aiuntan T hazen bivir ¡gu 
al mente enesta gran compañia que llamamos reino 7 re 
publica de castilla: no queda ¡a otra cosa sino que flo- 
rezcan las artes dela paz. Entre las primeras es a- 
quella que nos enseña la lengua: la cual nos aparta 
de todos los otros animales: Tes propria del ombre: 
ten orden la primera despues dela contemplacion: que 
es oficio proprio del entendimiento. Esta hasta nu- 
estra edad anduvo suelta T fuera de regla: T a esta cau- 
sa a recebido en pocos siglos muchas mudangas. por 
que si la queremos cotejar con la de oi a quinientos años: 
hallaremos tanta diferencia T diversidad: cuanta pue 
de ser maior entre dos lenguas. 1 por que mi pensa 
miento T gana siempre fue engrandecer las cosas de 
nuestra nacion: T dar a los ombres de mi lengua obras 
en que mejor puedan emplear su ocio: que agora lo gastan 
leiendo novelas o istorias embueltas en mil mentiras 7 
errores: acorde ante todas las otras cosas reduzir en 
artificio este nuestro lenguaje castellano: para que lo 
que agora T de aqui adelante enel se escriviere pueda 
quedar en un tenor: 7 estender se en toda la duracion 
delos tiempos que estan por venir. Como vemos que se 
a hecho enla lengua griega 7 latina: las cuales por aver 
estado debaxo de arte: aun que sobre ellas an passado 
muchos siglos: toda via quedan en una uniformidad, 

Por que si otro tanto en nuestra lengua no se haze como 
en aquellas: en vano vuestros cronistas 1 estoriadores ” 


7 istoriadores es el uso generalizado en la Gramática. 
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efcriven zencomiendan oa immortalidad la memoría 
de vos loables hechos: 7 nos otros tentamos de paf 
faren caftellano las cofas peregrinas ? eftrañas:pucs 
Qaqíte no puene fer fino nagocio de pocos años. 3 fe 
ra neceflaría una 9d0s cofas:0 4 la memoria de vras 
basañas perc3ca có lalégua:o q dde percgrinido por 
las nacioncfefirágeras:pucs 4 notiene ppria cafa cn 
ú4pucoa morar. Enla canta dela cualto gíe ccbar la 
mera picora.zbazerennueftralégualo G5eno doto 
enla gricgaz rates enla latina. os cuales aun 
fueró vencidos dclos q dDefpues dellos efcrinicró:alo 
menos fuc aquella fir gloría 2 fera nucftra: q fucimos 
los primeros inuétores de obra tan neceffaria.lo cual 
besimos enel ticmpo mas oportuno q núca fuchafta 
aqui. por cftar ía nueftra lengua táto enla cumbre que 
masfepucoe temer el occendimiento oclia:onecípes 
rarlafubida. Y feguírfc aotro nomecnor prechod 
aqíte alog ombres de nfa légua:q querran citudiar la 
gramatica del latin. PPor 4 defpuesd finticren bié el 
arte del caftellano:lo cual no fera murdificile porq es 
fobrelalégua que ía ellos fienté:cuádo paffaré al latin 
noavra cofatan cfcura:que no fe les baga mu ligera: 
maior métc entrevenicndo aquel arte dela gramatica 
queme manvó bascr vueftra alteza contraponiendo 
línea porlinca clromanceallann. Porla cual for 
made enfeñar no feria maravilla faber la gramatica 
latina no DIGO lo cn pocos mefes: mas aun en pocos 
días.2 mucho mejor « bafta aqui fe Deprendía en mu 
cbos años. ¿£l tercero precbo defte mitrabajo pue 
deter aquel: Gcuáddo en Salamáca di la mueítra des 
quefta obra a vueftra real majeftad : 2 me preguntod 
para podía aprovecbar:cl murreverédo padre obif= 
pode avmlame arrebató la repuelta : 2 refpondiendo 
pormídito.D.uc defpues que vueftra alteza meticile 
«A, Milo 
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escriven T encomiendan a immortalidad la memoria 

de vuestros loables hechos: T nos otros tentamos de pas 

sar en castellano las cosas peregrinas T estrañas: pues 

que aqueste no puede ser sino nagocio* de pocos años. 1 se 
ra necessaria una de dos cosas: o que la memoria de vuestras 
hazañas perezca con la lengua: o que ande peregrinando por 
las naciones estrangeras: pues que no tiene propria casa en 
que pueda morar. En la gania dela cual io quise echar la 
primera piedra. t hazer en nuestra lengua lo que zeno doto? 
en la griega T Crates en la latina. Los cuales aun que 

fueron vencidos delos que despues dellos escriuieron: alo 
menos fue aquella su gloria T sera nuestra: que fuemos 

los primeros inuentores de obra tan necessaria. lo cual 
hezimos enel tiempo mas oportuno que nunca fue hasta 
aqui. por estar ¡a nuestra lengua tanto en la cumbre que 

mas se puede temer el decendimiento della: que espe- 

rar la subida. Í seguir se a otro no menor provecho que 
aqueste alos ombres de nuestra lengua: que querran estudiar la 
gramatica del latin. Por que despues que sintieren bien el 
arte del castellano: lo cual no sera mui dificile por que es 
sobre la lengua que ¡a ellos sienten: cuando passaren al latin 
no avra cosa tan escura: que no se les haga mui ligera: 
maior mente entreveniendo " aquel arte dela gramatica 

que me mandó hazer vuestra alteza contraponiendo 

linea por linea el romance al latin. Por la cual for 

ma de enseñar no seria maravilla saber la gramatica 

latina no digo ¡o en pocos meses: mas aun en pocos 

dias. T mucho mejor que hasta aquí se deprendia en mu 

chos años. El tercero provecho deste mi trabajo pue 

de ser aquel: que cuando en Salamanca di la muestra de a 
questa obra a vuestra real majestad: T me pregunto que 

para que podia aprovechar: el mui reverendo padre obis- 

po de avila me arrebató la respuesta: T respondiendo 

por mi dixo. Que despues que vuestra alteza metiesse 


? zenodoto. 
' entreviniendo. 
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debaro de fin iugo mucbos pueblos barbaros 7 nacio 
nes de peregrinas léguas:z conel vécimiento aqllos 
ternían necefivad de recebirlas leies: quel vencedor 
pone al vencido 2 con ellas nueftra lengua: entonces 
por efta mí arte podrían venir enel conocimitto della 
como agora nog otros deprendemos cl arte dela gra 
matica latina para deprenoer el latín. Y cierto af es 
que nofola mente los enemigos de nueftra fe q riené 
ía neceffidad de faber el lenguaje caftellano: mas los 
viíscainos.navarros.francefes.italianos.ztodoslos 
otrofque tienen algun trato z converfacion en efpaña 
2 neceffidao de nueftra lengua: fi no vienen Defoe ni 
ños ala dDeprender por ufo : podran la mas aina faber 
poreftamiobra. Xaqualcon aquella verguenga a 
catamiento 2 temor quife dedicar a vueftra real majes 
ftad:que Aharco varron intituló a ANarco rulío fis o 
rígines dela lengualatína.que Srilo íntitulo a JPu 
blio Argilio poeta fusiíbros del acento: que ¿Dama 
fo papaa fant Jeronimo:que paulo orofío afát Husu 
tin fus libros de iftorias. que otros4 mucbos autores 
los cuales enderegaron fustrabajos z velas a perfos 
nas mui mas enfeñadas en aquello de que efcrinian. 

o para enfeñar les alguna cofa que ellos no fispi= 
effen:mas portertificar el animo z voluntad que cerca 
dellos tenian : z por que del autoridad de aquellos fe 
confíguiefle algun favor afusobras. af ocipues 
queío delíbere con gran pelígro de aquella opinion q 
mucbos de mitienen: facarla novedad delta miobra 
dela fombra z tinieblas efcolafticas ala luz de vueltra 
corteza ninguno mas juita mente pude confagrar elte 
mitrabajo:que a aquella:é cuía mano 2 poder no mes 
nos efta el momento delalengua:que el arbitrio de to 
vas mueftras colas. | 





"aquellos. 
” san, en aplicación de la norma que más adelante da el autor acerca del final de las pa- 


labras. 
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debaxo de su iugo muchos pueblos barbaros T nacio | 
nes de peregrinas lenguas: T con el vencimiento a quellos"' 
ternian necessidad de recebir las leies: quel vencedor 

pone al vencido T con ellas nuestra lengua: entonces 

por esta mi arte podrian venir enel conocimiento della 
como agora nos otros deprendemos el arte dela gra 

matica latina para deprender el latin. I cierto assi es 

que no sola mente los enemigos de nuestra fe que tienen 
ía necessidad de saber el lenguaje castellano: mas los 
vizcainos. navarros. franceses. italianos. T todos los 

otros que tienen algun trato T conversacion en españa 

T necessidad de nuestra lengua: si no vienen desde ni- 

ños ala deprender por uso: podran la mas aina saber 

por esta mi obra. La qual con aquella verguenga a- 
catamiento T temor quise dedicar a vuestra real maje- 

stad: que Marco varron intituló a Marco tulio sus O 

rigines dela lengua latina. que Grilo intitulo a Pu 

blio Uirgilio poeta sus libros del acento: que Dama 

so papa a sant” Jeronimo”: que paulo orosio a sant'* Augu 
stin'* sus libros de istorias. que otros muchos autores 

los cuales enderecaron sus trabajos T velas a perso- 

nas mui mas enseñadas en aquello de que escriuian. 

No para enseñar les alguna cosa que ellos no supi- 
essen: mas por testificar el animo 7 voluntad que cerca 
dellos tenian: 1 por que del autoridad de aquellos se 
consiguiesse algun favor a sus obras. I assi despues 
que ¡o delibere con gran peligro de aquella opinion que 
muchos de mi tienen: sacar la novedad desta mi obra 
dela sombra 7 tinieblas escolasticas ala luz de vuestra 
corte: a ninguno mas justa mente pude consagrar este 
mi trabajo: que a aquella: en cuia mano T poder no me- 
nos esta el momento dela lengua: que el arbitrio de to 
das nuestras cosas. 


1% Fue San Jerónimo quien dedicó al papa San Dámaso su traducción de los Evangelios: 


In quattuor Evangelia. Beatissimo papae Damaso Hieronymus. 
$ Vid, nota n. 12. 
5 Agustín, se dice en el Diccionario. 
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CX bro primero en quetratadela ortbograpbia. 
¿£apitulo primeroen q partela gramatica en partes, 


os que boluíeran de griego en latín ete 

nombre gramatica: llamaron la arte de 

letras:2 3 los profeflores 2 maeftros de 

lla direron grammaticos: q en nueftra 

lengua podemos desir Ictrados. Efta fegun Duíntí 
lianoen dos partesfegafta. MXaprimera los grits 
gos llamaró metbódica: que nos otros podemos bol 
ver en doctrinal: por que contienelos preceptos 2 res 
glas del artc.L a cual aun que fea cogida del ufo de a 
quellos que tiencn autoridad paralo poder baser:Des 
ficnoe que el mefmo ufo no fe pucda por ignorancia 
corrompcr. Xafegundalos griegos llamaron iftós 
nica:la cual nos otros podemos bolyer en declarados 
ra: porque crpone 2 occlaralos poctas 7 otros auto. 
respor cua fomcianga avemos oe bablar. Aquella q 
dirunos doctrinal en cuatro confideraciones fe parte 
X aprimcralos gricgos llamaron ortbograpbia: q 
nos otrog podemos nombrar enlengua romana fcié 
cia de bien 2 oerccba mente cícriuir. Al efta elo mefs 
mopertenece conocer el numero 2 fuerga delas Ictras 
7 porque figuras fe an de reprefentar das palabras 7 
partesoclaoracion. XLafegundalos gricgos llama 
profod11.nos otros podemos la mterpretar acento:o 
mas verdadera mente quafi canto. ¿Eftaesarte pas 
raalgarzabarar cada una oclas filabas delas DicIO= 
nesopartesocla oracion, Zefa fercon5e cito mef= 
mo cl arte oe contar pefar 2 medtrlos pies ocios ver 
fos 7 coplas.  Latercera los gricgos llamaron 
erimotogia.Zulio interpretola anotación. nos otros 
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Libro primero en que trata dela orthographia. 
Capitulo primero en que parte la gramatica en partes. 


os que boluieron de griego en latin este 
nombre gramatica: llamaron la arte de 
letras: T a los professores T maestros de 
lla dixeron grammaticos: que en nuestra 
lengua podemos dezir letrados. Esta segun Quinti 
liano en dos partes se gasta. La primera los grie- 
gos llamaron methódica: que nos otros podemos bol 
ver en doctrinal: por que contiene los preceptos 7 re- 
glas del arte. La cual aun que sea cogida del uso de a 
quellos que tienen autoridad para lo poder hazer: de- 
fiende que el mesmo uso no se pueda por ignorancia 
corromper. La segunda los griegos llamaron istó- 
rica: la cual nos otros podemos bolver en declarado- 
ra: por que expone T declara los poetas T Otros auto- 
res por cuia semejanga avemos de hablar. Aquella que 
diximos doctrinal en cuatro consideraciones se parte. 
La primera los griegos llamaron orthographia: que 
nos otros podemos nombrar en lengua romana scien 
cia de bien T derecha mente escriuir. Á esta esso mes- 
mo pertenece conocer el numero 7 fuerga delas letras 
T por que figuras se an de representar las palabras 7 
partes dela oracion. La segunda los griegos llaman 
prosodia. nos otros podemos la interpretar acento: o 
mas verdadera mente quasi canto. Esta es arte para- 
algar T abaxar cada una delas silabas delas dicio- 
nes o partes dela oracion. Á esta se reduze esso mes- 
mo el arte de contar pesar 1 medir los pies delos ver- 
sos T coplas. La tercera los griegos llamaron 
etimología. Tulio interpretola anotacion. nos otros 
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podemos la nombrar verdad oe palabras. Eta 
conñoera la fignificacion 7 accioentes de cada una 
velas partes dela oracion: que comio DIFemos encl ca 
ftellano fon dies. La cuartalos griegos llamarofyn 
tarís:los latinofcoftrucion: nos otros podemos la lla 
marorden. a efta pertenece ordenar entre filas pala 
bras 7 partes ocla oracion. Af quefera cl primero 
libro ve nueftra obra de ortbograpbia zletra.J£l (cg 
do de profovía 7 filaba.J£l terccro dc ctimología 7 Dl- 
cion. JEl cuarto de fintári aluntamicnto z oroen delas 
partes dela oracion. 
£apítulo fegundo ¿Dela primera invención delas 
letras. 7 De DÓDE vinieró primero a nueftra cfpaña. 
ntretodas las cofas que por erperiécia 
losombres ballaron : o porreueclacion 
divina nos fueró demoftradas para po 
lirzadornar la vida umana:ninguna O 
tra fuetan neceflaría ; nique maloresprovechosnos 
acarreaflesquela invencion oclas letras. as cuales 
affi como por un confentímiéto 7 callada confpiració 
dctodaslas naciones fueró reccbidas: afilaimvcció 
deaqllas todos los que eferivicró Dlás antiguedades 
váialosafirios:facádo gelío: cl cual baze mvétor de 
lasletras a mercurio é egipto:? en aquella meñina tía 
Anticlides amenón quinse años antes q foroneo reis 
naa enargos el cual tiépo cócurre concl año ciento 
veinte defpuefolá repromifió becba al patriarca abra 
bá. JEntrelosque dálaimvécion delas letras alos af 
firios:aímucba diVerfidad. £pigencs cl autor mas 
grave oclos griegos z có el IEritodemo 2 Serofo ba 
3cninvétores delas Ictrasalos babilonios: 7 fegúo el 
tiépo q ellos efcrivé mucbo átes del nacimiéto d abra 
bá. Los nfosen favor o nfareligió dá efta onra alos 
judios.como gcra Gla maior antiguedad delctrasen 
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podemos la nombrar verdad de palabras. Esta 

considera la significacion T accidentes de cada una 

delas partes dela oracion: que como diremos enel ca 

stellano son diez. La cuarta los griegos llamaron syn 

taxis: los latinos costrucion: nos otros podemos la lla 

mar orden. a esta pertenece ordenar entre si las pala- 

bras T partes dela oracion. Assi que sera el primero - 

libro de nuestra obra de orthographia 1 letra. El segun 

do de prosodia t silaba. El tercero de etimologia 7 di- 

cion. El cuarto de sintáxi aluntamiento 7 orden delas 

partes dela oracion. 

Capitulo segundo Dela primera invencion delas 
letras. 1 de donde vinieron primero a nuestra españa. 

ntre todas las cosas que por experiencia 
los ombres hallaron: o por reuelacion 
divina nos fueron demostradas para po 
lir T adornar la vida umana: ninguna o 

tra fue tan necessaria: ni que maiores provechos nos 

acarreasse: que la invencion delas letras. Las cuales 

assi como por un consentimiento 7 callada conspiracion 

de todas las naciones fueron recebidas: assi la invencion 

de aquellas todos los que escriuieron delas antiguedades 

dan a los assirios: sacando gelio: el cual hace inventor de 

las letras a mercurio en egipto: T en aquella mesma tierra 

Anticlides amenón quinze años antes que foroneo rei- 

nassa' en argos el cual tiempo concurre conel año ciento T 

veinte despues dela repromission hecha al patriarca abra 

ham. Entre los que dan la invencion delas letras alos as 

sirios: ai mucha diversidad. Epigenes el autor mas 

grave delos griegos T con el Critodemo 7 Beroso ha 

zen inventores delas letras a los babilonios: 1 segund? el 

tiempo que ellos escriven mucho antes del nacimiento de abra 

ham. Los nuestros en favor de nuestra religion dan esta onra alos 

judios. como quiera que la maior antiguedad de letras en 


' reinasse. 
2 según. 
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tro clases ena coc moi :enel cual tpSra las les 
tras iorcaicn egipto: o por figuras deammales:< 
move primcro:mas por incas z tragos. Lovoslos 
otros autores dá laimyenció dlds letras alos fenicos 
los cuales no menos fucró invétores dotras muchas 
CO(.18.COMIO DE CUIDEIFPICONIS.Ó Dazertorres. de fil 
dir metales. Dc formar vafos De YIDrO. DEMAVCGA Nal 
tino clas circllas.oc ter el carmefocóla foro fan * 
Gre oclas purpuras.de trabicos7 b0048:10C011) Dí 
rojuiocincia logmallorquefes. AMG losjudios 
las pudicro reccbiroc aqitos : por fertivesinos 7 co 
marcanos:q Deshindayáz parti termaocó cllos.D. 
dlds caIpcios delpues Jacob decódio có fus hijos en 
egipto: a canfa de aqlta bibre q leemos encl lwro dela 
gencració del ciclo zolitra. Lo cual fe me base m33 
provable porloq entrclos griegos eferive Erodoio 
padredelasiftorias: zentreloslatinos JPomponio 
mcla:G los egipcios ufá de fus letras al reves:como a 
gora vecinos qlosjudioslobazé. 2fiverdadeslod 
eicrivó Epigencea.critodemo 2 berofo: la invétora de 
lasletras fac babilonia: coNndDEr4dDO cl tpd q ellos efcrí 
vé:pudolastracrabrabá: cuido por mádadO dedIOSs 
falio detva ocios caldcos: q propria mctefó babilonts 
05:27 vinoen tierra decanad. D defpues cuido jacob 
bolvio en mefopotamía: z firvio alaban fu fucgro. 
2Pas ai como no es cofa mui cierta gen fuc el pinea 
roimvétor oclas letras: af entre todos los autores cs 
cofa mui conftante que de fenicia Laftraro a grecia cad 
mobijodcagenor:cuanoo po la forgofa condicion q 
fi padre le pufo de bafcar a ¿Europa fu crmana la cual 
jupiterariarobado: vino a boccia DONde poblo la cui 
DaD Oc thebas. Pues tamnguno dubda q de gres 
cialastraro aítalia nicoftrata que los latinos llamaró 
Marmenta:la cual figiniéoo el voluntario Delticrro DE 
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tre ellos es en la edad de moisen: enel cual tiempo ia las le- 
tras florecian en egipto: no por figuras de animales: co 

mo de primero: mas por lineas 7 tragos. Todos los 

otros autores dan la invención delas letras alos fenices 

los cuales no menos fueron inventores de otras muchas 
cosas. como de cuadrar piedras. de hazer torres. de fun 

dir metales. de formar vasos de vidro. de navegar al 

tino delas estrellas. de teñir el carmeso con la flor 1 san- 
gre delas purpuras. de trabucos T hondas: no como di 

xo juan de mena los mallorqueses. Assi que los judios 

las pudieron recebir de aquestos: por ser tan vezinos T co- 
marcanos: que deslindavan T partian termino con ellos. O 
delos egipcios despues que jacob decendio con sus hijos en 
egipto: a causa de aquella hambre que leemos enel libro dela 
generacion del cielo 1 dela tierra. Lo cual se me haze mas 
provable por lo que entre los griegos escrive Erodoto 

padre delas istorias: T entre los latinos Pomponio 

mela: que los egipcios usan de sus letras al reves: como a 
gora vemos que los judios lo hazen. 7 si verdad es lo que 
escriven Epigenes. critodemo T beroso: la inventora de 

las letras fue babilonia: considerando el tiempo que ellos escri 
ven: pudo las traer abraham: cuando por mandado de dios 
salio de tierra delos caldeos: que propria mente son babiloni- 
os: T vino en tierra de canaan. O despues cuando jacob 
bolvio en mesopotamia: 7 sirvio a laban su suegro. 

Mas assi como no es cosa mui cierta quien fue el prime- 

ro inventor delas letras: assi entre todos los autores es 

cosa mui constante que de fenicia las traxo a grecia cad 
mo hijo de agenor: cuando por la forgosa condicion que 

su padre le puso de buscar a Europa su ermana la cual 
jupiter avia robado: vino a boecia, donde poblo la ciu- 

dad de thebas. Pues ia ninguno dubda que de gre- 

cia las traxo a italia nicostrata que los latinos llamaron 
Carmenta: la cual siguiendo el voluntario destierro de 
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fu bijo /Evádro vino de arcadia.en aquel lugar: dónde 
agora roma cita fifdada:7 pobló una cuidao enel mos 
tc palanmo: dde Defpucs fincel palacio delos reles? 
emperadoresromanos. Muchos pondria ventr en 
cfta duda :quié traro primero las letras a nueftra cfpa 
ña:o de dóde las pudieron recebir los ombres de nía 
nació. JEaunqueescofa mui femejáte ala verdad:q 
las pudo traerdetbebaslas de boecia Sacco bijo de 
jupiter 2 femele bija de cadmo: cuádo vino a efpaña: 
quafi dosiétos años ante dela guerra dc trola : DONDE 
perdio un amigo 2 cópañero fuio ifias:de culo nóbre 
fe llamo hifitama: 7 defpues luficamia: todo aqitrecho 
ocnerra q efta érre ducro 7 guadiana.z pobló a nebrif 

fa:G por otro nóbre fe llamo vencriz:pucfta fegun cué 
ta plimo encl tercero hibro dela natural iftoria érre los 
éfteros z albinafoc guadalqutr: la cual llamo nebriffa 
olás nebnodes:q cran pellejas de gamas oe q uíavan 
enfus facrificios: los cuales cl inftituio allifegú cfcri. 
vefilio ítalico enel tercero libro dela fegÓda gucrra pu 
nica, AÑ aq fiqueremos creer alas iftorías de aqllos 
q tienen autondad: ninguno me pueve dar en eipaña 
cofa mas antigua q la població de miticrra 2 naturale 
39.porG la venida delof griegos dela ísla sacinto:z la 
població de fagúto q agora cs móvieoro : o fue encíte 
mefmoticpo o poco defpues:fegú efermé bocco 7 plis 
nio enel bro rvj dela natural 1ftoria. JP>udolas elo 
mefino traer poco antes dlá guerra de troia ercules el 
tbebano:cuádo vino cótra gerronesreide lufitania:el 
cual los poetas fingieró q tenia tres cabegaf. D poco 
defpues de treíatomada Alifles:de cuío nóbre fe llas 
moolhífipo:la G agora es lisbona.D alturcópañero í 
regidor ól carro de Meno bijo del alva:cl qual tá bré 
defpues de troía detrurda vino en efpaña:z Dio nóbre 
alasafturias. YD eñl micfmotpó Zeucro bijo de tela 
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su hijo Evandro vino de arcadia en aquel lugar: donde 
agora roma esta fundada: T pobló una ciudad enel mon- 

te palatino: donde despues fue el palacio de los reies 7 
emperadores romanos. Muchos podrian venir en 

esta duda: quien traxo primero las letras a nuestra espa 

ña: o de donde las pudieron recebir los hombres de nuestra 
nacion, E aun que es cosa mui semejante ala verdad: que 
las pudo traer de thebas las de boecia Bacco hijo de 
jupiter T semele hija de cadmo: cuando vino a españa: 
quasi dozientos años ante dela guerra de troia: donde 
perdio un amigo T compañero suio lisias: de cuio nombre 
se llamo lisitania: 1 despues lusitania: todo aquel trecho 

de tierra que esta entre duero T guadiana. T pobló a nebris 
sa: que por otro nombre se llamo veneria: puesta segun cuen 
ta plinio enel tercero libro dela natural istoria entre los 
ésteros T albinas de guadalquivir: la cual llamo nebrissa 
delas nebrides: que eran pellejas de gamas de que usavan 
en sus sacrificios: los cuales el instituio alli segun escri- 
ve silio italico enel tercero libro dela segunda guerra pu 
nica. Assi que si queremos creer alas istorias de aquellos 
que tienen autoridad: ninguno me puede dar en españa 
cosa mas antigua que la poblacion de mi tierra T naturale 
za. por que la venida delos griegos dela isla zacinto: 7 la 
poblacion de sagunto que agora es monviedro: o fue eneste 
mesmo tiempo o poco despues: segun escriuen bocco 7 pli- 
nio enel libro xvj dela natural istoria. Pudo las esso 

mesmo traer poco antes dela guerra de troia ercules el 
thebano: cuando vino contra geriones rei de lusitania: el 
cual los poetas fingieron que tenia tres cabegas. O poco 
despues de troia tomada Ulisses: de cuio nombre se lla- 
mo olissipo: la que agora es lisbona. O astur compañero i 
regidor del carro de Menon hijo del alva: el qual tan bien 
despues de troia destruida vino en españa: 1 dio nombre 
alas asturias. O enel mesmo tiempo Teucro hijo de tela 
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mon:el cual vino cn aquella parte de efpaña : donde a 
goraescartbagena:z fe palo defpues arcinaren gali 
514.0 los moradores del monte parnaflo:los quales 
poblaron a cazlona nóbre facado del nóbre de fa fuéte 
caftalía. D) los mefmos fenices inventores delas lea 
tras: los cuales poblaró la ciudad de cales: no ercules 
niefpan como cuéta la general iftoria.Q) defpues los 
cartaginefes:cuía poffefió poz mucbos tpós fire efpa 
ña. INasto creería q oe niguna otra nació las recebí 
mos primero:q delos romanog:quádo fe bisicró feño 
resoella:quafidosiétos años antes del. nacimiéto de 
nro faluado?.po2 q fi alguno delos ¿arriba ditimos: 
tratera lasletras a efpañasoi fe ballariá algunos mos 
mos alo menos de 020 70€ plata:o piedrafcauadas 5 
letras griegas 7 punicas:como agoralas vemos úóle 
tras romanaf:en q fe cótiené las memoriafó mucbos 
varones tlluftres:q la regieró z governaró ófoe aquel 
ticpo:bafta qnictos 2 fetéta años delpues del nacimié 
to de nfo falvador:cu3do la ocuparó los govof.los cu 
ales no fola méte acabaró de corróper el latin zlégua 
romana: q1acó las muchas guerras avia comécado 
adeffallecer: mas-aun torcicró las figuras 7 tragos de 
las letras dtiguas:introdu3iéoo 2 mescládo las finas 
cuales las vemos efcriptas ¿loslibz0s q fe cfcerivicró 
en aquellos ciéto z vemte años: q cfpaña cituvoocba 
ko oc los ¡Reies govos:la cual forma deletras duro 
ocípues en tiempo delos juezes 7 Reles decaftilla 7 
deleon:bafta que ocfpues poco apoco fecomécaron a 
concertar nueltras letras có las romanas 7 anfiguas: 
lo cual en nfos dias 7 po: nueftra ivuftria en gran par 
tefcabecho, zelto abafta paralainvencion delas le 
tras: 20e donde pudicron venir a nucítra efpaña. 

d Lapitulo.íj.Decomo lasletras fucron balladas 
pararcprefentarlasbozcs. 

ilustres. 


* Esta curiosa datación no concuerda con la dada por Nebrija en otras de sus obras. 
* Es un dato interesante para valorar los motivos de la preocupación de Nebrija por la 
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mon: el cual vino en aquella parte de españa: donde a 
gora es carthagena: T se passo despues a reinar en gali 
zia. O los moradores del monte parnasso: los quales 
poblaron a cazlona nombre sacado del nombre de su fuen 
te castalia. O los mesmos fenices inventores delas le- 
tras: los cuales poblaron la ciudad de calez: no ercules 
ni espan como cuenta la general istoria. O despues los 
cartagineses: cula possession por muchos tiempos fue espa 
ña. Mas io creeria que de ninguna otra nacion las recebi 
mos primero: que delos romanos: quando se hizieron seño 
res della: quasi dozientos años antes del nacimiento de 
nuestro saluador. por que si alguno delos que arriba diximos: 
traxera las letras a españa: o1 se hallarian algunos mo- 
mos alo menos de oro 7 de plata: o piedras cauadas de 
letras griegas T punicas: como agora las vemos de le 
tras romanas: en que se contienen las memorias de muchos 
varones illustres*: que la regieron T governaron desde aquel 
tiempo: hasta quinientos T setenta años* despues del nacimien 
to de nuestro salvador: cuando la ocuparon los godos. los cu 
ales no sola mente acabaron de corromper el latin T lengua 
romana: que ia con las muchas guerras avia comengado 
a desfallecer: mas aun torcieron las figuras 7 tragos de 
las letras antiguas: introduziendo T mezclando las suias 
cuales las vemos escriptas en los libros que se escrivieron 
en aquellos ciento 1 veinte años: que españa estuvo deba 
xo de los Reies godos: la cual forma de letras duro 
despues en tiempo delos juezes 1 Reies de castilla 1 
de leon: hasta que despues poco a poco se comengaron a 
concertar nuestras letras con las romanas 7 antiguas: 
lo cual en nuestros dias T por nuestra industria en gran par 
te se a hecho”. T esto abasta para la invencion delas le 
tras: T de donde pudieron venir a nuestra españa. 

Capitulo .iij. de como las letras fueron halladas 
para representar las bozes. 


ortografía. Galindo Romeo y Ortiz Muñoz aluden a la relación de Nebrija con la imprenta. 


Pasan por alto, sin embargo, los intereses manifiestos del autor por el concierto de las «fuer- 
zas» de las letras (De vi ac potestate litterarum). 
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acaufa dela ínucncion dclasIctrae hmera 

méte fue para nueftra memoría;z de(pues 

para que po: ellas pudieffcinos bablar ES 

losabíeutes 2los que cltá poz venir. 20 
qual parece que ovo origen de aquello: que antea las 
letras fucifen ballavas: poz imagines reprefcirtavan 
las cofas de que queriá baser memoria. Lomo po? la 
figura Dlá mano dieftra fignificavá la hbcralidad.po?z 
una culebra enrofcada fignificavá cl año. Mas po? q 
efte negocio era infinito muiconfufo:cl primer nue 
to: de letras quíé quiera q fue: miró quátas era todas 
las diverfidades delas bozes en fu légua: ztátasfigo 
ras dc letrasbiso:po: las cuales pueítas en cierta or» 
den repreféto las palabras que quifo:de manera q 1o 
esotracofalaletrasfino figura po: la cual fe repreféta 
la bos. níla bos es otra cofa fino el aire q refpiramos 
cipeff3do enlos pulmones: 2 berido defpús enel afpe 
raartería quellaman gargaucro:? de allicomégado 3 
determinarfe pot la cápanilla lengua paladarmétes 7 
besos. Alli quelasletrasreprefentan las bozes.2 las 
bosesfignificácomo dize aríftoteles lofpifamiétos 4 
tenemos enclanima. Mas aun Glas boses fean al 
ombre cónaturales:algunasléguas ticné ciertas bos 
5es:que los ombres de otra nació níaun poz tormáóto 
no puedé paonúciar. ¿E po: citodise DOuintiliano 4 
aficomo lostrepadorefdoblegá ztuercélos mifbr08 
en cícrtasformas dcfoela tíerna edad: para defpues 
baser aquellas marauillas:q nos otroslosá cftamos 
íaduros no podemos baser:allilos niños míétra que 
fon ticrnofíe an de acoftibraratodaslas pa0núciacio 
nes ocletras:de q en algun tiépo an denfar. ¡Lomo 
efto Gen nueftralégua comú cicrivimos có doblada.l 
affies boz p2opría de nueftra nació: nijudios.nímo 
ros.níigricgos.nilatínos ly puevé Pnúciar:z menos 


* absentes. 
7 despues. 
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a causa dela inuencion delas letras primera 
mente fue para nuestra memoria: T despues 
para que por ellas pudiessemos hablar con 
los abseutes* T los que estan por venir. Lo 

qual parece que ovo origen de aquello: que ante que las 

letras fuessen halladas: por imagines representavan 

las cosas de que querian hazer memoria. Como por la 

figura dela mano diestra significavan la liberalidad. por 

una culebra enroscada significavan el año. Mas por que 

este negocio era infinito T mui confuso: el primer inuen 

tor de letras quien quiera que fue: miró quantas eran todas 

las diversidades delas bozes en su lengua: 7 tantas figu 

ras de letras hizo: por las cuales puestas en cierta or- 

den represento las palabras que quiso: de manera que no 

es otra cosa la letra: sino figura por la cual se representa 

la boz. ni la boz es otra cosa sino el aire que respiramos 

espessado enlos pulmones: T herido despus” enel aspe 

ra arteria que llaman gargauero: 1 de alli comencado a 

determinarse por la campanilla lengua paladar dientes 7 

becos. Assi que las letras representan las bozes. 7 las 

bozes significan como dize aristoteles los pensamientos que 

tenemos enel anima. Mas aun que las bozes sean al 

ombre connaturales: algunas lenguas tienen ciertas bo- 

zes: que los ombres de otra nacion: ni aun por tormento 

no pueden pronunciar. E por esto dize Quintiliano que 

assi como los trepadores doblegan 7 tuercen los miembros 

en ciertas formas desde la tierna edad: para despues 

hazer aquellas marauillas: que nos otros los que estamos 

ia duros no podemos hazer: assi los niños mientra* que 

son tiernos se an de acostumbrar a todas las pronunciacio 

nes de letras: de que en algun tiempo an de nsar?. Como 

esto que en nuestra lengua comun escriuimos con doblada ... 

assi es boz propria de nuestra nacion: que ni judios. ni mo 

ros. ni griegos. ni latinos la pueden pronunciar: t menos 


* mientras. 
? usar. 
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tienen higura delctra para la poder elceamr. Pelo. 
melimo elto que nolotros clcrunmos con.r.alltes pro, 
nunciacioón propria De moros:3cura Cduerfación nolo» 
tros la reccbimos: qm judros mgricgoLm latinos la co/ 
nocen por luia Fambien aquella que los judios clcri 
wen porla decima nona letra dla dy c.allres boy pro, 
pria Y fu lenguaje: Gm gricgos mlalinos.m obra lenguad 
quantas 10 0100 la pronuncia m pucde elcrunr por lus 
letras.L£ all ve otras muchas pronunciaciones: q 9 
tal manera fon proprias de cada lengua: q porningun 
trabajo nioiligencia ombre dotra nacion las puedecl 
prellamente proferir:Ñiveloe la hicrna ¿dad no le acol- 
tumbra a las pronunciar.  Lapitulo.1]. De las les 
tras e pronunciaciones Oc la lengua latina. 

¡ce nuellro Dyuntilino encl primero libro 
ocfus oratorias ihtucionet: que el que quiere 
rduzir cn artificio algun lenguaje: primero 

es menclter que Icpa: (1 0c aquellas letralqeltanen 
d ufo:fobran algunas: e li por el contrario faltanotral. 
JE porque las letras 3 q nofotros ulamos fueron to” 
madas dl latin: veamos prunero quantas fon las le- 
tras que ellan en el ulo de la lengua launa:e(idoquez 
llas fobran Olaltan algunas:para q dallimas Úigeras 
mente vengamos a lo q es proprio 9 mellra coñ0tacion. 
LE primeramete pezunoS añ: que Y veinte etres figue 

ras3 letras que don cu cl ulo dla. A.b.c.o.Z.f. 
Sbi.K.l.m.n.o.p.q.r.f.t.u.x. y.5. las tescK qe 
nen uombo: e porconfiguiente las DOS ellas ión 
ociotas. e prelupongo q fe laK .q.e.quelax.noesne 
cellaria: porq no es otra cofa fimo brematura dDecs. 
€ que la.y. gricga e la. y. folamente fon para lasdido» 
nes griegas. e que la l). no es letrafmo Herial delpiritu 
cfoplo.Zambjan por el contrario dejo q Ealtando) vo- 
cales: como mas largamente lodifpule en Otro lugar:na 
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tienen figura de letra para la poder escreuir'"". Esso mes 
mo esto que nos otros escriuimos con .x. assi es pronun 
ciación propria de moros: de cuia conuersacion nos otros 
la recebimos: que ni judios. ni griegos. ni latinos la co 
nocen por suia. Tan bien aquello que los judios escriuen 
por la decima nona letra de su a b c. assi es boz propria de 
su lenguaje: que ni griegos. ni latinos. ni otra lengua de 
quantas ¡o e oido la pronuncia ni puede escriuir por sus 
letras. E assi de otras muchas pronunciaciones: que de 
tal manera son proprias de cada lengua: que por ningun tra 
bajo ni diligencia ombre de otra nacior: las puede es- 
pressa mente proferir: si desde la tierna edad no se acos 
tumbra a las pronunciar. Capitulo .iiij. Delas 
letras 1 pronunciaciones dela lengua latina. 
ize nuestro Quintiliano enel primero libro 
de sus oratorias instituciones: que el que quiere 
reduzir en artificio algun lenguaje: primero 
es menester que sepa: si de aquellas letras que estan enel 
uso: sobran algunas: T si por el contrario faltan otras. 
E por que las letras de que nos otros usamos fueron to- 
madas del latin: veamos primero quantas son las letras 
que estan enel uso dela lengua latina: T si de aquellas so 
bran o faltan algunas: para que de alli mas ligera mente 
vengamos alo que es proprio de nuestra consideracion. 
E primera mente dezimos assi: que de veinte T tres figu 
ras de letras que estan en el uso del latin.A.b.c.d.e.f. 
g.h.i.k.1.m.n.o.p.q.r.s.t.u.x.y.z. las tres.c.k.q.tl 
enen un sonido: T por consiguiente las dos dellas son ocio 
sas. T presupongo que sean la .k.q. T que la .x. no es ne- 
cessaria: por que no es otra cosa sino breuiatura” de .cs. 
1 que la .y. griega 1 la .z. sola mente son para las diciones 
griegas. T que la .h. no es letra sino señal de espiritu T so 
plo. Tan bien por el contrario dezimos que faltan dos voca 
les: como mas larga mente lo disputé en otro lugar: una 


" escriuir. 
! Breviatura y abreviatura aparecen indistintamente en el Diccionario. 
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que lucna entec.e... otra que lugnó entre.1.u.las cua” 
les pque en cl lana no taman figuras: mochoc la mae 
nofotros acoNlumbramosa las pronunciar: agoraennúr 
guna mancra la$ podemos formar nilentr.e mucho 
menos hazerdilerencia entre la.1.00to.c la. y fonlficido 
tanta:cuanta puede fer mayor cntre dos vocales: faltan 
eto melinodos confonantes: las cuales reprefentamo/p 
«1. CUANDO NOficnan p Hr: mos hurenmndo las vo lel.e. 
entonces deyan S fa-1.0.clon otras cuanto a la fur 
mas no cuando a la figura. q no puede fer mayor dif? 
tancia entre dos letras: q fonar porÍi o fonar con obate 
AÑ como dimos q la.c.K.q.fon una letra porq hez 
nen una fuerza: aÑíp el contrario vecimofagora q la 
.ufOn cuatro: pues q arca cada DOS Íl1er30s.p que 
la diverfidad D las letras no lla en la DIverfidod de. 
las figuras: mas en ladiverlidad D la pronunaiacion. 
€ porque camoorce plino enel hbro feptmodla illo. 
ria natural? los latinos fienten en fu lengua la Íuerza oe - 
tooas las letras griegas : veamof cuantaf ton las Diver 
lidades d las bozos: que eflan en el ulo vel lalin.e vezv 
mos q fón por todas vemtr cles.oclho vocales.a.e.1.. 
0.u.y. griega.con las otras DoS: cuias figura ox unoS 
que faltavan en el latin. Diez ocho confonantes.b.cz. 
Es.l.m.n.p.r.f.t.3.la.1.u. cuando ulamof dellaícomo 
de confonantes: een las iciones griegas tres como. 
nantes q Te foplan.ch.ph.th.afiq portodos fon las vein. 
tefes pronunciaciones q Dv ImOos.a.b.c.ch.o.ef.g 
riconfonante.l.m.n-o. p.ph.rf.t.t). u.u.contonan” 
te.y.griegaz.elasdos vocales oc que arriba oiximo. 
llarmaronfe aquellas ocho vocales: porq por fumel” 
mas tenen Lo inte mezclarcon obraS letra!. llama» 
ronfe laf otras confonantes: pq no pueoen fonar fin he: 
rirlas vocales. Eftaste parten en DOze mudas,b.c.ch. 
o.f.s-p.ph.t.th.i..comfonantes.caníes femivos 
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que suena entre .e.i. otra que suena entre .i.u. las cua- 

les por que enel latin no tenian figuras: ni desde la niñez 
nos otros acostumbramos alas pronunciar: agora en nin- 
guna manera las podemos formar ni sentir. T mucho 

menos hazer diferencia entre la .i. ¡ota T la .y. sotil siendo 
tanta: cuanta puede ser maior entre dos vocales. faltan esso 
mesmo dos consonantes: las cuales representamos por 

.1.u, cuando no suenan por si: mas hiriendo las vocales. 1 
entonces dexan de ser .i.u. T SON otras cuanto ala fuerga mas 
no cuanto ala figura. por que no puede ser maior distancia 
entre dos letras: que sonar por si o sonar con otras. T assi 
como diximos que la .c.k.q. son una letra por que tienen una 
fuerca: assi por el contrario dezimos agora que la .i.u. 

son cuatro: pues que tienen cada dos fuergas. por que 

la diversidad delas letras no esta en la diversidad de- 

las figuras: mas en la diuersidad dela pronunciación. 7 

por que como dize plinio en el libro septimo dela istoria 
natural: los latinos sienten en su lengua la fuerga de 

todas las letras griegas: veamos cuantas son las diuer 
sidades delas bozes: que estan enel uso del latin. t dezi 
mos que son por todas veinte T seis. ocho vocales. a.e.i. 
o.u.y. griega. con las otras dos: cuías figuras diximos 

que faltavan en el latin. Diez ocho” consonantes.b.c.d.f. 
g.1.m.n.p.r.s.t.z. la .i.u. cuando usamos dellas como 

de consonantes: Ten las diciones griegas tres consonan 

tes que se soplan .ch.ph.th. assi que por todas son las veinte 
T seis ponunciaciones que diximos. a.b.c.ch.d.e.f.g. 

1.i consonante. |.m.n.o.p.ph.r.s.f.th.u.u consonan 

te.y. griega. z. T las dos vocales de que arriba diximos. 
llamaron se aquellas ocho vocales: por que por si mesmas 
tienen boz sin se mezclar con otras letras. llamaron se las 
otras consonantes: por que no pueden sonar sin herir 

las vocales. Estas se parten en doze mudas .b.c.ch, 
d.f.g.p.ph.t.th.i.u. consonantes. T en seis semivo- 


1% Diez tocho consonantes. 
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calcs.l.m.n.r.f.3. Audas fe disc aquellas: porque 
en comparacion delas vocales quañino ticné fomoo 
alguno. L asotras fenmvocales: porque cn compara 
cion oclag mudas tienen mucho ocfonormae. Lo 
cual acontece: porla diverfidad doclos lugares donde 
fc forman lasboses. Porque las vocales fucnápor 
fino bínendo alguno delos mitrumentos con q fe for 
man las confonantes:masfola mente colanoo cl cípa 
ntu porlo angofto dela garganta: 7 formando la dr 
verfidao dellas enla figura dela boca. HOclas mudas 
la.c.ch.g. apretando o biriendo la3campamila maso 
menof.por que la.c.fuena limpia oe afpriracion. la. cb 
efpeffa z mas flora. la.g.cnmcor3 mancra. por que 
comparada ala.c.es grucffa.cóparada ala. ch. csfos 
al. La.t.tb.d. ficnan exrpeoicndo laboz pucitala 
partedelantera ocla lengua entrelosdrentes apretan 
dola oaflorandola maso menos. por quela,t. fuena 
himpra de afpiracion.la.tb.flora 7 cfpefa la.d. cn me 
DIO.por que comparada a3l4.tb.csfotil. comparada a 
la.t.esfiora. La.p.pb.b.fticnan crpeniendo la bos 
ocípues delos besos apret100s MaS 0 INCNOS. por q 
la.p.fuena limpra de afpiració.la.pb.cfpeffa.la.b.cn 
mendio.por que comparada ala.pb.csfonl.comparas 
daala.p.csgrucfa. XLa.m.fucnaci aquel imefmo 
lugar:mafpor fonar bazia dentro fuena cfcuro:mator 
mente como dise plmo cn fin oclas diciones. La.f 
conla.v.confonante pucitos los dientes oc armba fo 
bre cl bego oe baro 7 foplando por las belgaduras oe 
llos.la .fomas oc fucrala.v. Mas JOCHETO UN PACO. 

as medio vocalestodastucnan arrmmanoo la len- 
guaal paladar. donde cllaspucocn fonarmucho ; cn 
tanto grado que algunos puficron la. r. enclmumcro 
oclas vocales. 2 por cftarazon podrtamos poncr la 
iconfonante entre las fenmmvocales, ¿Oc pe fc có 

Dil. 
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cales. .m.n.r.s.z. Mudas se dizen aquellas: por que 

en comparacion delas vocales quasi no tienen sonido 
alguno. Las otras semivocales: por que en compara 
cion de las mudas tienen mucho desonoridad ". Lo 
cual acontece: por la diversidad delos lugares donde 

se forman las bozes. Por que las vocales suenan por 

si no hiriendo alguno delos instrumentos con que se for 
man las consonantes: mas sola mente colando el espi 
ritu por lo angosto dela garganta: T formando la di- 
versidad dellas enla figura dela boca. Delas mudas 

la .c.ch.g. apretando o hiriendo la campanilla mas o 
menos. por que la .c. suena limpia de aspiracion. la.ch, 
cspessa '* T mas floxa. la .g. en media manera. por que 
comparada ala .c. es gruessa. comparada ala ,ch. es so- 
til. La .tth.d. suenan expediendo la boz puesta la 
parte delantera dela lengua entre los dientes apretan 
dola o afloxandola mas o menos. por que la .t. suena 
limpia de aspiracion. la .th. floxa T espessa la .d. en me 
dio. por que comparada ala .th. es sotil. comparada a 
la .t. es floxa. La .p.ph.b. suenan expediendo la boz 
despues delos begos apretados mas o menos. por que 
la .p. suena limpia de aspiracion. la.ph. espessa. la .b. en 
medio. por que comparada ala .ph. es sotil. compara- 
da ala .p. es gruessa. La .m. suena en aquel mesmo 
lugar: mas por sonar hazia dentro suena escuro: maior 
mente como dize plinio en fin delas diciones. La .f. 
con la .v. consonante puestos los dientes de arriba so 
bre el bego de baxo 7 soplando por las helgaduras de 
llos. la .f. mas de fuera la .v. mas adentro un paco *. 
Las medio vocales '* todas suenan arrimando la len- 
gua al paladar. donde ellas pueden sonar mucho: en 
tanto grado que algunos pusieron la .r. enel numero 
delas vocales. T por esta razon podriamos poner la 

1. consonante entre las semivocales. De donde se con 


1% de sonoridad. 


Y espessa. 


15 
poco. 
'* Denominación alternativa a semivocales, usada más profusamente. 
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vence cl manificito crrorocios 4 af pronuncia la.ch 
como la.c.cuandofefigué.a.0 1.2 como la pronuncí 
an falía mente enc caftcliano cuando fe figuen, ct. la 
t.como!la.t.la.pb.comola.f.la.t. cuando E figie. Í 
zoelpuesoela. í otra vocal affi comola.c.zpor calco! 
trarío los que cn otra manera pronunciá la.c.g.cuan 
Do fe figuen.9.0. v.que cuando fe figuen.c.1.c2i0fque 
ai pronuncian la. t.gricga como la larina:como mas 
aio menteloprovamos en otro lugar. 
£apimlo quinto delasletras ?promanciaciones 
ocla lengua caltellana. 


OD quevirimos encl capítulo paÑfido delas 

letras latinas:podemos desiren nucítra 1É 

gua: quede velnte 2 tros figuras delctr.s 
quetenemos preftadas del latín para cferivir cl cafes 
llano:fola mente nos firven por fi mefmas citas dose 
a.b.D.e.f.m.0.p.r.f.t.5.por fi nicímas 7 por oíras cf 
tasícis.c.g.1.l.n.u.porotrafz no por fi mcimafcftas 
cínco.b.q.k.r.y.  JSaramaior declaracion oclo 
cualavemos aquide prefiiponcr:lo que todos los que 
cferiven de ortbogripbia prefiponen : que afíitenes 
mos de efcrivir como pronunciamof.7 pronunciar co 
mo cicrivimos: por que en otra mantra cn vano fucs 
ronballadaslasIcirag.  LofGundoquenocso0s 
tracofalalctra fino figura por la cual fe reprefenta la 
bos: 2 pronunciación. — JLotercero que la divcríis 
da0oelaslemras no cta enla diverfidad dela figura: fí 
no enla diverfidad dela pronunciació. 2 que conta 
d3s 2 reconocidas las boscfque aíen nfalégua:balla 
remos otras veinte 2 fcis: mas no todas aqllas mefs 
m33 que dírimos del latín. alus cuales de necellidad 
an ocrefpoder otras veinte 2 feís figuras: fi bíen 2 04 
tintamentelas queremos por efcripturareprefentar. 
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vence el manifiesto error delos que assi pronuncian la .ch. 
como la .c. cuando se siguen .a.0.u. T como la pronunci 
an falsa mente enel castellano cuando se siguen .e.i. la 
«th, como la .t. la .ph. como la .f. la .t, cuando se sigue .i. 
T despues dela .i. otra vocal assi como la .c. T por el con 
trario los que en otra manera pronuncian la .e”.g. cuan 
do se siguen .a.o.u. que cuando se siguen .e.i. T los que 
assi pronuncian la .i', griega como la latina: como mas 
copiosa mente lo provamos en otro lugar. 

Capitulo quinto delas letras T pronunciaciones 
dela lengua castellana. 


O que diximos enel capitulo passado delas 
letras latinas: podemos dezir en nuestra len 
gua: que de veinte 7 tres figuras de letras 
que tenemos prestadas del latin para escrivir el caste- 
llano: sola mente nos sirven por si mesmas estas doze 
a.b.d.e.f.m.o.p.r.s.t.Z. por si mesmas T por otras es 
tas scis” .c.g.i.l.n.u. por otras T nO por si mesmas estas 
cinco h.q.k.x.y. Para maior declaracion delo 
cual avemos aqui de presuponer: lo que todos los que 
escriven de orthographia presuponen: que assi tene- 
mos de escrivir como pronunciamos: T pronunciar co 
mo escrivimos: por que en otra manera en vano fue- 
ron halladas las letras. Lo segundo que no es o- 
tra cosa la letra sino figura por la cual se representa la 
boz: T pronunciación. Lo tercero que la diversi- 
dad delas letras no esta enla diversidad dela figura: si 
no enla diversidad dela pronunciación. Assi que conta 
das T reconocidas las bozes que ai en nuestra lengua: halla 
remos otras veinte T seis: mas no todas aquellas mes- 
mas que diximos del latin. alas cuales de necessidad 
an de responder otras veinte t seis figuras: si bien 1 dis 
tinta mente las queremos por escriptura representar. 


Debe ser c. 


> y griega. 
1” seis. 
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Locualpor manificita e fuficiente índució fe prueva 
enla mancra figuiente. 2Dcla8D05c letras á dirimos 
que 1103 firven por fimeíimas 10 aUDUDA fino que ies 
prefentá las bo3cs que nos otros lesoamos.zqucia 
k.q.no tengan oficio alguno: pruevafe por lo que diz 
rimos encl capuulo palfado: quela.c.k.q.ticncn an 
oficio:2 por configuicnte l1sD08 dcllas cran ociofas:; 
APor que dl4.1.níguno Duda fino qe es mircrra:cn 
curo lugar como tic Dumeliano firecoro La.c. la cu 
al igual mente trefpafla ía fuerga atodas las vocales 
quefefiguen. ¿Dela.q.nonos aprovechamos fino 
por voluntad:por que todo loque agora cferivamos 
co11.q.podriamos eferivirco!1.c.mator mente fñala.c 
no lc aiciicmos tantos oficios: cuantos agora le das 
mos. Xa.y.gricga tanpocofo no vco de que firves 
pucs queno tiene otra fucrga nifonwo cuela. latia 
na:falvo fi quercinos ufar oclla entos lugares donde 
poona vemrencuda fila. .cs vocal o confonamte. 

¿omo cfcriviendo rayaayo yunta:fi puñtcllemos.f. 
lanna dirta otra cofa mundo cría rata ato .lunia. 21M 
quede yemie 2 tros figuras de letras quedan folas oz 
cbo:porlas cuales agora reprefentamofqnator5c pro 
nunciacione3mulaplicandolcs los oficios cicfta ma 
nera. XL a.c.ticne tresoficios:uno proprio : cuando 
ocípucfocila fe figué.a.o0.1.como daspmecraf letras 
ocltas dicioncf.cabra «COragó.cucro. 4 tenctábicoos 
oficios preitados:uno cuando ocbaro della acoftibra 
mos poncruna feñal q llamácenila:como enlas pie 
ras!ctras ocltasoicioneñgarga:gcovada:la cual ¿puúci 
ació eg ppria de judios 7 moros olos cuales cuáto1o 
piclo las recibio nía légua:porq nilos gricgos ni Lati 
1036 bic pnunciála cté si conocé por fila. ¿Dc ma 
nera qpuesla.c. puelta ocbaro aqila feñal: muda la 
fubrtácia dla pronunciació :1a 10 €3.c, fimo mE lerra; 

0 «Ue 
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Lo cual por manifiesta T suficiente inducion se prueva 
enla manera siguiente. Delas doze letras que diximos 

que nos sirven por si mesmas no ai duda sino que re- 
presentan las bozes que nos otros les damos. 1 que la 

.k.q. no tengan oficio alguno: pruevase por lo que di- 
ximos enel capitulo passado: que la .c.k.q. tienen un 
oficio: T por consiguiente las dos dellas eran ociosas: 

Por que dela .k. ninguno duda sino que es muerta: en 

cuio lugar como dize Quintiliano sucedio la .c. la cu- 

al igual mente trespassa” su fuerca a todas las vocales 
que se siguen. Dela .q. no nos aprovechamos sino 

por voluntad: por que todo lo que agora escrivimos 

con .q. podriamos escrivir con .c. maior mente si ala .c, 
no le diessemos tantos oficios: cuantos agora le da- 

mos. La .y. griega tan poco ¡o no veo de que sirve: 

pues que no tiene otra fuerga ni sonido que la .i. lati- 

na: salvo si queremos usar della enlos lugares donde 
podria venir en duda. si la .i. es vocal o consonante. 
Como escriviendo .raya. ayo. yunta: si pusiessemos .i. 
latina diria otra cosa mui diversa .raia. aio. junta. Ássi 

que de veinte 1 tres figuras de letras quedan solas o- 

cho: por las cuales agora representamos quatorze pro 
nunciaciones multiplicandoles los oficios enesta ma 

nera. La .c. tiene tres oficios: uno proprio: cuando 
despues della se siguen .a.o.u. como enlas primeras letras 
de estas diciones .cabra .coragon. cuero. Tiene tan bien dos 
oficios prestados: uno cuando debaxo della acostumbra 
mos poner una señal que llaman cerilla: como enlas prime 
ras letras destas diciones: garga: cevada: la cual pronunci 
ación es propria de judios 1 moros delos cuales cuanto ¡o 
pienso las recibio nuestra lengua: por que ni los griegos ni lati 
nos que bien pronuncian la sienten ni conocen por snia”. De ma 
nera que pues la .c. puesta debaxo aquella señal: muda la 
substancia dela pronunciación: ia no es .c. sino otra letra: 


% traspassa. 
2 guia. 
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comolatienen diftinta los Judios 2 moros: delos cua 
les nos otros larccebimos cuanto ala fuerga: mas no 
cuanto ala figura que entrellos tiene. JEl otro oficio 
quela.c.tiencpreftado es cuando depues vella pone 
mos.b.cual pronunciación fuena cn las primeras les 
tras ocitas oiciones cbapin. chico. la cualaffies pros 
pria denucitralengua:que ni) udios ni moros ni grie 
gos nilatinos la conocen por fila. nos otros cÍcrivis 
moslacó.cb.las cuales letras como dirimos enel ca» 
pitulo palfado tuencn otro fon muidiverfo <del q nos 
otrosledamos. 2.3.8. tienedos oficios uno pros 
prio cual fiicna cuando defpues della fe figuen. 2.0.1 
otro preítado cuando defpues della fe figuen.e.t. co. 
moenlas pruncras letras deftas diciones. gallo. gen 
te.giron.gota.gula. la cual cugoo fuena con.e.t. affi 
es propria de mueftra lengua que nijudiofni griegos 
nilatinosla fienten:nipueden conocer por fina: falvo 
el morifco dela cual lengua io pienfo que nos otrosla 
reccbimos. MX a.b.nofirve por fien nueftra lenguas 
masufamos ocllapara tal fonído cual pronticiamos 
enlas primeras lIcirasocitas diciones bagobecbo:la 
enal letra aunque enel latín notenga fuerca deletra: 
escierto que como nosotros la pronunciamos biricn 
do enla garganta: fe puede contar enel numero delas 
Ictras:como los judios 7 moros delos cuales nos 0 
trosla reccbimos cuanto lo pienfo:la tienen por letra 

Z_a3.í.tiene dofofficios.uno proprio cuádo ufamos 
della como de vocal:como enlas primeras letras def» 
tasdiciones tra igual. otro comá conla.g. por que cu 
ando nfamos della como de confonante:ponemos la 
figuicoofe.9.0.1.7ponemosla.g. fi fcfigué.c.í lacio 
al pníiciació como dirimosdlá.g.es ppria nfa:z vel 
morifco DEDÍDE NOS Otroslapudimosreccbir. La. 
l.tiencoos officios.uno pprio cuádo la ponemos fen 
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como la tienen distinta los judios T moros: delos cua 
les nos otros la recebimos cuanto ala fuerga: mas no 
cuanto ala figura que entrellos tiene. El otro oficio 
que la .c. tiene prestado es cuando despues della pone 
mos .h. cual” pronunciación suena en las primeras le- 
tras destas diciones .chapin.chico. la cual. assi es pro- 
pria de nuestra lengua: que ni judios ni moros ni grie 
gos ni latinos la conocen por suia. nos otros escrivi- 
mos la con .ch. las cuales letras. como diximos enel ca- 
pitulo passado tienen otro son mui diverso del que nos 
otros le” damos. La .g. tiene dos officios uno pro- 
prio cual suena cuando despues della se siguen .a.o.u, 
otro prestado cuando despues della se siguen .e.i. co- 
mo enlas primeras letras de estas diciones .gallo.gen 
te. giron. gota. gula. la cual cuando suena con .e.i. assi 
es propria de nuestra lengua que ni judios ni griegos 
ni latinos la sienten: ni pueden conocer por sula: salvo 
el morisco dela cual lengua ¡o pienso que nos otros la 
recebimos. La .h. no sirve por si en nuestra lengua: 
mas usamos della para tal sonido cual pronunciamos 
enlas primeras letras destas diciones. hago .hecho: la 
cual letra aunque enel latin no tenga fuerga de letra: 
es cierto que como nos otros la pronunciamos hirien 
do enla garganta: se puede contar enel numero delas 
letras: como los judios T moros delos cuales nos o- 
tros la recebimos cuanto ¡o pienso: la tienen por letra. 
La .i. tiene dos officios. uno proprio cuando usamos 
della como de vocal: como enlas primeras letras des- 
tas diciones ira.igual. otro comun conla .g. por que cu 
ando usamos della como de consonante: ponemos la 
siguiendose .a.0.u. T ponemos la .g. si se siguen .e.i. la cu 
al pronunciación como diximos dela .g. es propria nuestra: T del 
morisco de donde nos otros la pudimos recebir. La 
.1. tiene dos officios. uno proprio cuando la ponemos sen 


2 la cual, 
2 les. 
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zillazcomo ¿las pruncrasIctrasoe/tas diciones lado. 
luna.otroagcno cuádo la ponemos doblada 2 de Da» 
mes tal pronúciació cual fuena enlas primeras letras 
dltas diciones llave. lleno. la cual boz nijudios ni mo 
rog.nigricgos.mlatinos conocen por fina. ¿Efcrivis 
mosla nos otros mucbo cótra toda ra3ó de ortbogra 
pbia.por q ninguna lengua puede fufrir ¿dos letras 
deuna cipecicpucod juntaf berirla vocal.nípucoc la 
«1.DOblaDA APpretar táto aquella pronúciació para que 
por ella podamos reprefentar el fomoo ¿nos otrosle 
damos. Xa.n.cflo meimoticnedos oficios. uno p 
prio cuando la ponemos fensilla.cual fuena enlas pri 
merasletras deftas diciones nave.nóbre.otro agcno 
cuando la poncinos doblada o có una tildc encima co 
vo frena enlas primeras letrasdeltas diciones Ñudo 
únblado.o enlas figuientes dcftas año.feñor. lo cual 
no podemos bazer mas:q lo que desíamos dela.l.do 
blada.m el ticló fobre la.l.puede bazer lo 4 nosotros 
queremos: falvo filo poncmos por letra.z entóces ba 
semosle injuria cn no la poner en orden có las otras 
letrasdela be, X a.0.como dirimos dela. Í.tienc DOS 
oficios:uno pprio cuádo fuena por fícomo vocal: aii 
como enlas primeras Ictras dcítas diICIONCS.INO.UÍO 
otro preftado cuádo bicre la vocal : cual pronúiciacion 
fuena cnlas primeras letras deftas diciones valle. vé 
go.los gramaticos antiguos cn lugar della ponían cl 
digama colico q ticnefemejága de nueftra.f.zaun cn 
clfon no citamucbo lcros oclla.masocípues Qla.f. 
fucccdío en lugarocla.pb.griega: tomaró preftada la 
«11. z2ufaró della en lugar del DIGIMA COlICO. Par. 
ía dirímos 4 fon tiene encllatin:zG no cs otra cofa fi= 
nobrevíatura de.cs.nos otros damos le tal pronúcia 
cion cual fuicna colas primeras letras deftas diciones 
renabe.rabon.o cnlas ultimas de aqítas RE: 
«D. lí. 
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zilla: como enlas primeras letras destas diciones lado. 
luna. otro ageno cuando la ponemos doblada 1 le da- 

mos tal pronunciacion cual suena enlas primeras letras 
destas diciones llave. lleno. la cual boz ni judios ni mo 
ros. ni griegos. ni latinos conocen por suia. Escrivi- 

mos la nos otros mucho contra toda razon de orthogra 
phia. por que ninguna lengua puede sufrir que dos letras 
de una especie puedan juntas herir la vocal. ni puede la 
.L doblada apretar tanto aquella pronunciacion para que 
por ella podamos representar el sonido que nos otros le 
damos. La .n. esso mesmo tiene dos oficios. uno pro 
prio cuando la ponemos senzilla. cual suena enlas pri 
meras letras destas diciones nave. nombre. otro ageno 
cuando la ponemos doblada o con una tilde encima co 
mo suena enlas primeras letras destas diciones ñudo. 
ñublado. o enlas siguientes destas año. señor. lo cual 

no podemos hazer mas: que lo que deziamos dela .l. do 
blada. ni el title* sobre la .1.? puede hazer lo que nos otros 
queremos: salvo si lo ponemos por letra: T entonces ha 
zemos le injuria en no la poner en orden con las otras 
letras del a b c. La .u. como diximos dela .i. tiene dos 
oficios: uno proprio cuando suena por si como vocal: assi 
como enlas primeras letras destas diciones. uno. uso 

otro prestado cuando hiere la vocal: cual pronunciacion 
suena enlas primeras letras destas diciones valle. ven 

go. los gramaticos antiguos en lugar della ponian el 
digama eolico que tiene semejanga de nuestra .f. T aun en 
el son no esta mucho lexos della. mas despues que la .f. 
succedio en lugar dela .ph. griega: tomaron prestadala 

.u. T usaron della en lugar del digama eolico. La .x. 

ia diximos que son tiene enel latin: T que no es otra cosa si- 
no breviatura de .cs. Nos otros damos le tal pronuncia 
cion cual suena enlas primeras letras destas diciones 
xenabe. xabon. o enlas ultimas de aquestas relox. balax. 


4 Galindo Romeo y Ortiz Muñoz corrigen por titulo; Quilis por tilde, como se usa en el 


resto de la Gramática. 
3 Evidentemente se trata de un error; debe ser sobre la .n. 


— 135 — 


(Libro I. Cap. 5-6) 





imuc Bo contra fu naturaleza. porque cfa pronuncia. 
cion conto dirimos espropriaoela lengua araviga: 
de DONDE parece que vino a nucitrolenguaje. AM 
que delo que avemos dicho fe figue zconcinie lo que 
queríamos provar:que cl caftcllano tiene vente 2 fc1s 
divcrías pronunciaciones: 7 que de veinte 2 tres los. 
tras que tomo preltadas del latin: no nos firvcnlims 
pta mente fino las dose; para las do3e pronunciacios 
nes que traferon configo del latín : 2 que todas las o 
trasfe efcriven contra toda razon de ortbograpbia. 


Lapítulo.vj. ¿Del remedio que fe puede tener pa 
ra e(crivir pura mente cl caftellano. 


JEngamos agora al remevío que fe puede 

tener para efcrivirlas pronúiciaciones: que 

agora reprefentamos porageno oficio de 
letras. La.c.como dirimos tienetres oficios: 2 por 
el contrario la.c.k.q.tienen un ofício:z fiagora repar 
tíelemos eftas tres letras por aquellas tres pronunci 
aciones:todo el negocio en aquefta parte fería becbo. 
Aídas por Gen aquellog cscomo Ieicófentiva porto 
D08:€e3 cofa dra bazer novedad:podiamos tener efta 
téplanga:q la.c.valieffe por aquella bos ¿dirimos fer 
fila propria: llamádola como fenóbran las otras les 
tras:por el nóbre del fon tienc.z la «£.puelta debas 
ro aquella feñalá llamá gorila : valícffe por otra para 
reprefctar el fegúdo oficio dela.c.llamádola porel no 
bre de finbo3.7 lo que agora fe efcrivecon.cl. fe cfcris 
viefle con una nueva figura:la cual fe llamaffe ocl nó. 
bre de fi fucrga.z miétrasd para ello no entrevicne el 
au foridao de via alteza:o cl comú confétimiéto delos 
q tiene poder para baserufo:feala cb có na tiloc cnci 
m3.por que fi deraflemos la, cbf feñal; verniamos 
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muc ho” contra su naturaleza, por que esta pronuncia- 
cion como diximos es propria dela lengua araviga: 

de donde parece que vino a nuestro lenguaje. Assi 
que delo que avemos dicho se sigue T concluie lo que 
queriamos provar: que el castellano tiene veinte 1 seis 
diversas pronunciaciones: T que de veinte 7 tres le- 
tras que tomo prestadas del latin: no nos sirven lim- 
pia mente sino las doze: para las doze pronunciacio- 
nes que traxeron consigo del latin: T que todas las o- 
tras se escriben contra toda razon de orthographia. 


Capitulo .vj. Del remedio que se puede tener pa 
ra escrivir pura mente el castellano. 


Engamos agora al remedio que se puede 
tener para escrivir las pronunciaciones: que 
agora representamos por ageno oficio de 
letras. La .c. como diximos tiene tres oficios: T por 
el contrario la .c.k.q. tienen un oficio: T si agora repar 
tiessemos estas tres letras por aquellas tres pronunci 
aciones: todo el negocio en aquesta parte seria hecho. 
Mas por que en aquello que es como lei consentida por to 
dos: es cosa dura hazer novedad: podiamos tener esta 
templanga: que la .c. valiesse por aquella boz que diximos ser 
suia propria: llamandola como se nombran las otras le- 
tras: por el nombre del son que tiene. T que la .g. puesta deba- 
xo aquella señal que llaman gerilla: valiesse por otra para 
representar el segundo oficio dela .c. llamandola por el nom 
bre de su boz. T lo que agora se escrive con .ch. se escri- 
viesse con una nueva figura: la cual se llamasse del nom- 
bre de su fuerca. T mientras que para ello no entreviene el 
autoridad de vuestra alteza: o el comun consentimiento delos 
que tienen poder para hazer uso: sea la .ch. con una tilde enci 
ma. por que si dexassemos la .ch. sin señal: verniamos 


% mucho. 
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en aquel error:que con unas mefimas letras pronune 
cianamosolvcríascofas encl caftellano zencl latín. 
X 9.8.tiene DOS Oficios MO Proprio z otro preftado. 
cio mefmola.í.tiene otros 008:uno cuádo es vocal; 
zotro cuado es confonáte: cl cual cócurre có la.g.cuá 
do depues della fcfiguc.c.1. AMG OcÉÍDo la.g.1.cn 
fis proprias fucrgas:có una figura G añadamos para 
reprefétarlo q agora cicrivimoscó.g.1.cuádo les das 
mosageno oficio : queda hecho todo loq buícamos: 
djooles toda va alas Ictras cl fon de fir pronúiciacion 
SEtta podría ferla.y.gricga.fino delta en ufo de fer fí 
cimpre vocal.masfcala.j.luéga: por q no feamos au 
tores Dc táta novedad:2 entóces quedará fin oficio la 
Y .sricga. Xa.l.riencdos oficios : uno proprio que 
trago configo del latin. otro preftado cuando la pone= 
mo300bl394.7 por no ba3cr mudága fino donac mu 
cbo es mencíter ; deraremos cita doblada. Il. para re 
prefentarlo que por ellas agora reprefentamos: con 
dos condiciones que quitando el pic ala fesunda:las 
tengamos entrábas en lugar de una: 2 que lc pongas 
mostal nomb:e cualfonledamos. XL a.n.ticnedos 
fuergas.una que trato configo del latin : 2 orra que le 
DAMOS aIgCna doblandola 7 poniendo encima la loe 
masocfando la.n.fensila en fi fucrga:para repreícn 
tar aquel fonquele queremos dar preítado : pornes 
mos una loc encima : o baremos lo que encfta pros 
nunciación bazenlos griegos 7 latinos cfcrivicndos 
licon.gn.comoquiera quela.n.conla.g. K£bagan 
adultenmas : falías: fegun efcrive nigidio: varon cn 
fusticmpos ocfpues de Lulio cl mas grave de todos 
2masenfeñado. Xa.u.tiencoosfuergas ma de 
vocal:z otra de vau cófonáte.tá bié tiene étre nofotrof 
dos oficios:una Dc q ufamos rl comiégo delas dicto 


nes,zotradequíamos eñl mevio dellas, 7 pues que 
«Dot. 
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en aquel error: que con unas mesmas letras pronun 
ciariamos diversas cosas enel castellano 7 enel latin. 

La .g. tiene dos oficios uno proprio T otro prestado. 

esso mesmo la .i. tiene otros dos: uno cuando es vocal: 
Totro cuando es consonante: el cual concurre con la .g. cuan 
do despues della se siguen .e.i. Assi que dexando la .g.i. en 
sus proprias fuercas: con una figura que añadamos para 
representar lo que agora escrivimos con .g.i. cuando les da- 
mos ageno oficio: queda hecho todo lo que buscamos: 
dandoles toda via alas letras el son de su pronunciacion. 
Esta podria ser la .y. griega. sino que esta en uso de ser si 
empre vocal mas sea la .j. luenga: por que no seamos au 
tores de tanta novedad: T entonces quedará sin oficio la 

. y. griega. La... tiene dos oficios: uno proprio que 

traxo consigo del latin. otro prestado cuando la pone- 

mos doblada. T por no hazer mudanca sino donde mu 

cho es menester: dexaremos esta doblada .I1.” para re 
presentar lo que por ellas agora representamos: con 

dos condiciones que quitando el pie ala segunda: las 
tengamos entrambas en lugar de una: T que le ponga- 

mos tal nombre cual son le damos. La .n. tiene dos 

fuergas. una que traxo consigo del latin: T otra que le 
damos agena doblandola 1 poniendo encima la tilde. 

Mas dexando la .n. senzilla en su fuerga: para represen 

tar aquel son que le queremos dar prestado: porne- 

mos una tilde encima: o haremos lo que en esta pro- 
nunciacion hazen los griegos 1 latinos escriviendo- 

la con .gn. como quiera que la .n. con la .g. se hagan 
adulterinas 7 falsas: segun escrive nigidio: varon en 

sus tiempos despues de Tulio el mas grave de todos 

T mas enseñado. La .u. tiene dos fuergas una de 

vocal: 1 otra de vau consonante. tan bien tiene entre nos otros 
dos oficios: * una de que usamos enel comiengo delas dicio 
nes. T otra de que usamos enel medio dellas. T pues que 


7” doblada.!. 


2 figura. 
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aquella de quenfamos enlos connengos fiépreallies 
cófonantes uícmos della como de cotonate.en tonos 
los otros lugares:quedádo la orra fiépre vocal. a 
«b.entre nosotros tiene tres oficios: uno proprio que 
race configo enlas diciones latinas: mas no le damos 
fu fucrga. como encitas bumano. bumilde. donde la 
efcriviinos fin caufa:pues quede ninguna cofa firvc. 
D tro cuádo fe figue.1.ocípues della para demoftrar 
Gaquella.u.no cs confonáte fino vocal.como cneftas 
diciones bucíped.bucrto.buevo.lo cual ia no es me 
netter filas dos fucrgas que tiene la.n. diNINGUIMOS 
por eftas dos figuras... v cl tercero oficio es:cua1oo 
le damos fucrga de letra bastiéoola fonar.como cilas 
primeras letras deftas diciones bago.Difo.T entoces 
ta no firve por fi falvo poroira letra: zllamarla cmnos 
be comolos judios 7 moros:delos cuales recebimos 
eftapronáciició. Xa.r. aunq enclgnego z lan pe 
donde recebunos celta figura: vale táto como c3: porq 
en nueftra lengua de ninguna coía nos pucoe fervr: 
quedádo en fu figura con una tilde: damos le aquel fo 
que arriba dimos nueftra lengua averromado ocl a 
ravigo:llamádola del nóbre oc fi fuerga. AM que fe 
ra nueftro a bc: oeftas veimte 7 fc1s letras. a.b.c.f.cb 
9.c.f.g.D.1.j.1.11.M.1.0.p.r.f.t.v.0.1.3.porlas cua 
les mítinta mente podemos reprefentar las vence 2 
fas pronúciaciones de que arriba aycemos Diíputado. 
¿apiulo. vi). ¿Del parentefco 7 vesindao quelas 
letras entre ñiienen. 
ienen entre filas letras tanta vezíndad 2 pa 
renteíco : que ninguno fedeve maravillar: 
como odi5e Ouinnliano : porquelas unas 
pafan 2 fe corrópen enlas otras: locual pncipal méte 
acotcce por interpretació o por denvacion. Porwm 
terpretacion fe corrompen unas Ictras en otras:como 


= U = 


20 


30 


(Folio 11 v.) 





aquella de que usamos enlos comiengos” siempre alli es 
consonante: usemos della como de consonante. en todos 
los otros lugares: quedando la otra siempre vocal. La 
h, entre nos otros tiene tres oficios: uno proprio que 
trae consigo enlas diciones latinas: mas non le damos 
su fuerca. como enestas humano. humilde. donde la 
escrivimos sin causa: pues que de ninguna cosa sirve. 
Otro cuando se sigue .u. despues della para demostrar 
que aquella .u. no es consonante sino vocal. como enestas 
diciones huesped. huerto. huevo. lo cual ia no es me- 
nester si las dos fuergas que tiene la .u. distinguimos 
por estas dos figuras .u.v. el tercero oficio es: cuando 
le damos fuerca de letra haziendola sonar. como enlas 
primeras letras destas diciones hago. hijo. T entonces 
ia no sirve por si salvo” por otra letra: T llamarla emos 
«he. como los judios T moros: delos cuales recebimos 
esta pronunciación. La .x. aun que enel griego 7 latin de 
donde recebimos esta figura: vale tanto como .cs.: por que 
en nuestra lengua de ninguna cosa nos puede servir: 
quedando en su figura con una tilde: damos le aquel son 
que arriba diximos nuestra lengua aver tomado del a 
ravigo: llamandola del nombre de su fuerga. Assi que se 
ra nuestro a b c: destas veinte T seis letras. a.b.c.c.ch. 
d.e.f.g.h.i.j.1.1L.m.n.o.p.r.s.t.v.u.x.z.* por las cua 
les distinta mente podemos representar las veinte T 
seis pronunciaciones de que arriba avemos disputado. 
Capitulo .vij. Del parentesco T vezindad que las 
letras entre si tienen. 
ienen entre si las letras tanta vezindad 1 pa 
rentesco: que ninguno se deve maravillar: 
como dize Quintiliano: por que las unas 
passan T se corrompen enlas otras: lo cual principal mente 
acontece por interpretacion o por derivación. Por in 
terpretacion se corrompen unas letras en otras: como 


% Galindo Romeo y Ortiz Muñoz añaden como en las Reglas de Ortografía, si se sigue 
vocal. 

Y sino. 

3 Para completar las veintiséis letras hay que añadir á, omitida en esta relación. 
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bolvitoo de griego cn latin efte nóbre ficos.oesíimos 
ficus. oclarmenrom.ice ficus bigo. mudandola.f. 
en.f.zla.0.cn.0.tla.fen.b.2l1.c.cn.g.711.0.6.0. 
Por denvación paa una letra cn otra:cuando enla 
mena lengua una dIciÓ fe faca De otra.como De mice 
do INCOFOfy MUDADO lA. 1C.CN.C-DEFIDO rapofa muda 
la.b.en.p. Ze dÓde manificita méte dcmoltraremos 
que no cs otra cofa la lengua caftcilana:fino latin cor 
rompido. AÑ que paa la.3u.en.o. comoenclnicf 
molatin e campo copo. por cltavernero.7 delann en 
romance como de maurus moro.de taurus toro. Cor 
rompcfe tan biéla.a.cn.e. como enel lar de facio fe 
clporbazcr.zoe lar en romáce oc factum becbo.de 
tracustrecbo.de frarinus freno. ¿Corrompefela.b 
en.f.o pb como de gnego cnlann triambos múpbus 
por clirnfo:z de latin en romáce como de fcobma el 
cofina.Lorrópefe elfo mefmo en... vocal. como cúl 
mefmolatin dc favco fantor:por favoreccoor.z dc ls 
tin cn romácc como de debitor ocudor. Lorrópefe cn 
v.cófonáte como de bibobevo.dEdELEodEYO. PA 
fil1.C.C1.G.CIMO DC IATA CN FOMANCE-DE DICO DIGO. 
oe facto bago.Lorrópefe cn.5.como 6 latin cn romá 
coderccensresiótc.Dcraccmisrasimo. 24a.D.c0r> 
rópefe en.l.como encl latin de feoco fela porla filla.z 
dela en romácc.como de canda col1.de odor olór. 
orrópcfe cn.t.como de duro turo.de conandráá c> 
lantro. JLa.c.corrópefe en.1.como de peto pido.dC 
mctior mido. Lorrópefe en.te.como de metufmicoo 
decaccusciego. La. f.corrópele en.b. como noso 
tros la pronúciimos dÍdole ficrga de ctra, como de 
filius bijo.de fames bambre.cormópefecn.v.cófonas 
tc.como de rafanusravano.de cofinus cucvano.cor- 
rópefc en.b. ¿Como de gricgo cn lar de amo ambo 
porambos.z de latin cn romance oc mfoluim trebol. 


* mudando. 
» sella, 
Y“ romance. 
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bolviendo de griego en latin este nombre sicos. dezimos 
ficus. T de latin en romance ficus higo. mudando la .s. 

en f. T la .o. en .u. T la .f. en .h, T la .c. en .g. T la .u. en .o. 
Por derivacion passa una letra en otra: cuando enla 
mesma lengua una dicion se saca de otra. como de mie- 
do medroso. mudando la .ie. en .e. de rabo raposa. muda” 
la .b. en .p. De donde manifiesta mente demostraremos 
que no es otra cosa la lengua castellana: sino latin cor- 
rompido. Assi que passala .au. en .o. como enel mes 

mo latin de caupo copo. por el tavernero. 7 de latin en 
romance como de maurus moro. de taurus toro. Cor- 
rompese tan bien la .a. en .e. como enel latin de facio fe 
ci por hazer. T de latin en romance de factum hecho. de 
tractus trecho. de fraxinus fresno. Corrompese la .b. 

en .f. o .ph. como de griego en latin triambos triumphus 
por el triunfo: T de latin en romance como de scobina es 
cofina. Corrompese esso mesmo en .u. vocal. como enel 
mesmo latin de faveo fautor: por favorecedor. t de la- 

tin en romance como de debitor deudor. Corrompese en 
.v. consonante como de bibo bevo. de debeo devo. Pas 

sa la .c. en .g. como de latin en romance. de dico digo. 

de facio hago. Corrompese en .z. como de latin en roman 
ce de recens reziente. de racemus razimo. La .d. cor- 
rompese en .]. como enel latin de sedeo sela” por la silla. 7 
de latin en romanee*. como de cauda cola. de odor olór?, 
Corrompese en .t. como de duro turo. de coriandrum cu- 
lantro. La .e. corrompese en .i. como de peto pido. de 
metior mido. Corrompese en .ie. como de metus miedo. 
de caecus ciego. La .f. corrompese en .h. como nos o 
tros la pronunciamos dandole fuerga de letra. como de 
filius hijo. de fames hambre. corrompese en .v. consonan 
te. como de rafanus ravano. de cofinus cuevano. cor- 
rompese en.b. Como de griego en latin de amfo ambo 

por ambos. 1 de latin en romance de trifolium trebol. 


% Quilis corrige este acento. Pero olór aparece acentuado según el criterio de función 
distintiva acentual que emplea Nebrija en numerosos ejemplos. En este caso, como es evi- 
dente, sirve para subrayar el cambio de posición del acento en la palabra castellana, en com- 
paración con la latina. 


A 
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oe fremobramo La.g.corrompcícen.c.como oe 
gados calez.De SIMNMAITIS CAMION. Y a.an.pafo 
fan enaquel fon que nos otros cfcrivimos con dobla 
da.o con. ñ. flde.comonde fignum feña. dellgnum 
leña. La.b.comonotienecncilarin fino fuerga de 
efpiritu 2 foplo:no fe corrompe enalguna letra dc LatÉ 
enromance. La. í.corrompefec11.€. comoDde pica 
pega.de bibo bevo.corrópefe cn.ic.como dETIgo rica 
go.ve frico fricgo.7 por el contrario la.le.c1.£.como 
de viento ventana. Corrópefe en. i.confonáre. como 
deiciusjcíus. 7 por cl cótrariola.í. confonante cn.t. 
vocal .comodejugumiugo. 2a.l.doblada o conla 
c.f.p.delante de fi.o có la.c.i.Defpues de fi corrópeíe 
cn aquella bo3:la cual desíamos que fe eferive cnel caf 
tellano có doblada.l.como de villa villa. de clavis lla 
ee.deflamma llama.de planusilano.de talca talla.ó 
milía milla. a.m.palfa cn nía lengua tomádo cós 
figo.b.como de lumé Ibre.de eftamé citambre.? por 
cl contrariola.m.ecba de flla.b.como dc plumbú plo 
mo.dc lambolamo.z enel mefino caltcllano oe ctam 
brecitameña.deSbreomesillo. Xa.1. doblada paf 
fa crragucila bos qucdirimos á fe avia de cicnivr con 
gn.como de annus año.de pinus paño. X a.0.corró 
pefe en.n.como de locus lugar.de coagulí cuajo.cor 
rompefc cio mefmo cn .ne.diIpbtbógo como de porta 
puerta de torqueo tucrgo.z por el cótrariola.1uc. en.o 
como de purcrta portero.de tucrgotorcconra. La.p 
corrompefe cn.b.como de lupus lobo. de fapor fabor 
corrópefetá bicen.n.vocal. como de rapidusrando. 
decaptivuscantivo. 2 a.q.por fercomo dimos la 
mefma lctraqla.c.corrópefe como clla en.5.como de 
laqueuslazo.ó coquo ciuc5o.corrópciesibié cn.g.co 
mode aquila agurla.de aqua aqua. ¿El afperidad dela 
r.pafía enla blandura ocla.1. como los latinos que de 


No está claro que haya que corregir por passa, como proponen Galindo Romeo y 
Ortiz Muñoz. Nebrija se está refiriendo a dos letras que se corresponden con un determina- 
do son. 
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de fremo bramo. La .g. corrompese en .c. como de 

gades calez. de gammarus camaron. La .gn. pas- 

san * en aquel son que nos otros escrivimos con dobla- 

da”. o con .ñ. tilde*. como de signum seña. de lignum 
leña. La .h. como no tiene en latin sino fuerga de 

espiritu T soplo: no se corrompe en alguna letra de latin 

en romance. La .i. corrompese en .e. como de pica 

pega. de bibo bevo. corrompese en .ie. como de rigo rie- 
go. de frico friego. T por el contrario la .ie. en .e. como 

de viento ventana. Corrompese en .i. consonante. como 

de iesus jesus. T por el contrario la .i. consonante en .i. 
vocal. como de jugum jugo. La .l. doblada. o con la 

c.f.p. delante de si. o con la .e.i. despues de si corrom 

pese en aquella boz: la cual deziamos que se escrive enel cas 
tellano con doblada .l. como de villa villa. de clavis lla 

ve. de flamma llama. de planus llano. de talea talla. de 
milia milla. La .m. passa en nuestra lengua tomando con- 
sigo .b. como de lumen lumbre. de estamen estambre. T por 
el contrario la .m. echa de si la .b. como de plumbum plo 
mo. de lambo lamo. 7 enel mesmo castellano de estam 

bre estameña. de ombre omezillo. La .n. doblada pas 

sa en aquella boz que diximos que se avia de escrivir con 
«gn. * como de annus año. de pannus paño. La .o. corrom 
pese en .u. como de locus lugar. de coagulum cuajo. cor 
rompese esso mesmo en .ue. diphthongo como de porta 
puerta. de torqueo tuerco. T por el contrario la .ue. en .o. 
como de puerta portero. de tuergo torcedura. La .p. 
corrompese en .b. como de lupus lobo. de sapor sabor, 
corrompese tan bien en .u. vocal. como de rapidus raudo. 
de captivus cautivo. La .q. por ser como diximos la 

mesma letra que la .c. corrompese como ella en .z. como de 
laqueus lazo. de coquo cuezo. corrompese tan bien en .g. co 
mo de aquila aguila. de aqua agua. El asperidad dela 

«1. passa enla blandura dela .l. como los latinos que de 


7 Se omite con doblada .n. 


* Debería decir: .n.tilde. 
% Nebrija o el impresor se equivoca. Debería decir: ñ. 
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reno ermano de ronmulo bisieron lemures porlas as 
nimas oclos mucrtos q andá entre nos otros. 2 dela 
nn en romáce de pratica platica.z enel mefmo caftella 
no:porlo q los antiguos deziá bráca tabra:nos otros 
agoradezimos blanca tabla. 14a.8. corrópefe en.c. 
como nos otros la p:o0nunciamos cuádo fe figué.e.í. 
como de fctaceú cedago de fiicus fumo. Lorrópefe en 
nucftra.f.como de fapo Fabon.de fepía Fibía. XL a.t. 
corrópeíe c11.9.como de mutus mudo.de lutum lodo 
X 3.0.vocal pafía cn.ue fucltas. como de nurus nue 
ra de mubria falmucra.z por el cótrario la.ne.buelvefe 
en 0.COMO DE NUEVO NUPEDAD.Z De falmuera falmore 
jo.Lorrópcte muchas vezes en.o.como de curro cor 
ro.de Inpuslobo.de lucrú logro. ¿Corrópefela.v.con 
fonáte en.b.como de volo buelo.de vivo bivo.corrós 
pefe elfo mefmo en.n.vocal.como de civitas ciudad. 
porlo cual nfos malores efcrivian cibdad. zenel mel 
mocaftellano de levadura lendar:comolos latinos bi 
sicródecavco cautela.davis auceps porel cagador de 
avcs.? por clcótrario.dejnanesivañes. La.r.por 
fcr como dIFIMOS breviatura dDe.c3.paffa en.3. como 
entrábas cllas.z af oc lur dezimos lm5s.De pl pas.7 
efto abafta para poner en camino alos q fe qeré erercí 
tarenlasleiras.7 conocer como tiené vezindad unas 
cÓ Otras. '£apítulo.víj. ¿Dela oroé 
oclas vocales cuando fe cogen en dipbtbongo. 
afta aqui avemos difputado dlás figuras z 
fuerga q tienclas letras en nía légua: figne 
fe agora dela orvé q hiené entre fi: nocomo 
disefitifioro dliorodoclabc.G1a.a.espmerala.b. 
fcgída.la.c.tercera.por q oefta oroénotíicne Gbazcr 
el gramatico:átes como disc qntiliano daña alos co 
mengiapréocrlas letras: (ab cl abc.por memoria 
¿no conocéólas letras por fas figuras 7 fucrgas : mas 
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remo ermano de romulo hizieron lemures por las a- 
nimas delos muertos que andan entre nos otros. 7 dela 
tin en romance* de pratica platica. 1 enel mesmo castella 
no: por lo que los antiguos dezian branca tabra: nos otros 
agora dezimos blanca tabla. La .s. corrompese en .c. 
como nos otros la pronunciamos cuando se siguen .e.i. 
como de setaceum cedaco. de sucus qumo. Corrompese en 
nuestra .x. como de sapo xabon. de sepia xibia. La .t. 
corrompese en .d. como de mutus mudo. de lutum lodo. 
La .u. vocal passa en .ue. sueltas. como de nurus nue 
ra. de muria salmuera. T por el contrario la .ue. buelvese 
en .o. como de nuevo nuvedad*. T de salmuera salmore 
jo. Corrompese muchas vezes en .o. como de curro cor 
ro. de lupus lobo. de lucrum logro. Corrompese la .v. con 
sonante en .b. como de volo buelo. de vivo bivo. corrom- 
pese esso mesmo en .u. vocal. como de civitas ciudad. 
por lo cual nuestros maiores escrivian cibdad T enel mes 
mo castellano de levadura leudar. como los latinos hi 
zieron de caveo cautela. de avis auceps por el cagador de 
aves. T por el contrario. de juanes ivañes. La .x. por 
ser como diximos breviatura de .cs. passa en .z. como 
entrambas ellas. 1 assi de lux dezimos luz. de pax paz. T 
esto abasta para poner en camino alos que se quieren exerci 
tar enlas letras. T conocer como tienen vezindad unas 
con otras. Capitulo .viij. Dela orden 
delas vocales cuando se cogen en diphthongo. 
asta aqui avemos disputado delas figuras T 
fuerca que tienen las letras en nuestra lengua: sigue 
se agora dela orden que tienen entre si: no como 
dize sant* isidro dela orden del a b c. que la .a. es primera. la .b. 
segunda, la .c. tercera. por que desta orden no tiene que hazer 
el gramatico: antes como dize quintiliano daña alos que co 
miencan aprender las letras: que saben el a b c. por memoria 
T no conocen las letras por sus figuras T fuergas: mas 


Habría que añadir .como... 
** novedad. 
2 san. 
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diremos oclas letras en que manera fe orvená > cogé 
cnunafilaba. Locual demoftraremos primera me 
tecnlas vocales: cuádo fe aíuntá 2 cuajan entre fi por 
dipbrbongo.¿Dipbrbógo llamálos griegos cuando 
enuna filaba fe arrcbatan dos vocales.7 llamafc af 
porq como quiera que fea una filaba: bazcencila dos 
beridas. Faunq fegú Ouinaliano núca enuna fila 
ba fe pnedé cuajarmas dedos vocales: en nfalégua 
aíalgunas diciones en q Íc pucoócogertres vocales 
encinco maneraf.enlapmera.fat.como o1éDO aíals 
vaías.efpaciis. La fegúda icicomondisicoo.enfinsi 
cis.dcimarcis.alivicis. XL a terccra mec.como DIzIóDO 
powecto.arromclo.boíucio. Ka cuarta vat.como Disi 
cndo.gu2m.agurtar. XL a quita net. como dizicdo bucti 
bucitre.2AM q fcra proprio de nía lengua: lo cual otra 
ninguna tiene : que cn unafilaba fe pucdéó cuajartres 
vocales. Zienclos griegos ocho dipbthongos de 
dos vocales. loslatinos fcis.trcs griegos 7 treslan 
nos.nucítra lengua ticne dozc compueltos dc DOS YO 
cales.z cinco de tres comoparece enaquellas dicios 
nes queamba pufimos. Zocualcucfta mancra fe 
pucoe provar.cinco vocales tienc cl caftellano.2.c.t. 
0.t1.dElas cualas.9.e.0.co ninguna manera fe pues 
den cuajar entre fi ní cogeren una bcrida. 2lf que 
nofcra dipbtbógo Étre.ac.ea.20.02.c0.0€. como en 
eftas diciones . facta. leal. nao .loar. rodeo . poeta . 
X a.c.í puedenfe coger cn una filaba entrefí 2 
con las otras tres. AÑ que puede fer dipbtbongo 
entre . al, a.eí.cu. ía. te. to. 1.o0Í.02.1€ ul. 
L2.11.con la.0. MuÍpocas veses fe pucoc an. 

tar pordipbtbongo.7. con dipbtbongonunca. AM 
que como circo vocales no pucden aluntaríc entre fi 
masoc en permte maneras: 2 enlas ocho dcllas en nio 
guna mancra fepucoa cuajar dipbtbógo: queda pros 
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diremos delas letras en que manera se ordenan T cogen 
en una silaba. Lo cual demostraremos primera me 
te* enlas vocales: cuando se aiuntan T cuajan entre si por 
diphthongo. Diphthongo llaman los griegos cuando 
en una silaba se arrebatan dos vocales. 7 llamasse assi 
por que como quiera que sea una silaba: haze enella dos 
heridas. 1 aunque segun Quintiliano nunca en una sila 
ba se pueden cuajar mas de dos vocales: en nuestra lengua 
ai algunas diciones en que se pueden coger tres vocales 
en cinco maneras. enla primera .¡ai. como diziendo alais. 
vaiais. espaciais. La segunda .iei. como diziendo. ensuzi 
eis. desmaieis. alivieis. La tercera .jue. como diziendo 
poiuelo. arrojuelo. hoiuelo. La cuarta .uai. como dizi 
endo. guai. aguitar*, La quinta .uei. como diziendo buei. 
bueitre. Ássi que sera proprio de nuestra lengua: lo cual otra 
ninguna tiene: que en una silaba se pueden cuajar tres 
vocales. Tienen los griegos ocho diphthongos de 
dos vocales. los latinos seis. tres griegos 7 tres lati- 
nos. nuestra lengua tiene doze compuestos de dos vo 
cales. T cinco de tres como parece en aquellas dicio- 
nes que arriba pusimos. Lo cual en esta manera se 
puede provar. cinco vocales tiene el castellano. a.e.i. 
o.u. de las cualas*.a.e.o. en ninguna manera se pue- 
den cuajar entre si ni coger en una herida. Ássi que 
no sera diphthongo entre .ae. ea. a0. 04. eo. oe. como en 
estas diciones. saeta. leal. nao. loar. rodeo. poeta. 

La .e.i. puedense coger en una silaba entre si 1 
conlas otras tres. Ássi que puede ser diphthongo 
entre .ai. au. ei. eu. a. ie. io. iu. Oj. ua. ue. ul. 

La .u. conla .o. mui pocas vezes se puede aiun- 
tar por diphthongo. T con diphthongo nunca. Ássi 
que como cinco vocales no pueden aiuntarse entre si 
mas de en veinte maneras: T enlas ocho dellas en nin- 
guna manera se pueda cuajar diphthongo: queda pro- 


% Se ha omitido el signo de abreviatura de la nasal .mente. 


4 Debe ser aguaitar. 
cuales. 
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vado lo que dicimos que los dipbtbIgos enel caftella 
-no fon Do3e.lo cual mas drítinta mente fe puede dDed 
3irencitamancra. 'Cogefela.a.conla.í.como cn ef 
tas diciones gaita baile: ? puedefe defatar como enefa 
tas.vaína.cara.Logefe conla.u.como eneftas dicis 
onefcanfa candal.puedefe defatarcomo ¿eftaslanoa 
tano. XL a.e.cogefe conla.í.como eneltas diciones leí 
pleíto.puedefe defatar como eneftas.reír. Icífte, coge 
fecon la.1.como encitas diICIones DEUDOT.reuma.pu 
edefe defatarcomo eneftas. lendar. reuntar. Xa.í, 
cogefe cóla.a.como eneftas oiciones jufticía malicia. 
puedefe defatar como eneítas faía.dia.cogefe conla.e 
como eneltas diciones miedo. viento. pnedele defas 
tarcomoeneftas:fel.riel.cogefe conla.o.como encf- 
tas diciones dios precio. puedefe defatar como encf= 
tas.rio.mio./Logefe conla.u.como eneltas diciones 
binda ciudDAD.puedefe defatar como eneltas.viucla pí 
vela. Xa.o.cogcfeconla.í.como encitas diciones. 
foí.doi.puedele defatar como eneftas.olDO.roido. 
X_a.0.cogefeconla.a.como eneftas diciones. agua. 
cuanto.pucodefe defatar como eneftas.rna.pua. coge 
feconla.e.comoeneltas diciones cuerpo mucrto. pu 
edefe defatar muipocas vesel. ¿Logefe conla.í.como 
encítas diciones cuidado culta. puedefe defatarcomo 
eneftas.buida.Itis. £apítulo noveno 
¿Ocla orden oclas confonantes entrefi. 
| nel capítulo paffado dírimos dela orden q 
las vocalestiencn entre fi:figuefe agora d 
la orden delas confonantes: cofa mute 
cearía af para los que cferiven ; como para los que 
enfeñan a leer: 2 paralosquequicren Icerlas cifras. 
fParalos efcrivanos: porque cuando an de cortar 
alguna palabra cn fin dcl renglon:nofaben cuales de 
las letras deraran enel; o cuales llevaran ala linea fi 
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vado lo que diximos que los diphthongos enel castella 
no son doze. lo cual mas distintamente se puede dedu 
zir en esta manera. Coge sela* .a, conla .i. como en-es 
tas diciones. gaita. baile: T puedese desatar. como enes- 
tas. vaina. caida. Cogese conla .u. como enestas dici- 
ones. causa. caudal. puedese desatar como en estas. laud. a 
taud. La .e. cogese conla .i. como enestas diciones. lei, 
pleito, puedese desatar como enestas. reir. leiste. coge 
se conla .u. como enestas diciones. deudor. reuma. pu 
edese desatar como enestas. leudar. reuntar. La .i. 
cogese conla .a. como enestas diciones. justicia. malicia. 
puedese desatar como enestas. sala. dia. cogese conla .e. 
como enestas diciones. miedo. viento. puedese desa- 
tar como enestas. fiel. riel. cogese conla .o. como enes- 
tas diciones. dios. precio. puedese desatar como enes- 
tas. rio. mio. Cogese conla .u. como enestas diciones. 
biuda. ciudad. puedese desatar como enestas. viuela. pi 
uela. La .o. cogese conla .i. como enestas diciones. 
soi. doi. puedese desatar como enestas. oido. roido. 
La .u. cogese conla .a. como enestas diciones. agua. 
cuanto. puedese desatar como enestas. rua. pua. coge 
se conla .e. como enestas diciones. cuerpo. muerto. pu 
edese desatar mui pocas vezes. Cogese conla .i. como 
enestas diciones. cuidado cuita. puedese desatar como 
enestas. huida. luis. Capitulo noveno 
Dela orden delas consonantes entre si. 
nel capitulo passado diximos dela orden que 
las vocales tienen entre si: siguese agora de 
la orden de las consonantes: cosa mui ne- 
cessaria assi para los que escriven: como para los que 
enseñan a leer: T para los que quieren leer las cifras. 
Para los escrivanos: por que cuando an de cortar 
alguna palabra en fin de renglon: no saben cuales de 
las letras dexaran enel: o cuales llevaran ala linea si- 


“* Cogese la. 
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guíente.JEñel cual error por nocacran guíto cefar: fea 
¿gun que cuenta fuetomo Zranquilo en ft viva:aco (tó 
brava acabar fiempre las diciones CN finocirenglon: 
no curando de emparejar el cícritura por cl lado dela 
mano derecha como aun agoralo ba5cn los judios 2 
moros. Paralosque enfeñan alecr por que cuates 
do vienendos o mas confonantes entre las yocales: 
no faben deletreando cuales ocllas arrímaran ala voa 
cal que precede:ní cuales ala figuiente. Afuene effo 
mefimo aprovechar efta confiveració: para log que Icé 
las cifras: arte no menos fotil que nueva miente balla 
da en nueftros dias por macítre martín de toledo vas 
ron entodo linage ve tetrafmui enfcñado.cl cual fi fa 
eraentos tiempos dejulio cefar:z oviera publicado cf 
ta fM invencion:mucbo puviera aprovechar ala repus 
blica romana; z eftorvarlos penfamientos de aquel, 
Por que como dise fuctonio acoftumbrava ceforpa 
ra comunicar los fecrctos con fis amigos eferwvir lo 
que quería tomando la.e. por.2.21a.f. por.b.7la.g. 
por.c.z alli por orden las otras letras bafta veniala 
«D.la cual ponía por.3. Af que pucitos eitos princi 
pios dela orden oclas confonantes:lo que queda lolo 
pero remito ala obra que deftc negocio dexo efcripta. 
Para introducion velo cual tales reglas darcmos. 
Af>rímera mente : que fien alguna dicion caíreuna 
confonáte entre dos vocales: ficnmpre la armmarcmos 
ala vocal figuicntesfalvo fi aquella dicion eS cópucita: 
por que entonces darcnos la confonante ala vocal cu 
la eraantes vela cópoficion. ¿Como cita palabra entes 
migo:es compucita de en zamigo:es cierto quela.n. 
pertenece ala vocal primera: fe defata dela figuiente 
z af la tenemos de cicrivir.deletrear.z pronunciar. 
¿Enel latín tres cófonátes puedé filabicaríc có una vo 
cal átesoclla;z otras tres dcípues della comio cncitas 
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guiente. Enel cual error por no caer augusto cesar: se- 
gun que cuenta suetonio Tranquilo en su vida: acostum 
brava acabar siempre las diciones en fin del renglon: 
no curando de emparejar el escritura por el lado dela 
mano derecha como aun agora lo hazen los judios T 
moros. Para los que enseñan a leer por que cuan- 

do vienen dos o mas consonantes entre las vocales: 

no saben deletreando cuales dellas arrimaran ala vo- 
cal que precede: ni cuales ala siguiente. Puede esso 
mesmo aprovechar esta consideracion: para los que leen 
las cifras: arte no menos sotil que nueva mente halla 
da en nuestros dias por maestre martin de toledo va- 
ron en todo linaje de letras mui enseñado. el cual si fu 
era enlos tiempos de julio cesar: T oviera publicado es 
ta su invencion: mucho pudiera aprovechar ala repu- 
blica romana: 7 estorvar los pensamientos de aquel. 
Por que como dice suetonio acostumbrava cesar pa 

ra comunicar los secretos con sus amigos escrivir lo 
que queria tomando la .e. por .a. T la .f. por .b. 7 la .g. 
por .c. T assi por orden las otras letras hasta venir ala 
.d. la cual ponia por .z. Assi que puestos estos princi 
pios dela orden delas consonantes: lo que queda io lo 
dexo 1 remito ala obra que deste negocio dexo escripta. 
Para introducion de lo cual tales reglas daremos. 
Primera mente: que si en alguna dicion caire* una 
consonante entre dos vocales: siempre la arrimaremos 
ala vocal siguiente: salvo si aquella dicion es compuesta: 
por que entonces daremos la consonante ala vocal cu 

ia era antes dela composicion. Como esta palabra ene- 
migo: es compuesta de en T amigo: es cierto que la .n. 
pertenece ala vocal primera: 1 se desata dela siguiente 
T assi la tenemos de escrivir. deletrear. T pronunciar. 
Enel latin tres consonantes pueden silabicarse con una vo 
cal antes della: 1 otras tres despues della como enestas 


% caiere. 
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diciones fcrobf.por el boío.fkrps.porla pláta. AD as 
fitres preccocn:no fe pueden feguir mas ve dof. 2 por 
el cótrario fitros fe figuc:no puedé preccocr mas ocu 
trasdos. Enel caftcllano máca pueoc eftarantes de 
la vocal inas dedos cofonantes:? una defpucs della, 
2 por configuiente ninca mas de tres entre dos voca 
les. Y en tanto gradorchufa nueftra lengua filabicar 
muchas confonantes con una vocalsgue cuando bols 
vemos de latín cnromancelas diciones que comicna 
canentres confonantes; 7 algunas vezes las queñte 
nen do3:ante poncmog.e.por aliviar de una confoni 
tela yocal quefe figue. como eneftasoiciones faro 
efcrivo.ftratum eftrado.fmaragons efinaralda. ¿En 
dos cófonátes ninguna dició acaba: falvo fi proniicía 
mos como algunos efcrivófegúo. por fegiú. z ciótpor 
ciento grano por gráoc. 2H q oiremos agora como 
fe ordená entre idos o mascófonantes. MLa.b.óáe 
la.c.en ninguna manera fe fufre.ante la.D.ponefc en 
algunas diciones peregrinas. como boclium que es 
cierto arbol 7 genero de goma. abocra que cs ciudad 
de tracia.antela.r.puedefe síiuntar::como encltas dis 
ciones blanco. brago.antelas otras cófonantes no fe 
puede foírir. a.c.puedefejttarcola.l.r.como cncf 
tas diciones claro.creo.zenlas palabras peregrinas 
cóla.m.n.t.como en.piracmó nóbre ppo:aracne por 
el araña:cecfipbó nóbre pprio: có las otras cófonátes 
nácafe puede filabicar. 29.D.puevefe poner deláte 
la.r.z clas diciones peregrinascóla.l.m.n.como en 
eltas diciones drago:abodlas nóbre de un rio:aDMes 
to nombre proprio:cidnus nombre de uh rio:contas 
otrasictras nofepuedejuntar. Xa.f.ponefe delan 
tela.l.r.como eneítas diciones flaco.franco.mas no 
fe puede fofrír con ninguna delas otras confonantes 
49.5. puedefe poner oclátela.l.r.z élasoicionci larí 
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diciones scrobs. por el hoio. stirps. por la planta. Mas 

si tres preceden: no se pueden seguir mas de dos: 7 por 

el contrario si tres se siguen: no pueden preceder mas de o 
tras dos. Enel castellano. nunca pueden estar antes de 

la vocal mas de dos consonantes: T una despues della. 

T por consiguiente nunca mas de tres entre dos voca 

les. Len tanto grado rehusa nuestra lengua silabicar 
muchas consonantes con una vocal: que cuando bol- 
vemos de latin en romance las diciones que comien 

can en tres consonantes: T algunas vezes las que tie 

nen dos: anteponemos .e. por aliviar de una consonan 

te la vocal que se sigue. como enestas diciones scribo 
escrivo. stratum estrado. smaragdus esmeralda. En 

dos consonantes ninguna dicion acaba: salvo-si pronuncia 
mos como algunos escriven segund* por segun. T cient por 
ciento. grand por grande. Assi que diremos agora como 

se ordenan entre si dos o mas consonantes. La .b. ante 

la .c. en ninguna manera se sufre. ante la .d. ponese en 
algunas diciones peregrinas. como bdelium que es 

cierto arbol T genero de goma. abdera que es ciudad 

de tracia. ante la .r.* puedese aiuntar: como enestas di- 
ciones blanco. brago. ante las otras consonantes no se 
puede sofrir. La .c. puedese juntar con la .!.r. como enes 
tas diciones claro, creo. T enlas palabras peregrinas 

con la .m.n.t. como en .piracmon nombre proprio: aracne por 
el araña. ctesiphon nombre proprio: con las otras consonantes 
nunca se puede silabicar. La .d. puedese poner delante 

la .r. t enlas diciones peregrinas con la .l.m.n. como en 
estas diciones drago: abodlas nombre de un rio: adme- 

to nombre proprio: cidnus nombre de un rio: conlas 

otras letras no se puede juntar. La .f. ponese delan 

te la .Lr. como enestas diciones flaco. franco. mas no 

se puede sofrir con ninguna de las otras consonantes. 

La .g. puedese poner delante la .l.r. 1 enlas diciones lati 


* segund y sant: véase nota 12. Suprimimos el punto que sigue. 


* Debe ser ante la.l.r. 
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nasoclantela.m.n.Comoencftas gloria. gracia.9g 
men.por mucbcoumbre. agnofco. porreconocer.co 
lasotras confonantes no fe puede fufrir. Xa.l.nun 
cafe pone delante de otra confonante:antes ella fepu 
edefeginralasorras. Xa.m.nunca fe puede poner 
delante de otra confonante: falvo delante la.n. enlas 
diICIONES PCregrinas.como ma. por cierta moneda. 
amnisporelrio. 4a.n.nunca fe pone delante otra 
confonante:mas ella fefigne aalgunas ocllas. a 
p.pucoefe poner oclantela.!l.r.zenlas diciones pere 
grinas oclantela.n.s.t.como eneftas diclones. plas 
$3. prado. pneuma por cfpiritu. pfalmus por canto. 
ptolemeus nombre proprio. X.a.q.oclante ningu» 
na confonante fe puede poncr.por que fiempre defpa 
esoella fefigue.u.encl latin flora. enel caftellano vos 
cal quanoo fe figue.a.muerta quando fe figuen. €.t. 
X_a.r.delante de ninguna confonante fe pone antes 
ellafefiguea algunas oellas. La.f. encl caftcllano 
en mngunadicion fe puede poner encl comiengo con 
otra confonante en mevdio puedefejuntarcó.b.c.l.m. 
p.q.t. La.t.cnel caftellano nunca fe pone fino delá 
tela.r.enlas diciones peregrinas puedefe poner delá 
tela.l.m.n.comoeneltas oicioneftrabajo.ticpolemo 
por vn bijo de ercules.tmolo por un monte de cicilia, 
etna.por mongibelanonte de ficilia. 4a.yv.confong 
te no fe puede poner enel latin oclante otra confonáte 
nienel caftellano. falvo ante la.r. en un folo verbo as 
vre.avras.avria.avrias.lo cual base nueltra legua có 
mucba gana de bazer cortamiento cn aquellos tícm» 
poscomolo diremos mas larga mente abaro en fu lu 
gar. XK a.r.(.5.delante ninguna confonante fe pues 
oc poner enel griego 2 latin:aun que encl caftcllano ó 
3lmoslazrado porlaserado. ¿Lapitló.r.enádpone 
reglas generales del ortbograpbía del caftellano. 
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nas delante la .m.n. como enestas gloria. gracia. ag 
men.por muchedumbre. agnosco. por reconocer. con 
las otras consonantes no se puede sufrir. La .l. nun 

ca se pone delante de otra consonante: antes ella se pu 
ede seguir alas otras. La .m. nunca se puede poner 
delante de otra consonante: salvo delante la .n. enlas 
diciones peregrinas. como mna. por cierta moneda. 
amnis por el rio. La .n. nunca se pone delante otra 
consonante: mas ella se sigue a algunas dellas. La 

«p. puedese poner delante la .L.r. Ten las diciones pere 
grinas delante la .n.s.t. como enestas diciones. pla- 

ca. prado. pneuma por espiritu. psalmus por canto. 
ptolomeus nombre proprio. La .q. delante ningu- 

na consonante se puede poner. por que siempre despu 
es della se sigue .u. enel latin floxa. enel castellano vo- 
cal quando se sigue .a. muerta cuando se siguen .e.i. 
La .r. delante ninguna consonante se pone antes 

ella se sigue a algunas dellas. La .s. enel castellano 
en ninguna dicion se puede poner enel comiengo con 
otra consonante en medio” puedese juntar con .b.c.l.m. 
p.q.t. La .t. enel castellano nunca se pone sino delan 

te la .r. enlas diciones peregrinas puedese poner delan 
te la .Lm.n. como enestas diciones trabajo. tlepolemo 
por vn hijo de ercules. tmolo por un monte de cicilia*, 
etna por mongibel monte de sicilia. La .v. consonan 

te no se puede poner enel latin delante otra consonante 
ni enel castellano. salvo ante la .r. en un solo verbo a- 
vre. avras. avria. avrias. lo cual haze nuestra lengua con 
mucha gana de hazer cortamiento en aquellos tiem- 
pos como lo diremos mas larga mente abaxo en su lu 
gar. La.x.i.z. delante ninguna consonante se pue- 
den poner enel griego T latin: aun que enel castellano de 
zimos lazrado por lazerado. Capitle”.x. en que pone 
reglas generales del orthographia del castellano. 


% enel medio es el uso general en la Gramática. 


% Debe ser cilicia. 
2 En el original se abrevia la u mediante una tilde sobre o: Capítulo. Este método se 


usa sólo una vez más (cfr. Libro 1. Cap. 5. Fol. 10 r.: titlo). 
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¿Elo que bafta aquiavemos difputado dela 

fucrga zordé delas letras:podemosinfer 

la primera regla del ortbograpbia caítcllas 
pa: q affi tenemos de efcrivir como pronunciamos ; 2 
pronuciarcomo efcrivimos.z q balta que entrevenga 
el autoridad de vía alteza : o cl cófentimiéto de aállos 
que puedé bazer ufo: elcrivamos aquellas pronúciaci 
ones:para las cuales no tenemos figuras de Ictras: € 
la manera que dirimos enel capitulo fexto prefuponié 
do q adulteramosla fuerga dellas. La fegunoa rez 
gla fea : que aunquelalengua:griega 2 lama pucdan 
doblar las cófonátes en menio dela dició: la légua caf 
tellana no dobla fínola.r.zla.f.por q todas las otras 
confonátes pronuncia fenzallas.citas dos alas veses 
fenzillas: alas vezes dobladas. fenzillas como coro. 
cofa.dobladas como corro.coffo. ¿Oc aquiíe convé 
ce el error delos d efcríven en caftellano.lluftre.fillaz 
ba.con doblada.l.porque ai fe cicrivó eftas diciones 
encllatin.ni eftorva lo que dirimos enel capítulo fet. 
to:q podiamos ufar ó doblada.l.en algunafdiciones 
como ecncítas villa filla por q ía aquetla.l.doblada no 
vale por.l.fino por otra letra delas que faltá en nucí> 
tralégua Latercerareglafea G ninguna dició mila 
ba acabádo la filaba precevéte en cófonante puede co 
mégarendos letras de un efpecie z menos acabar cn 
ellas.de donde fe convéce el error delos q efermvó con 
ooblada.r.rreíenel comiégo.z enel medio onrra,7 cn 
fin dela dDiCió mill .con doblada.l. Y fDISESQUE por 
que en aquellas diciones z otras femejátes fuena mu 
cbola.r.por cflo fe deve doblar: fi Gremos cferivir co 
mo pronúciamos.AHelto desimos:q proprio es delas 
cófonátes fonar mas encl comiécgo delas filabas:G en 
otro lugat:mas por cfta canfa non fe an de doblar: no 
mas fiquiñicifes efermir fabio z conflejo có doblada 

Colo 
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Elo que hasta aqui avemos disputado. dela ' 
fuerca T orden de las letras: podemos inferir 
la primera regla del orthographia castella- 
na: que assi tenemos de escrivir como pronunciamos: T 
pronunciar como escrivimos. T que hasta que entrevenga 
el autoridad de vuestra alteza: o el consentimiento de aquellos 
que pueden hazer uso: escrivamos aquellas pronunciaci 
ones: para las cuales no tenemos figuras de letras: en 
la manera que diximos enel capitulo sexto presuponien 
do que adulteramos la fuerga dellas. La segunda re- 
gla sea: que aunque la lengua griega 7 latina pueden 
doblar las consonantes en medio dela dicion: la lengua cas 
tellana no dobla sino la .r. T la .s. por que todas las otras 
consonantes pronuncian * senzillas. estas dos alas vezes 
senzillas: alas vezes dobladas. senzillas como coro. 
cosa. dobladas como corro. cosso. De aqui se conven 
ce el error delos que escriven en castellano. ilustre. silla 
ba. con doblada .]. por que assi se escriven estas diciones 
enel latin. ni estorva lo que diximos enel capitulo sex- 
to: que podiamos usar de doblada .I. en algunas diciones 
como enestas villa. silla. por que ia aquella .1. doblada no 
vale por .!. sino por otra letra de las que faltan en nues- 
tra lengua. La tercera regla sea que ninguna dicion ni sila 
ba acabando la silaba precedente en consonante puede co 
mencar en dos letras de una especie T menos acabar en 
ellas. de donde se convence el error delos que escriven con 
doblada .r. rrei enel comiengo. 7 enel medio onrra. T en 
fin dela dicion mill. con doblada .l. I si dizes que por 
que en aquellas diciones T Otras semejantes suena mu 
cho la .r. por esso se deve doblar: si queremos escrivir co- 
mo pronunciamos. Aesto dezimos: que proprio es delas 
consonantes sonar mas enel comienco delas silabas: que en 
otro lugar: mas por esta causa non se an de doblar: no 
mas que si quisiesses escrivir ssabio T conssejo con doblada 


% omisión de se: se pronuncian. 
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s$.por queen aquellos lugares fuena mucbola.s La 
cuartareglafeaquela.n. nunca puede ponerte delan 
tela.m.b.p.antesentos tales lugares: fiempre avez 
mos de poner, m.en lugar de.n.como en ctas dicios 
nesombre.emmudecer.emperador. XL o cual aconte 
ce:por que donde fe formala.n.que esbiriendo el pis 
co dela lengua enla parte delantera del paladar:bafta 
donve fe forman aquellas tres letras: al tanta diftana 
cía.que fue forgado paffarla en.m. cuando alguna de 
llas fe figue por eftar tan cerca dellas enla pronuncia» 
cion.lo cual fiíempre guarvaron los griegos zlatínos 
2NoSotros avemos de guardar: fiqueremos efcrivir 
como pronunciamos:por que en aquel lugar no pues 
defonarla.n. Kaquíntaregla fea quela.p. nun 
ca pueve eltar entre.m.n.como algunof delos malos 
gramaticos efcrivian fompnus por el Mneño.z cótemp 
no por menospreciar.con.p.ante.n. zen nueftra len 
gua algunos figuiéoo el autoridad oclas eferipturas 
antiguas efcriven dapño.folempnidadcon.p. deláte 
lan. Xafertareglafeaquela.g.nopuevde eftar de 
lante.n.falvo file damos aquel fon que damos agora 
ala.n.conla tilde:enlo cual pecanlos que efcriven ig 
tio.DÍGNidID.beNIZgNO.con.g.delantela.n.puesque 
en aqueftasoiciones no fuenan con fi1s fuergas. 
Libro fegundo ená trata oela profovía 2 filaba. 
Kapítulo primero delos acídentes dela filaba. 


efpues que enel líbro pallado difputaas 
mos dela letras 7 como fe avía de efcris 
vir enel caftellano cada una delas par» 
tesoecla oracion: fegun la orden que pu 
fimos enel comiengo defta obra: figueíe agora dela fis 
laba:la cual como difimos refpóde ala fegunda parte 
dela gramatica ¿los gricgos llamá profovía, SHilaba 
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«5. por que en aquellos lugares suena mucho la .s. La 
Cuarta regla sea que la .n. nunca puede ponerse delante 
la .m.b.p. antes enlos tales lugares: siempre ave- 
mos de poner .m. en lugar de .n. como en estas dicio- 
nes ombre. emmudecer. emperador. Lo cual aconte 
ce: por que donde se forma la .n. que es hiriendo el pi- 
co dela lengua enla parte delantera del paladar: hasta 
donde se forman aquellas tres letras: ai tanta distan- 
cia. que fue forcado passarla en .m. cuando alguna de 
llas se sigue por estar tan cerca dellas enla pronuncia- 
cion. lo cual siempre guardaron los griegos T latinos 
T nos otros avemos de guardar: si queremos escrivir 
como pronunciamos: por que en aquel lugar no pue- 
de sonar la .n. La quinta regla sea que la .p. nun- 
ca puede estar entre .m.n. como algunos delos malos 
gramaticos escrivian sompnus por el sueño. T contemp 
no por menospreciar. con .p. ante .n. Ten nuestra len 
gua algunos siguiendo el autoridad de las escripturas 
antiguas escriven dapño”. solempnidad con .p. delante 
la .n. La sexta regla sea que la .g. no puede estar de 
lante .n. salvo si le damos aquel son que damos agora 
ala .n. conla tilde: enlo cual pecan los que escriven sig 
no. dignidad. benigno. con .g. delante la .n. pues que 
en aquestas diciones no suenan con sus fuérgas. — 
Libro segundo en que trata dela prosodia 7 silaba. 
Capitulo primero delos acidentes dela silaba. 


espues que enel libro passado disputa- 
mos dela letra: T como se avia de escri- 
vir enel castellano cada una delas par- 
tes dela oracion: segun la orden que pu 
simos enel comienco desta obra: siguese agora de la si- 
laba: la cual como diximos responde ala segunda parte 
dela gramatica que los griegos llaman prosodia. Silaba 


% Debe ser dapno, abreviatura de dampno. Se trata de un mal empleo del signo de la 


abreviatura de nasal. 
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esun oíuntamiento de Ictras: que fe pueden coger en 
una benvda ocla bos 20cbafo de UN acento. FO iGo 
aluntamiento oc letras: porque cuando las vocales 
fuenan por fizfin fe mesclar con las confonantes pros 
pría mente no fonfilabas. —Lienclafilaba tres ac 
cidentes.numero de letras.longura en tiempo. altu. 
ra 2bafuraenaccento. Añfiquepuede tenerla fila 
ba impropria méte af llamada una fola letra fies vo 
cal : como.a.puede tener DOSCOMmO. ra, puede tener 
tres como tra.puende tener cuatro como tras.pucoete 
nercínco fi dos vocales fe cogé en dipbtbongo:como 
enla primera filaba de treínta.de manera ¿una filaba 
no puede tener mas de tresconfonátes: dos antes de 
la yocal:z una defpues della. El latín puede fMfrír en 
una filaba cínco cófonantes con una vocal: z porconfí 
guiéte (eisletraf en una berida:comolo diFiIMoOs enla 
orden delasletras. Liene ello mefmola filaba lógu 
rade ticmpo:por que unas fon cortas: ? otras luégas: 
lo cual fienté la lengua griega 2 lanma.? llamá filabas 
cortas 2 breves alas q gaftan un tiempo en fu pronís 
ciacion.lucngas salas que gaftan dos épos.comio DÍ 
3iendo corpora.la primera filaba es lnéga.las DOS fis 
guientes breves. affi que tanto tiempo fe gafta en pro 
núciar la primera filaba:como las dos figuiércs: mas 
el caftelleno no puede fentir eta diferencia:nilos que 
componen verfos pucden diftringuirlas filabas luen 
gas velas breves: no mas quela fintian los que con. 
pufieron algunas obras en verfo latino enlos figlos 
palfados : bafta que agora no fe por que providencia 
divina comienga efte negocío a feveípertar. Jno 
Defeípero que otro tanto fe baga en nucftra lengua: 
fí ete mí trabajo fuere favorccido delos ombres de 
mueftra nacion. Y aun no parara aquí nueftro 
cuidado: bafta que dcmoftrcmos cito mefmo en la 
«Coll. 
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es un aluntamiento de letras: que se pueden coger en 
una herida dela boz T debaxo de un acento. Digo 
aiuntamiento de letras: por que cuando las vocales 
suenan por si: sin se mezclar con las consonantes pro- 
pria mente no son silabas. Tiene la silaba tres ac- 
cidentes. numero de letras. longura en tiempo. altu- 

ra T baxura en accento. Ássi que puede tener la sila 
ba impropria mente assi llamada una sola letra si es vo 
cal: como .a. puede tener dos como .ra. puede tener 

tres como .tra. puede tener cuatro como .tras. puede te 
ner cinco si dos vocales se cogen en diphthongo: como 
enla primera silaba de .treinta. de manera que una silaba 
no puede tener mas de tres consonantes: dos antes de 

la vocal: T una despues della. El latin puede sufrir en 
una silaba cinco consonantes con una vocal: T por consi 
guiente seis letras en una herida: como lo diximos enla 
orden delas letras. Tiene esso mesmo la silaba longu 
ra de tiempo: por que unas son cortas: T otras luengas: 
lo cual sienten la lengua griega 7 latina. T llaman silabas 
cortas T breves alas que gastan un tiempo en su pronun- 
ciacion. luengas alas que gastan dos tiempos. como di 
ziendo corpora. la primera silaba es luenga. las dos si- 
guientes breves. assi que tanto tiempo se gasta en pro 
nunciar la primera silaba: como las dos siguientes: Mas 
el castelleno' no puede sentir esta diferencia: ni los que 
componen versos pueden distringuir? las silabas luen 
gas delas breves: no mas que la sintian* los que com- 
pusieron algunas obras en verso latino en los siglos 
passados: hasta que agora no se por que providencia 
divina comienga este negocio a se despertar. Ino 
desespero que otro tanto se haga en nuestra lengua: 

si este mi trabajo fuere favorecido delos ombres de 
nuestra nacion. Í aun no parara aqui nuestro 

cuidado: hasta que demostremos esto mesmo en la 


' castellano. 
2 distinguir. 
A sentian. 
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lengua cbraíca. Por que como efcriven Drigénes 
¿Enfebio.2 Jerommo: 7 delos memos judios Ñavio 
Fofefo:grá parte ocla fagrada efcriptura efta cópuefta 
en verfos por numero pefo 7 menda de filabas luen- 
gas 7 breves. Zo cual ninguno de cuantos judios oí 
biven:fiente niconoce:ftno cuáto veen mucbos lugas 
resolá biblia efcriptos en orden oc verío. Liene tan 
bien la filaba altura z bafura:por que delas filabas us» 
nas fe pronuncia altaf.z otras bafas.lo cual efta en ra 
3on vel acento:d€ que avemos ve tratar enel capítulo 
figuiente. ¿£apitulo.íf. 
foOelosacentos que tiene lalengua caftellana. 
fRofovía en griego facanoo palabra de pa- 
labrasquíere desir en latín acéto: en caftella 
no quafí cáto. Porque como dize JH ote 
cío enla mufíca:el que babla que es oficio proprio el 
ombre:z el que reza verfos que llamamos poeta: zel 
que canta que disimos mufico; todos cantá en fu mas 
nera. £anta el poeta no como el que babla:ní menos 
comoelá cáta:mas en una medía manera. af DÍÉO 
Airgilio enel principio de fu encida.Cátolas armas 
2 cl varó.z mueftrojuan de mena. Zuscafos falaces 
fortuna cantamos.z en otro lugar. Canta tu críftiana 
mufa.z afíi el que babla:por que alga unas filabas:z a 
bafa otras:en alguna manera cáta. AMG ai enel caf- 
tellano DOS acétosfimples:uno porel cual la filaba fe 
alga:G llamamos aguvo. otro por el cual la filaba fe a 
bafa:q llamamos grave.como enefta dicion feñor.la 
primera filaba es grave.? la fegiida aguda. z por cófi. 
guíéte la primera fe pronticia por acento grave.zla fe 
gunda por acento agudo. Dtrostresacentostiene 
nueftra lengua compueftos fola mente enlos dipbtbó 
gos. JEl primero dEAgudo 7 grave que podemos 
llamar deficfo. ¿Como enla primera filaba decána. 
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lengua ebraica: Por que como escriven Origénes. 
Eusebio. T leronimo: T delos mesmos judios flavio 
losefo: gran parte de la sagrada escriptura esta compuesta 
en versos por numero peso T medida de silabas luen- 
gas T breves. Lo cual ninguno de cuantos judios oi 
biven: siente ni conoce: sino cuanto ve en muchos luga- 
res dela biblia escriptos en orden de verso. Tiene tan 
bien la silaba altura T baxura: por que de las silabas u- 
nas se pronuncian altas: T otras baxas. lo cual esta en ra 
zon del acento: de que avemos de tratar en el capitulo 
siguiente. Capitulo .ij. 


-Delos acentos que tiene la lengua castellana. 


Rosodia en griego sacando palabra de pa- 

labra: quiere decir en latin acento: en castella 

no quasi canto. Por que como dize Boe- 
cio enla musica: el que habla que es oficio proprio del 
ombre: T el que reza versos que llamamos poeta: 7 el 
que canta que dizimos* musico: todos cantan en su ma- 
nera. Canta el poeta no como el que habla: ni menos 
como el que canta: mas en una medía manera. T assi dixo 
Uirgilio enel principio de su eneida. Canto las armas 
Tel varon. T nuestro juan de mena. Tus casos falaces 
fortuna cantamos. T en otro lugar. Canta tu cristiana 
musa. T assi el que habla: por que alga unas silabas: 7 a 
baxa otras: en alguna manera canta. Assi que ai en el cas- 
tellano dos acentos simples: uno por el cual la silaba se 
alga: que llamamos agudo. otro por el cual la silaba se a 
baxa: que llamamos grave. como enesta dicion señor. la 
primera silaba es grave. T la segunda aguda. T por consi- 
guiente la primera se pronuncia por acento grave. T la se 
gunda por acento agudo. Otros tres acentos tiene 
nuestra lengua compuestos sola mente enlos diphthon 
gos. El primero de agudo T grave que podemos 
llamar de flexo. Como en la primera silaba de cáusa. 


* dezimos. 
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SELCGUNDO De grave 2 agudo: que podemos llamart 
ficéo.como enla primera filaba De viento. JEl tercero 
De grave agudo 2 grave: que podemos llamar cíircun 
flefo.como enefta diCiÓ Deuna filaba bucí. AMG fca 
la primera regla del acento fímple:d cualquiera palas 
bra no fola méte en nueftra lengua mas en cualquiera 
otra que fea:tíene una filaba alta: que fe enfeñorca fos 
bre lasotras:la cual pronúciamos por acéto agudo: 2 
que todaslas otras fe pronúciá por acéto grave. ¿De 
maneraGfitienenna filaba:aquella fera aguva.fidos 
o mas:la una dellas como eneftas diciones fal.fabér. 
fabidór.las ultimas filabas tiené acento agudo: 2 to. 
daslas otrasacento grare. Lafegundaregla fea q 
todas las palabras de nueftra lengua comú mente tíe 
nen el acento agudo enla penultima filaba. 2 enlas dí 
ciones barbaras o cortadas del latín enla ultima filas 
ba mucbas ve5es:z mui pocas enla tercera:contando 
defoe el fin.2en táto grado rebufanueftralengua ela 
céto enefte lugar:d mucbas vezes mueftros poctas pa 
fandolas palabras griegas 7 latinas al caftcilano: mu 
dan el acéto agudo enla penultima ; teniéoo lo enla q 
efta antesde aquella. ¿Lomojuádemena. Zla bíus 
da penolópe.3 al bijo deliriópe.J en otro lugar £ó 
toda la otra múdana mácbina. Latercerareglaes 
de Duíintiliano:qcuádo alguna dició tuvicre cl acéto 
indiferéte a grave 7 agudo:avcmos de determinar ca 
ta confufió 7 caufa de error:poniédo encima dela filas 
ba que a detener el acéto agudo un refguito q cl llama 
apíce:el cual fuba dela mano finicftra ala dicftra : cual 
lo vemos feñalado enlos bros antigua mente efcríp 
tos. ¿Como disiendo amo.efta palabra es indiferente 
áio.ámo.z alguno amó. Efta ambiguidad ? confirfi» 
ondóticmpos 7 perfonas áfe oc diftinguir por aquella 
feñal ponicnoola fobre la primera filaba de ámo cuan 
La rehusa uestra, 0 
% passando. 
7 Dela biuda penelópe. 
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El segundo de grave T agudo: que podemos llamar in 
flexo. como enla primera silaba de viento. El tercero 

de grave agudo T grave: que podemos llamar circun 

flexo. como enesta dicion de una silaba buei. Assi que sea 
la primera regla del acento simple: que cualquiera pala- 
bra no sola mente en nuestra lengua mas en cualquiera 
otra que sea: tiene una silaba alta: que se enseñorea so- 
bre las otras: la cual pronunciamos por acento agudo: T 
que todas las otras se pronuncian por acento grave. De 
manera que si tiene una silaba: aquella sera aguda. si dos 
o mas: la una dellas como enestas diciones sal. sabér. 
sabidór. las ultimas silabas tienen acento agudo: 7 to- 

das las otras acento grave. La segunda regla sea que 
todas las palabras de nuestra lengua comun mente tie 

nen el acento agudo enla penultima silaba. 7 enlas di 
ciones barbaras o cortadas del latin enla ultima sila- 

ba muchas vezes: T mui pocas vezes enla tercera: contando 
desde el fin. T en tanto grado rehusanuestra* lengua el a 
cento en este lugar: que muchas vezes nuestros poetas pa 
sando* las palabras griegas 7 latinas al castellano: mu 

dan el acento agudo enla penultima: teniendo lo enla que 
esta antes de aquella. Como juan de mena: Ala biu- 

da penolópe”. I al hijo de liriópe. 1 en otro lugar Con 

toda la otra mundana máchina. La tercera regla es 

de Quintiliano: que cuando alguna dicion tuviere el acento 
indiferente a grave T agudo: avemos de determinar* es- 

ta confusion T causa de error: poniendo encima dela sila- 
ba que a de tener el acento agudo un resguito que el llama 
apice: el cual suba dela mano siniestra ala diestra: cual 

lo vemos señalado enlos libros antigua mente escrip 

tos. Como diziendo amo. esta palabra es indiferente 

aio. ámo. T alguno amó. Esta ambiguidad? 7 confusi- 

on de tiempos T personas áse de distinguir por aquella 
señal poniendola sobre la primera silaba de ámo cuan 


* Galindo Romeo y Ortiz Muñoz corrigen avemos de terminar, pues juzgan que se pro- 


duce una duplicación de la preposición que desfigura el sentido del verbo. No parece que 
haya motivos para la corrección. 
? ambiguedad. 
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do es ocla primera perfona del preféte del indicativo. 
o enla ultima filaba:cuádo esdela tercera períona del 
rícpo palfado acabado del mefimo indicativo. Lacn 
arta regla es:¿fí el acento efta en filaba compuefta de 
dos vocales por dipbtibógo:z la final es. t.1.la pmce 
radellasesaguda 2 la fegunda grave:z por cófiguien 
tetiene acento deflego: como eneltas diciones gaita, 
yeínte.oí.muí.canfa.dendo.binva.las primeras vos 
cales del dipbtbongo fon agudas: zlas figuictes gra 
ves. Laquintareglaes:que fi el acéto efta en filaba 
compuelta de dos Yocales por dipbtbongo: 2 la final 
es.a.e.o.la primera dellas es grave 2 la fegíúda agus» 
d3:7 por configuiente tícne acento inficgo.como enef 
tasoiciones, codicid.codicié.codició. cuándo. fuérte 
las primeras del dipbtbigo fon graves 2 las fegúdas 
fon agudas. XLafertaregla es:q cuádo el acento efta 
en filaba cópuefta de tres vocales: la de medio £S.4. 
€.la primera 2 ultima fon gravef:2 la de medio aguda 
2 por configuiente tíene acento circunflefo. como en 
eftas diciones.defmaidis.¿faidis.delmaicis.enfaiéls 
guál.aguáltar buéi.buéitre.ADas fila final ef.c.agu 
3afe aqlla:2 quedálas dos vocales pmeras graves: 7 
por configuiente en toda la filaba acento circuntlefo. 
como eneftas diciones. polnélo.arroínélo, 
¿Capitlo. ij. JEn que pone reglas partículares 
del acento del verbo, 
D os verbos de mas de una filaba en cual. 
quierconfugacion.modo, tíempo.numero 
7 perfona.tíenen el acento agudo enla pen 
nltima filaba.como amo.amas,leo.lees.oío.oíes.fa 
cafela primera z tercera perfona del fingular del pafía 
Do acabado del indicativo:por ¿paa elacéto agudo 
ala fitaba final. como disiendo. io amé. alguno amó. 
Salvo los verbosá formaró eftetpó fin proporcion 
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do es dela primera persona del presente del indicativo. 
o en la ultima silaba: cuando es dela tercera persona del 
tiempo passado acabado del mesmo indicativo. La cu 
arta regla es: — que si el acento esta en silaba compuesta de 
dos vocales por diphthongo: 7 la final es .i. u. la prime- 
ra dellas es aguda T la segunda grave: T por consiguien 
te tiene acento deflexo: como enestas diciones gaita. 
veinte. oi. mui. causa. deudo. biuda. las primeras vo- 
cales del diphthongo son agudas: 7 las siguientes gra 
ves. La quinta regla es: que si el acento esta en silaba 
compuesta de dos vocales por diphthongo: 7 la final 
es .a. e. O. la primera dellas es grave T la segunda agu- 
da: T por consiguiente tiene acento inflexo. como enes 
tas diciones. codiciá. codicié. codició. cuando”. fuérte 
las primeras" del diphthungo ” son graves T las segundas 
son agudas. La sexta regla es: que cuando el acento esta 
en silaba compuesta de tres vocales: si la de medio es .a. 
e. la primera T ultima son graves: T la de medio aguda 
T por consiguiente tiene acento circunflexo. como en 
estas diciones. desmaiáis. ensaiáis. desmaiáis. ensaiéis. 
guái. aguáitar. buéi. buéitre. Mas si la final es .e. agu 
zase aquella: t quedan las dos vocales primeras graves: T 
por consiguiente en toda la silaba acento circunflexo. 
como en estas diciones. pojuélo. arroiuélo. 
Capitulo .iij. En que pone reglas particulares 
del acento del verbo. 
Oos” verbos de mas de una silaba en cual- 
quier conjugacion. modo. tiempo. numero 
T persona. tienen el acento agudo enla pen 
ultima silaba. como amo. amas. leo. lees. oio. oies. sa 
case la primera T tercera persona del singular del passa 
do acabado del indicativo: por que passan el acento agudo 
ala silaba final. como diziendo. ¡o amé. alguno amó. 
Salvo los verbos que formaron este tiempo sin proporcion 


10 En vez del acento, se usa el signo de abreviatura de la nasal. 


!' Debe ser las primeras vocales. 
* diphthongo. 
B (Ljos. 
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alguna como diremos enel capítulo ferto del quínto lí 
bro.J£omo de andar. ío anduve. alguno anduyo. de 
tracr.tráfe.alguno tráfo.de dc51 me. alguno difo. 
Sacanfe tan bien la fcgúda perfona del plural del pre 
fente del mefino indicativo 7 0cl Imperativo 2 Del fis 
turo del optativo 7 del prefente del fimbiunctivo 2 del 
prefente del infinitivo cuando reciben cortamiéto. co 
MODÍZÍENdDO VOS 3MÁLS.OS AMAD.O.IMÁ VO FaMÉÍS 
amár. Sacanfe eflo mefimo la primera 2 fcgúda per 
fona del plural del palfado no acabado del indicativo: 
z del prefente 2 paffado del optativo 2 del paffado no 
acabado z Del pafado mas que acabado 7 futuro del 
fubjunctivo: por que paffan cl acento agudo ala ante 
penultima.como disiendo nos amávamos.vos amá 
yades. nos amaflemos.vos amafledes. nos amáras 
MOS.YO0S IMÁTIDCS.NOS aMAIÍIAMOS.VOS IMAriaós 
nos amárcmos.vosamárcoes. JfScro cuando enef 
telugar bazemos corramiéto:queda el acéto enla pen 
ultima.como diziédo cuádo vos amardes por amare 
DCI. ¿£apitulo.iúij. en Gponercglas 
particulares delas otras partes ocla oracion. 

O mobdírimos arriba:proprio es ocla lens 

gua caftcllana tener cl acento aguno enla 

penultima filaba<o enla ultima cuando las 
diciones fon barbaras o cortadas del latín: < enla ans 
te penultima muipocas vesef.z aun comun mente en 
las diciones que tracn configo en aquel lugar clacen 
todellatín. ¿Masporque citaresla general oefica 
fer limitada porerccpcion ; pornemos aquí algunas 
reghas particulares. 
% asviciones de masóuna filaba Gacabácn.a.tiené 
el acéto agudo enla penultima como tierra cafa. faca. 
fealgunas dicloncí percgrinas q tiené clacéto enla ul 


timacomo alyalá.alcalá.alad.cabalá. 7 velas nueftras 
Cil, 
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alguna como diremos enel capitulo sexto del quinto li 
bro. como de andar. io anduve. alguno anduvo. de 
traer, tráxe. alguno tráxo. de dezir. dixe. alguno dixo", 
Sacanse tan bien la segunda persona del plural del pre 
sente del mesmo indicativo T del imperativo T del fu- 
turo del optativo 1 del presente del subiunctivo 7 del 
presente del infinitivo cuando reciben cortamiento. co 
mo diziendo vos amáis. vos amad*, o amá. vos améis, 
amár. Sacanse esso mesmo la primera T segunda per 
sona del plural del passado no acabado del indicativo: 
T del presente T passado del optativo T del passado no 
acabado T del passado mas que acabado T futuro del 
subjunctivo: por que passan el acento agudo ala ante 
penultima. como diziendo nos amávamos. vos amá 
vades. nos amássemos. vos amássedes. nos amá- 
ramos. vos amárades. nos amariamos. vos amariades'”. 
nos amáremos. vos amáredes. Pero cuando enes 
te lugar hazemos cortamiento: queda el acento enla pen 
ultima. como diziendo cuando vos amardes por amáre 
des. Capitulo .itij. en que pone reglas 
particulares delas otras partes dela oracion. 
Omo diximos arriba: proprio es dela len- 
gua castellana tener el acento agudo enla 
penultima silaba o enla ultima cuando las 
diciones son barbaras o cortadas del latin: T enla an- 
te penultima mui pocas vezes: T aun comun mente en 
las diciones que traen consigo en aquel lugar el acen 
to del latin. Mas por que esta regla general dessea 
ser limitada por excepcion: pornemos aqui algunas 
reglas particulares. 
Las diciones de mas de una silaba que acaban en .a. tienen 
el acento agudo enla penultima como tierra. casa. sacan 
se algunas diciones peregrinas que tienen el acento enla ul 
tima como alvalá. alcalá. alá, cabalá. 1 delas nuestras 


“ díxe, díxo. 
5 amád. 
16 amaríamos, amaríades. 
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quíigá.acá.alló.aculló. Abucbastienen el acento en 
la ante penultima como eftas.péroida.uélpeda «DÓve 
da.búlqueda. mérida. ágreda. Abeda.águeda. pértis 
ga.almáciga.albóndiga.luziérna ga.málaga.córces 
ga.¿guila.citola.cédula.brúrula.carátola.cavila. de 
vila.gárgola.tórtola.péñola.opéndola. oropénodola 
albórbola.lágrima.cáñama.ráquima.ánima.lávana 
árguena.almádana.almojávana.cárrama. lámpara. 
pildora.cólera.pólvora.cántara.fílcera.cámara.alca 
dara.alcántara.vifpera.mandrágora.apóftata.carca 
va.rátiva.alfereza. JEn.d.tiené el acento agudo en 
la ultima filaba como vírtud.bondad.enemiltad. Sa 
canfe.nefpeo.: cefped. los cuales tienen el acéto agu 
do enla penultima enel plural; delos cuales queva el 
acento agudo affentado enla mífma filaba.z0ezimos 
nÉ(pedes.cófpedes. 

JEn.e.tienen el acento agudo enla penultima como lí 
náje.tóque. Sacanfealquilé.rabé:quetienen acen 
to agudo enla ulríma.z enla ante penultima aqueftos 
ánade.rénabe.adáreme 

JEn.í.tíené el acéto agudo éla ultima fílaba como bor 
5eguí.maraveoi.aljonjolí.J£ los que acabá en dipbs 
tbongofiguenlas reglas que arriba dimos delas dis 
ciones dipbtbongadas.comoleí.reí.bueí. 
£En.l.tíen? el acento agubo enla ultima filaba. como 
anímal.fiel.candíl.alcobol. azul. Sacanfe algu» 
nos quelo tíené enla penultima.como eftos.marmol 
arbol.eftíercol.maftel.datil. angel. os cuales enel 
plural guardan'el acento en aquella mefma filaba. E 
af desimos. marmoles.arboles.eftiercoles. maltes 
les. datiles.angeles. 

En.n.tientel acéto agudo enlaultima filaba.Lomo 
truba.rebé.urín.leó .atú. Sacáfe pirgéorigé 20roé 
q teng el acéto agudo enla pennltima: 2 guarválo en 





cítola, 
'" píldora. 
Y víspera. 
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quigá. acá. allá. acullá. Muchas tienen el acento en 

la ante penultima como estas. pérdida. uéspeda. bóve 
da. búsqueda. mérida. ágreda. úbeda. águeda. pérti- 

ga. almáciga. alhóndiga. luziérnaga. málaga. córce- 

ga. águila. citola.'”” cédula. brúxula. carátula. gávila. á- 
vila. gárgola. tórtola. péñola. opéndola. oropéndola. 
albórbola. lágrima. cáñama. xáquima. ánima. sávana. 
árguena. almádana. almojávana. cártama. lámpara. 
pildora.'* cólera. pólvora. cántara. úlcera. cámara. alcán 
dara. alcántara. vispera.'” mandrágora. apóstata. carca 
va.” xátiva. alfereza.” En .d. tienen el acento agudo en 
la ultima silaba como virtud. bondad. enemistad. Sa 
canse .uesped T cesped. los cuales tienen el acento agu 
do enla penultima enel plural: delos cuales queda el 
acento agudo assentado enla misma silaba. T dezimos 
uéspedes. céspedes. 

En .e. tienen el acento agudo enla penultima como li 
náje. tóque. Sacanse alquilé. rabé: que tienen acen 

to agudo” enla ultima. 7 enla ante penultima aquestos 
ánade. xénabe. adáreme. 

En .¡. tienen el acento agudo enla ultima silaba como bor 
zegui. maravedi. aljonjoli. E los que acaban en diph- 
thongo siguen las reglas que arriba dimos de las di- 
ciones diphthongadas. como lei. rei. buel. 

En .. tienen el acento agudo enla ultima silaba. como 
animal. fiel. candil. alcohol. azul. Sacanse algu- 

nos que lo tienen enla penultima. como estos. marmol. 
arbol. estiercol. mastel. datil. angel. Los cuales en el 
plural guardan el acento en aquella mesma silaba. E 
assi dezimos. marmoles. arboles. estiercoles. maste- 
les. datiles. angeles. 

En .n. tienen el acento agudo enla ultima silaba. Como 
truhan. rehen. ruin. leon. atun. Sacanse virgen origen 7 orden 
que tienen el acento agudo enla penultima: 7 guardan lo en 


% cárcava. 
2 alféreza. 
2 En los demás casos dice: el acento agudo. 
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aqi meinolugarenciplural, 22M dcsimos origenes 
VITECNES. OrOCIICS. | 
JEn.o.ticnen clacento agudo enla penultima como lí 
bro.ciclo.bucno. Sacaníealgunofque lotícnen en 
la ante penultuma. como filóforo.lógico. gramático. 
módico. arfénico .párpa00. pórfido.lnido. bigado. 
ábrigo.canónigo.tárgago.muérdago.galápago.efa 
párrago. rclámpago.piclago. arávigo. morciélago. 
torópigo.alboftigo.búfalo.cernícalo.titulo. féprimo 
décimo. tíleumo legitimo. préftamo.¿lamo. gerónís 
mo.távano.rávano. ucrfano.Órgano.orégano.5411s 
gano.tómpano.cópano.burdégano.peruérano.gáls 
bano.término,almuedano.búsano.cántaro.miéipes 
ro.birbaro.3fpcro.pafaro.géncro.dlyaro.lázaro, de 
bito. gómito. 
¿En.r.ticné cl acento agudo enla ultima filaba. como 
asar.muger.amor. Sacáfe algunos q la tíenc enla 
penulrima.como acibar.aljofar.atincar.agucar.agos. 
far.albeítar.anfar.tibar.alcacar.alfamar.cefar. zretí 
enen enel plural cl acéto en aquella mefma filaba.co. 
modisicndo.anfares.alcagares.alfamares. ccfares. 
SEn.f.tiené el acento agudo enla nlrima filaba. como 
disiendocompás.pavés.anis. Sacáfeércules.mis 
ércoles.que lo tienen enla ante penultima. : 
JEn.r.todos tienen el acento agudo enla ultima fila. 
ba.como borrar. balar. relor. 
¿En .3.tiené el acento agudo enla ultima filaba.como 
rapas.feres.peroís.badajos.andaluz. Sacáfealgu 
nosqlotiené enla penulrima como.alferes.caliz.mé 
dez.dia5.martines.fornáoez.gomez.calez.tunc;. Y 
octtoslosquetícné plural retiené el acento enla mete 
mafilaba.zafMidezimos alfereses.calices. 
lEn.b.c.f.g.b.m.p.t.u.ninguna palabra caffellana 
acaba, 2 todas las recibefó barbaras zriené elacéto 

E hígado, 

2% tártaro, según el Diccionario. 

5 cernícalo. 


% título. 
7 le 
último. 
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aquel mesmo lugar enel plural. T assi dezimos origenes. 
virgenes. ordenes. 

En .o. tienen el acento agudo enla penultima como li 
bro. cielo. bueno. Sacanse algunos que lo tienen en 

la ante penultima. como filósofo. lógico. gramático. 
médico. arsénico. párpado. pórfido. úmido. higado.” 
ábrigo. canónigo. tárgago.*”* muérdago. galápago. es- 
párrago. relámpago. piélago. arávigo. morciélago. 
idrópigo. alhóstigo. búfalo. cernicalo.* titulo.” séptimo. 
décimo. ñltimo.” legitimo.” préstamo. álamo, geróni- 
mo. távano. rávano. uérfano. órgano. orégano. zán- 
gano. témpano. cópano. burdégano. peruétano. gál- 
bano, término. almuedano.” búzano. cántaro. miéspe- 
ro. bárbaro. áspero. páxaro. género. álvaro. lázaro. á- 
bito. gómito. 

En .r. tienen el acento agudo enla ultima silaba. como 
azar. muger. amor. Sacanse algunos que la” tienen enla 
penultima. como acibar. aljofar. atincar. agucar. ago- 
far. albeitar. ansar. tibar. alcagar. alfamar. cesar. T reti - 
enen en el plural el acento en aquella mesma silaba. co- 
mo diziendo ansares. alcagares. alfamares. cesares. 

En .s. tienen el acento agudo enla ultima silaba. como 
diziendo compás. pavés. anis.* Sacanse ércules. mi- 
ércoles. que lo tienen enla ante penultima. 

En .x. todos tienen el acento agudo enla ultima sila- 

ba. como borrax. balax. relox. 

En .z. tienen el acento agudo enla ultima silaba. como 
rapaz. xerez. perdiz. badajoz. andaluz. Sacanse algu 
nos que lo tienen enla penultima. como .alferez. caliz. men 
dez. diaz. martinez. fernandez. gomez. calez. tunez. | 
destos los que tienen plural retienen el acento enla mes- 
ma silaba 1 assi dezimos alferezes. calizes.” 

En .b.c.f.g.h.m.p.t.u. ninguna palabra castellana 


acaba. 1 todas las que recibe son barbaras T tienen el acento 


2 legítimo. 

% almuédano. 

" o, 

Y anís. 

» alférezes.calizes. 
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enla ultima filaba.como jacób. melcbifcoéc. jofépb. 
magóg. abrabám.ardit. ervató. 

¿£apitulo.v. delos pics que mioen los verfos. 
por 4todo aquello que destmos O cita atas 
vodebafo ¿cicrtasicies:lo cual llamamos 
verfo:o efta furelto dellas : lo cuallamamos 

profa:veamos agora:q es aquello q mioc el verfo:zlo 
tiene détro decícrtos fines: no derádolo vagar porim 
ciertas maneras. bara maior conocimiéto delo cu 
alavemos aquí de prefuponer aquello de artítoteles: 
q en cada un genero DE cofas aíuna q mide todas las 
otras:zesla menor enaquel genero. Ati como cn 
los numeros es la unidad: por la cual fe moen todas 
las cofas (fe cuentan.porq no esotra cofa ciéto; fino 
cien unidades. Y ai enla muñica lo q mide la viftácia 
velas boses estono odicfis.lo  mioe las cantidades 
cótinuas es opie.o vara.opafada. Y por cófiguicte 
los Gquiñieró medir aquello Gcó mucba oiligécia có 
poníá zrasonavan: biierólo por una medida la cual 
por femejága llamaró pic:el cual es lo menor 4 puede 
mevir el verfo la profa.3 no fe efpáte mnguno por d 
dife que la profa tiene fir medida : porq escicrto qla 
tíene:z aun poravétura mui mas citrecbaG la del ver 
fo:fegun q efcrivé tulio 2 Ouintiliano enlos libros cn 
quedicron preceptos oclaretorica. Mas delos nus 
meros 7 mepida dela profa diremos en otro lugar: a. 
gora digamos delos pics delos veríos: no como los 
toman nmueftros poetas:que llaman pies alos que ayi 
an dellanar verfos : mas por aquello que tos mide: 
los cuales fonunos afficntos o caidas que base el ver 
focn ciertos lugares. Yaficomolafilaba fccópos 
nee letras: af el pic fe cóponcoc filabas. AMas por 
quela légua griega z latina tiené DIVCrAidDAD De filabaf 
luengas obreves; mulriplicanfe encllas los pies cn 
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enla ultima silaba. como jacób. melchisedéc. joséph. 
magóg. abrahám. ardit.* ervatú. 
Capitulo .v. delos pies que miden los versos. 
por* que todo aquello que dezimos o esta ata- 
do debaxo de ciertas leies: lo cual llamamos 
verso: o esta suelto dellas: lo cual lamamos** 
prosa: veamos agora: que es aquello que mide el verso: 7 lo 
tiene dentro de ciertos fines: no dexandolo vagar por in 
ciertas maneras. Para maior conocimiento delo cu 
al avemos aqui de presuponer aquello de aristoteles: 
que en cada un genero de cosas ai una que mide todas las 
otras: Tes la menor en aquel genero. Ássi como en 
los numeros es la unidad: por la cual se miden todas 
las cosas que se cuentan. por que no es otra cosa ciento: sino 
cien unidades. Í assi en la musica lo que mide la distancia 
de las bozes es tono o diesis. lo que mide las cantidades 
continuas es o pie. o vara. o passada. I por consiguiente 
los que quisieron medir aquello que con mucha diligencia com- 
ponian T razonavan: hizieronlo por una medida la cual 
por semejanca llamaron pie: el cual es lo menor que puede 
medir el verso T la prosa. I no se espante ninguno por que 
dixe que la prosa tiene su medida: por que es cierto que la 
tiene: T aun por aventura mui mas estrecha que la del ver 
so: segun que escriven tulio T Quintiliano enlos libros en 
que dieron preceptos dela retorica. Mas delos nu- 
meros T medida dela prosa diremos en otro lugar: a- 
gora digamos delos pies delos versos: no como los 
toman nuestros poetas: que llaman pies alos que avi 
an de llamar versos: mas por aquello que los mide: 
los cuales son unos assientos o caidas que haze el ver 
so en ciertos lugares. TI assi como la silaba se compo- 
ne de letras: assi el pie se compone de silabas. Mas por 
que la lengua griega 7 latina tienen diversidad de silabas 
luengas o breves: multiplicanse en ellas los pies en 


3 ardít. 
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cho manda. Sicl picesdedosfilabis:o<n 
trambas fon luengas.o cntrambas fon breves. O 
la prumera luenga zla fegunda breve. ola primera 
brevez la fegumoda lucnga. zalliportodos fon cuatro 
piesdedos filabas.fpondeo.pirricbeo.trocbéo.i3dbo 
Sielpietienetrosfilabaso todas tres fonluengas z 
llamafíe moloffo.o todas tres fon breves 7 llamafe tri 
braco.olas dos primeras luengas zlatercera breye. 
2 llame antibacbro.o la primera luenga 2 las dos fi 
guictes breves. ? llamafe dactilo. olagdos primeras 
breves 7 la tercera luenga z llamafe anapefto.o la pri 
mera brevez las odos figinentes lnengaf.z llamafe an 
tipaíto. ola pmera zulnama breves 2 la ó mendio luéga 
2 llamafeanfibraco.o la primera 2 ultima luégas zla 
demendio brevc.z llamafe anfimacro. 2afifon porto 
dosocho picsoctres filabas. Y por elta rasó fe mul 
típlican los pies de cuatro filabas: que fuben a diez z 
feis. AIDas porque nueftra lengua no diftinguelas 
filabas luengas oclasbreves:2todoslos generos de 
los verfos regulares fe redi5en ados menidaf:launa 
oedos filabas: la otra de tres: ofemos poner nombre 
ala primera cipondeo:que esdedos filabas luengas: 
ala fegunoda dactilo que tiene tres ilabas laprimera 
luenga zlas dos feginentes breves: por que cn nucfs 
tralengua la medidadedos filabas 70€ tres: tienen 
mucbafemejanga conellos. JPoncn muchafveses 
los poctas una filaba demañada despues delos pies 
enteros: la cual llaman mendio pie o ccfirra: que quiere 
desir cortadura:mas nueltros poctas nunca uf3 oclla 
fino cnlos comiengos delos verfos donde ponen fue 
ra de cuento aquel medio pic:como mas larga mente 
diremos abafo. 

£apitlo ferto. Dclosconfonantes 7 cual 2 que 
coles confonante enla copla, 
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esta manera. Si el pie es de dos silabas: o en 
trambas son luengas. o entrambas son breves. O 


la primera luenga T la segunda breve. o la primera 


breve. T la segunda luenga. 1 assi por todos son cuatro 
pies de dos silabas. spondeo. pirricheo. trocheo. iambo. 
Si el pie tiene tres silabas o todas tres son luengas T 
llamasse * molosso. o todas tres son breves T llamase tri 
braco. o las dos primeras luengas 7 la tercera breve. 
T llamasse” antibachio. o la primera luenga T las dos si 
guientes breves. T llamase dactilo. o las dos primeras 
breves T la tercera luenga T llamase anapesto. o la pri 
mera breve 7 las dos siguientes luengas. T llamase an 
tipasto. o la primera T ultima breves T la de medio luenga 
T llamase anfibraco. o la primera 7 ultima luengas 7 la 
de medio breve. T llamase anfimacro. T assi son por to 
dos ocho pies de tres silabas. Í por esta razon se mul 
tiplican los pies de cuatro silabas: que suben a diez 7 
seis. Mas por que nuestra lengua no distingue las 
silabas luengas delas breves: T todos los generos de 
los versos regulares se reduzen a dos medidas: la una 
de dos silabas: la otra de tres: osemos poner nombre 
ala primera espondeo: que es de dos silabas luengas: 
ala segunda dactilo que tiene tres silabas la primera 
luenga 7 las dos seguientes” breves: por que en nues- 
tra lengua la medida de dos silabas 7 de tres: tienen” 
mucha semejanga conellos. Ponen muchas vezes 
los poetas una silaba demasiada despues delos pies 
enteros: la cual llaman medio pie o cesura: que quiere 
dezir cortadura: mas nuestros poetas nunca usan della 
sino enlos comiengos delos versos donde ponen fue 
ra de cuento aquel medio pie: como mas larga mente 
diremos abaxo. 

Capitulo sexto. Delos consonantes T cual T que 
cosa es consonante enla copla. 


% llamase; se es pronombre. 
7 llamase. 

* siguientes. 
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osque cópuficró verfos en cbraíco griego 

z latin: bisicrólos por medida de filabas lu 

engas z breves. ADas defpursq co todas 
las buenas artes fe pervío la gramatica : zno fiplero 
diftinguir entre filabas luengas? breves: defataroníe 
deaquellaleíz puñeroníe en otra necellidad De cerrar 
cierto numero de filabas debago de confonantes., La 
les fueró los que depues de aquellos fantos varones 
que echaron los cimientos de nueftra religion : com» 
pufieron bímnos porconfonantes:contando fola mé 
telas filabas:no curando dela longura zticpodellas. 
SEl cual ierro con mucba ambició z ganalos nueftros 
errebataron./£ lo que todos los varones Doctos con 
mucbadiligencia avían zrebufavan por cofa viciofas 
nosotros abragamos como cofa de mucba clegancia 
zbermofura. Porque como dise ariftotelcs por 
mucbas razones ayemos de buir tos confonantes. 
2 a primera por que las palabras fueron balladas pa 
radezír loque fentimos: 2 no por elicontrario cl fen= 
tido ade ferviralas palabras. o cual bazen los que 
ufan de confonantes enlas claufulas doclos verfos: q 
pizen lo que las palabras demandá: 2 nolo que cllos 
fienten. Lafegunda porque en babla no aí cofa 
que mas ofendalas orejas: nique maior baítio nos 
traíga: quelafemejanga:la cual traen los confonan» 
tesentrefi.  /LEaunque tulio ponga entre los colo». 
resretoricos:las claufulas que acaban ocaen en feme 
jante manera:eftoa de Ícrpocas vezes: 2 no de mane. 
ra que fea maslafalfa quel manjar. Laterccrapor 
quelas palabras fon para trafpaffarenlas orejas del 
auditorsaquello que nosotros fentimos teniendo lo 
atento cnlo que quercn1os destr.masufando De con» 
fonantesel que oié no mira lo que fe disezantes efta co 
mo fufpento efperando el cófonanteGfefiguc. Lo 
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os que compusieron versos en ebraico, griego 
T latin: hizieronlos por medida de silabas lu 
engas T breves. Mas despues que con todas 
las buenas artes se perdio la gramatica: T no supieron 
distinguir entre silabas luengas T breves: desataronse 
de aquella lei 1 pusieronse en otra necessidad de cerrar 
cierto numero de silabas debaxo de consonantes. Ta 
les fueron los que despues«de aquellos santos varones 
que echaron los cimientos de nuestra religion: com- 
pusieron himnos por consonantes: contando sola men 
te las silabas: no curando dela longura 7 tiempo dellas. 
El cual ¡erro con mucha ambicion T gana los nuestros 
arrebataron. E lo que todos los varones doctos con 
mucha diligencia avian T rehusavan por cosa viciosa: 
nos otros abragamos como cosa de mucha elegancia 
T hermosura. Por que como dize aristoteles por 
muchas razones avemos de huir los consonantes. 
La primera por que las palabras fueron halladas pa 
ra dezir lo que sentimos: T no por el contrario el sen- 
tido a de servir alas palabras. Lo cual hazen los que 
usan de consonantes enlas clausulas delos versos: que 
dizen lo que las palabras demandan: 7 no lo que ellos 
sienten. La segunda por que en habla no ai cosa 
que mas ofenda las orejas: ni que maior hastio nos 
traiga: que la semejanca: la cual traen los consonan- 
tes entre si. E aunque tulio ponga entre los colo- 
res retoricos: las clausulas que acaban o caen en seme 
jante manera: esto a de ser pocas vezes: T no de mane- 
ra que sea mas la salsa quel manjar. La tercera por 
que las palabras son para traspassar enlas orejas del 
auditor: aquello que nos otros sentimos teniendo lo 
atento enlo que queremos decir. mas usando de con- 
sonantes el que oié” no mira lo que se dice: antes esta co 
mo suspenso esperando el consonante que se sigue. Lo 
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cual conocicndo nucftros poetas crpiendé enlos príz 
meros verfos lo vano zociofo:mictres que cl subito; 
efta como atomto.? gitarog lo macigo 2 bucno para cl 
ultimo verío dela copla.: porquelos otros defvtanceí> 
dog dela memorisiaquel folo quede alentado enlas o 
rejas. as por que efte error 2 vicio ía efta cófenti 
00 zrecebido de todos los nueltros: veamos cual 2 q 
cofaescontonáte. Lulío enel cuarto libro delos res 
toricos dos maneras pone de cófonátes. una cuando 
dos palabras ó muchas de'un efpecie caen en una ma 
nera por declinación; como juan de mena. 

Las grandes basañas de nueftros feñores. 
¿dañadas de olytoo por falta de auctores. 

Señores z autores caen en una manera; por que fon 
confonátes enla declínació del nombre. £fta figura 
los grámaticos llamá omeoptoton.tulio ínterpretola 
femejante caida. Lafegíva manera decófonátees 
cuando dos o mucbas palabras de diVerias cípecies 
acaban en una manera como el mefimo autor. 
JEÑAIDOS DE Gentes que giras 2 trocas. 

us mucbas falaciastus firmezas pocas. 
Lrocasz pocas fon diverlas partes dela oració:7uca 
bácn una manera.a efta figura los gramaricos llamá 
omeopteleuton. Zulio interpretola femejante déro. 
LADas ela diferécia necófonátes nodiftinguen nfos 
poctas:aunqueentrefitengá algun tanto] de Diverfia 
dad. Af que fera el confonáte caída o déro cóforme 
de femejáteso diverias partes dela oració. XLoslas 
tínos puedé bazercófonáte defoela filaba penultima 
odláantepenultima ficdo la penultima gravc.ADas 
los nueftros nunca bazén el confonante fino defoe la 
vocal: donde principal mente efta el acento agudo en 
la ultima o penultima fílaba. Xocualacontece:por 
q como diremos abafo:tovos los verfos de que nfos 
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cual conociendo nuestros poetas expienden enlos pri- 
meros versos lo vano T ocioso: mientras que el auditor 
esta como atonito. T guardan lo macigo T bueno para el 
ultimo verso dela copla: por que los otros desvaneci 

dos dela memoria: aquel solo quede assentado enlas o 
rejas. Mas por que este error T vicio ¡a esta consenti 
do 1 recebido de todos los nuestros: veamos cual T que 
cosa es consonante. Tulio enel cuarto libro delos re- 
toricos dos maneras pone de consonantes. una cuando 
dos palabras ó muchas de un especie caen en una ma 
nera por declinacion: como juan de mena. 

Las grandes hazañas de nuestros señores. 

Dañadas de olvido por falta de auctores. 

Señores T autores caen en una manera: por que son 
consonantes enla declinacion del nombre. Esta figura 
los grammaticos llaman omeoptoton. tulio interpretola 
semejante caida. La segunda manera de consonante es 
cuando dos o muchas palabras de diversas especies 
acaban en una manera como en el mesmo autor. 

Estados de gentes que giras T trocas. 

Tus muchas falacias tus firmezas pocas. 

Trocas T pocas son diversas partes dela oracion: T aca 
ban en una manera. a esta figura los gramaticos llaman 
omeopteleuton. Tulio interpretola semejante déxo. 

Mas esta diferencia de consonantes no distinguen nuestros 
poetas: aunque entre si tengan algun tanto de diversi- 
dad. Assi que sera el consonante caida o déxo conforme 
de semejantes o diversas partes dela oracion. Los la- 
tinos pueden hazer cónsonante* desde la silaba penultima 
o dela* antepenultima siendo la penultima grave. Mas 
los nuestros nunca hazen el consonante sino desde la 
vocal: donde principal mente esta el acento agudo en 

la ultima o penultima silaba. Lo cual acontece: por 

que como diremos abaxo: todos los versos de que nuestros 


“% consonante. Confusión del signo gráfico del acento con el de abreviatura de nasal. 
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poetas ufan:ofonjambicos ipponaticos: o adonicos 
entos cuales la penultuna es fiépre aguda:o la ultima 
cuádo es aguda 7 valc por 008 ilabas. Ifla filaba 
deoóne comiéga afe determinar cl cófonante escopu 
efta vc vos vocales o tres cogidas por dipbtbongo:3 
bata q fe cófiga la femejága de letras ocíoe la filaba O 
vocaloóoe efta el acéto agudo.affi q no fera cófonana 
teentretreínta ztínta. mas fera entre fícrra 7 guerra. 
Y aund juan de mena enla coronació biso cófonátes 
entre proverbios 7 foverbios:puevdefe efeufar por lo 4 
vifimos dela vesinvao ¿tiené entre fila.b.conla.U. 
cófonáte. Aucftros maiores no erátan ambiciofos 
entaflarloscófonanteszbartoles parecía que baítas 
vala femejanga delas vocales avnque non fe confíe 
guíefle ladclas confonantes. zaffi basían confonar 
eítas palabras fanta, morada. alva, ¡Lomo en aquel 
romance antiguo. 
¿Digas tu el ermitaño que basesla vida fanta: 
Aquel ciervo del pie blanco DONDE baze fir MOraD3+ 
Por aquí afo efta nocbe un oraantes oclalva. 
-£apitulo.vij. ¿Ocla finalepba 7 apretamiento 
delas vocales. 
contecemucbas reses: q cu3do alguna pa 
labra acaba en vocal z fi fe figue otra Gcomi 
. enga cilo mefino en vocal:ecbamoffuera la 
primera dellascomo Juan de mena. encl labirintbo. 
Jrafta que al ticmpo de agora vengamos. 
JOcípues de que 20€ figucfic.a.í.echamosla.c. pro 
nunciando enclta manera. 
IDafta qual tiempo dagora vengamos. 
A efta figuralof griegos llamá fimalepba.los latinos 
compreffió.nos otros podemos la llamar abogami? 
tode vocales. EfCTIVÉ mi a 
/ocales. Los griegofnicicivé m proniciá la 
vocalq echan fucra ai cn verfoconio en proa, ía 
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poetas usan: o son jambicos ipponaticos: o adonicos 
enlos cuales la penultima es siempre aguda: o la ultima 
cuando es aguda 7 vale por dos silabas. 1 si la silaba 
de donde comienca ase determinar el consonante es compu 
esta de dos vocales o tres cogidas por diphthongo: a 
basta que se consiga la semejanca de letras desde la silaba o 
vocal donde esta el acento agudo. assi que no sera consonan- 
te entre treinta 7 tinta. mas sera entre tierra T guerra. 
Í aunque juan de mena enla coronación hizo consonantes 
entre proverbios T soverbios*: puedese escusar por lo que 
diximos dela vezindad que tienen entre si la. b. gon la. u. 
consonante. Nuestros maiores no eran tan ambiciosos 
en tassar los consonantes T harto les aparecia que basta- 
va la semejanca delas vocales avnque* non se consi- 
guiesse la delas consonantes. T assi hazian consonar 
estas palabras santa. morada. alva. Como en aquel 
romance antiguo. 
Digas tu el ermitaño que hazes la vida santa: 
Aquel ciervo del pie blanco donde haze su morada. 
Por aqui passo esta noche un ora antes del alva. 
Capitulo .vij. Dela sinalepha 7 apretamiento 
delas vocales. 
contece muchas vezes: que cuando alguna pa 
labra acaba en vocal T si se sigue otra que comi 
enga esso mesmo en vocal: echamos fuera la 
primera dellas como Juan de mena en el labirintho. 
Hasta que al tiempo de agora vengamos. 
Despues de que 7 de siguesse .a. 1. echamos la. e. pro 
nunciando en esta manera. 
Hasta qual tiempo dagora vengamos. 
A esta figura los griegos llaman sinalepha. los latinos 
compression. nos otros podemos la llamar ahogamien 
to de vocales. Los griegos ni escriven ni pronuncian la 
vocal que echan fuera assi en verso como en prosa. Nuestra 


*% sobervios. 
X y con oficio vocal, que no se prodiga en la Gramática. 
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lengua cifo mefino conla gricga afñen vero como en 
profa alas vezes elcríve z promicia aquella vocal:aun 
que fe figa otra vocal.como Juan denmcna. 

Al granrcioe clpaña al cefarnoyclo. 
PIcípuesoc.a. figuele otr3.9. pero notenemos nes 
ceffidao ve echar fucralaprimeradcllas.  /£ficn 
profa difeffes:tu eres miamigo: niecbamos fuera la 
v.mia.iammque fe figuieron. e, a. vocales, Alas 
vezes niefcrivimos ni pronunciamos aquella pocal 
como Juan de mena. 

¿Ocfpues quel pintor del mundo. por desir. 
¿Icípues que el pintor de cl mundo. 

Alas vezesefcrivimosla: znolapronunciamos coa 
mo el mefino autor enel perío figuiente. 

A4Paro nueftra vida ufana.callamosla,a, 2Desimos 
AParo nuecítra vidufana. 

¿E cito no fola mente enla neceffidao del verfo: mas 
aun enla oracion fuelta. ¿Lomo fi elcrivietes. nueftro 
amigo efta aquí.pucdeslo pronunciarcomo fe efcris 
ve.z por eta figura pnedeslo pronunciar enefta m3. 
nera nueftramigo ftaqui. Zoslatínos en proa 
fafiempre efcriven ¿pronuncian la vocal en fin dela 
dicion; aunque defpues della fe figa otra vocal. ¿En 
verfo efcrivenla 2 nonla pronuncian. ¿Como juvenal 
<Semper ego auditor tantum. Egoacabaen vocal. 
2 figuefe auditor que comienga eflo mefmo en vocal. 
Echamos fuera la.o. 7 DESÍMOS pronunciando. 
Sempereganditortantum. ADasfivefataflemos 
el verfo: defariíamos entrambas aquellas vocales: 7 
pronunciariamos./£go auditor tantum. Lienen 
tan bien loslatinos otra figura femejáte ala fínalepba 
la cual los griegos llamá crlipft. nos otros podemos 
lallamar duro encuentro de letras. 7 e8 cuando algu 
nadición acaba en, m. zíe figuedicion que comienga 
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lengua esso mesmo conla griega assi en verso como en 
prosa alas vezes escrive T pronuncia aquella vocal: aun 
que se siga otra vocal. como Juan de mena. 

Al gran rei de españa al cesar novelo, 

despues de .a. siguese otra .a. pero no tenenmos ne- 
cessidad de echar fuera la primera dellas. E si en 
prosa dixesses: tu eres mi amigo: ni echamos fuera la 
.U. Ni la .i, aunque se siguieron .e.a. vocales. Alas 
vezes ni escrivimos ni pronunciamos aquella vocal 
como Juan de mena. 

Despues quel pintor del mundo. por dezir. 

Despues que el pintor de el mundo. 

Alas vezes escrivimos la: 1 no la pronunciamos co- 
mo el mesmo autor enel verso siguiente. 

Paro nuestra vida ufana. callamos la .a. t dezimos 
Paro nuestra vidufana. 

E esto no sola mente enla necessidad del verso: mas 
aun enla oracion suelta. Como si escriviesses. nuestro 
amigo esta aqui. puedes lo pronunciar como se escri- 
ve. T por esta figura puedes lo pronunciar en esta ma- 
nera nuestramigo staqui. Los latinos en pro- 

sa siempre escriven T pronuncian la vocal en fin dela 
dicion: aunque despues della se siga otra vocal. En 
verso escrivenla T non la pronuncian. Como juvenal 
Semper ego auditor tantum. Ego acaba en vocal. 

T siguese auditor que comienga esso mesmo en vocal. 
Echamos fuera la .o. T dezimos pronunciando 

Semper egauditor tantum. Mas si desatassemos 

el verso: dexariamos entrambas aquellas vocales: 1 
pronunciariamos. Ego auditor tantum. Tienen 

tan bien los latinos otra figura semejante ala sinalepha 
la cual los griegos llaman etlipsi. nos otros podemos 
la llamar duro encuentro de letras. Tes cuando algu 
na dicion acaba en .m. 7 se sigue dicion que comienga 
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en vocal:cntóceslos latinos por no bazer metaciímo 
que esfealoao dela pronunciació conla.m.cchan fue 
raaquella.m.conla vocal que efta filabicada con ella. 
¿£omo Hirgilio, Aenturum ercidio libpac.dOde pro 
núciamos. Aentur ercidio libre. Aas cfta manera 
ó metacifmo no la tíené los griegos ninos otros.por 
enla légua griega zcaftellana: ninguna Dició acaba 
en.m.por 4 como díse plinio en fin velas dicion esfié 
pre fuena un poco efcura. Kapítulo.vilj. 
goclos generos delos verfos que eftan enel ufo ola lé 
gua caftellana:? primero delos verfosjambicos. 
Dooslos veríos cuantos lo e vifto enel bu 
en ufo dela légua caftellana:fe puedé recon. 
3íra feís generof.por que ó fó monometros 
o dimetros o cópueltos de DÍMEtTOS 2 MONOMETOS. 
otrímetros,o tetrametos.o adonicos fenzillos.o ado 
nicosdoblados. Jas antes q eraminemos cada u 
no de aqueftos feis generos: avemos aquide prefupo 
ner ztornar ala memoría ; lo q vifimos enel capítulo 
octavo del primero libro: que dos vocales zaun algu 
nas vezestres fe puedé cogeren una filaba. ¿Eo mef 
mo avyemos aqui de prefuponerlo q digimos enel quí 
to capítulo defte libro:que en comiégo del verío pode 
mos entrar có mevío pie peroo: el cual no entra eñl 
cuéto 2medidacólosotros. Lanbitavemof de pre 
fiponerlo Gdifimos enel capítulo paffado:que cuádo 
alguna dicion acabarc en vocal: z fe figuiere otraq co 
miéce elo mefimo en vocal: echamos algunas veses 
la primera dellas. /£l cuarto prefupuerto fea ¿la fila 
ba aguda en fín vel verío vale 7 fea decótar pordos: 
por q comú méte fó cortadas del latín. como amar de 
amarc.amadoe amade, AM qel vero Gloslatinos 
llaman monometro:2 nueftros poetas píe quebrado: 
regular mente tiene cuatro filabas:z llamanle affi por 
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en vocal: entonces los latinos por no hazer metacismo 
que es fealdad dela pronunciacion con la .m. echan fue 
ra aquella .m. con la vocal que esta silabicada con ella. 
Como Uirgilio. Uenturum excidio libyae, donde pro 
nunciamos. Ventur excidio libye. Mas esta manera 
de metacismo no la tienen los griegos ni nos otros: por 
que enla lengua griega T castellana: ninguna dicion acaba 
en .m. por que como dize plinio en fin delas diciones siem 
pre suena un poco escura. Capitulo .viij. 
Delos generos delos versos que estan enel uso dela len 
gua castellana: 1 primero delos versos jambicos. 
Odos los versos cuantos ¡o e visto enel bu 
en uso dela lengua castellana: se pueden redu- 
zir a seis generos. por que ó son monometros 
o dimetros o compuestos de dimetros T monometros. 
o trimetros. o tetrametos*. o adonicos senzillos. o ado 
nicos doblados. Mas antes que examinemos cada u 
no de aquestos seis generos: avemos aqui de presupo 
ner T tornar ala memoria: lo que diximos en el capitulo 
octavo del primero libro: que dos vocales T aun algu 
nas vezes tres se pueden coger en una silaba. Esso mes 
mo avemos aqui de presuponer lo que diximos en el quin 
to capitulo deste libro: que en comiengo del verso pode- 
mos entrar con medio pie perdido: el cual no entra enel 
cuento T medida con los otros. Tan bien avemos de pre 
suponer lo que diximos enel capitulo passado: que cuando 
alguna dicion acabare en vocal: 1 se siguiere otra que co 
mience* esso mesmo en vocal: echamos algunas vezes 
la primera dellas. El cuarto presupuesto sea que la sila 
ba aguda en fin del verso vale T se a de contar por dos: 
por que comun mente son cortadas del latin. como amar de 
amare. amad de amade. Assi que el verso que los latinos 
llaman monometro: T nuestros poetas pie quebrado: 
regular mente tiene cuatro silabas: 7 llamanle assi por 


% tetrametros. 


* comience. 
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queticne dos pics elponocos. 2 una medida oafiéto 

¡Lomo cl marques enlos proverbios. 

JB ijo mo mucbo amado 

ME micnics. 

lHocontraftes alas gentes 

Zifal fil Grado. 

Zma:z Ícras amado. ' 

3 podras: 

JBazcr loqueno baras 

gIciimado. 

Paramientes.z mal fu grado. fon verlos moneme 

trosregularcs:por q tienen cada cuatro ñilabas 2 aun 

que paramientes parece tencr cinco; aquellas 10 vas 

len mas de cuatro:por que.1c.cs dipbtbongo: 7 vale 

poruna fcgun el primero preiupucito.pucoc cíte vers 

fotener tres ilabas fila final es aguda. cono ¿la mecf 

macopla.3 podras. Aunque podras noticncmas 

de tres ilabas: valen por cuatro fcgun cl cuarto prefu 

puefto. Puedo: enirarcfte verfo con mico pic pers 

DÍDO por cl cgundo prefupucito.? ai pucoc tener cn 

co filabas. Lomo don jorge Manrique. 

An confttantuo enla fe. 

Due mantenta. 

Duecmantema tienccinco filabas: las cuales valen 

por cuatro: porquela primera no cnira en cuenta con 

las otras. 3 por cita mefima razon pucoc tencr efe pre 

cuatro filabafaunque la ultima fca aguda: valga por 

dos. ¡Somo cl marques enla meíina obra. 

Solo por aumentacion 

POC Umanidao. 

ge umambad tiene cuatro filabas o valor ocllaf.por 

que entro con una panda. 7 echo fucrala.c. por el 

tercero prefupucito, 7 ly ulima vale por dos: fcgun 

el cuarto, 
«Del. 
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que tiene dos pies espondeos. T una medida o assiento, 
Como el marques enlos proverbios. 

Hijo mio mucho amado 

Para mientes. 

No contrastes alas gentes 

Mal su grado. 

Ama: T seras amado 

I podras: 

Hazer lo que no haras 

Desamado 

Paramientes. T mal su grado. son versos monome 

tros regulares: por que tienen cada cuatro silabas T aun 
que paramientes parece tener cinco: aquellas no va- 
len mas de cuatro: por que .ie. es diphthongo; 1 vale 
por una segun el primero presupuesto. puede este ver- 
so tener tres silabas si la final es aguda. como enla mes 
ma copla. l podras. Aunque i podras no tiene mas 

de tres silabas: valen por cuatro segun el cuarto presu 
puesto. Puede entrar este verso con medio pie per- 
dido por el segundo presupuesto. T assi puede tener cin 
co silabas. Como don jorge manrique. 

Un constantino enla fe. 

Que mantenia. 

Que mantenía tiene cinco silabas: las cuales valen 

por cuatro: por que la primera no entra en cuenta con 
las otras. 1 por esta mesma razon puede tener este pie 
cuatro silabas aunque la ultima sea aguda: 7 valga por 
dos. Como el marques enla mesma obra. 

Solo por aumentacion 

De umanidad. 

De umanidad tiene cuatro silabas o valor dellas: por 
que entro con una perdida. t echo fuera la .e. por el 
tercero presupuesto. T la ultima vale por dos: segun 

el cuarto. 
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¡El vimetro iambico que los latinos lliman quaterna 
río znueftros poetas pie de arte menor zalgunos de 
arte rcaliregularmente nene ocbofilabas 7 cuatro cÍ= 
pondeos. llamaron le olmetro:por que nencoos año 
entos.quaternario por que tiene cuatro pies. Lales 
1 aquellos verfos alos cuales arrimavamos los que 
nueítros poetas llaman pies quebrados, cn aquella 
copla. 

JDijo mío mucbo amado 

Ho contraftes alas gentes. 

Ama zferas amado. 

2dazerlo que no barás 

Dijo mío mucbo amado tíene valordeocbo filabas: 
por q la.o.defta partesilla mucbo fe pierde por el tera 
cero prefupuefto.eflo mefimo puede tener fiete: fila fis 
nal es aguda. por que aquella vale pordos fegun el 
ultimo prefupuefto: como en aquel verío. 

IDaser lo que no podrás. 

Jazemosalgunas vezes veríos cópucitos DedÍMEs 
tros 7 monometros.como en aquella pregunta. 
MPuzs tantos fon los que figuen la paion 

3 fentíimiento penado por amores: 

A todos los nanorad0s trobadores 
APrefentandoles demando tal quiftion. 

D.ne cada no provando fu entíncion: 

Ae diga que cual primero deltos fue. 

Siamor.o ficiperanga. o fife. 

Sundanodo la fu refpuefta por razon. 

¿ltrimetro fambico que los latinos llaman fenarío. 
regular mente tiene dose ñilabas.z llamaron lo tríme 
tro:por queticne tres affientos. fenario:por que tiene 
fcis efpódeos. enel caftellano cfte verfo no tiencimas 


dedosafientos e cada tres picsuno,como en aquef 
tos yerfos, 
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El dimetro iambico que los latinos llaman quaterna 
rio T nuestros poetas pie de arte menor T algunos de 
arte real: regular mente tiene ocho silabas 7 cuatro es- 
pondeos. llamaron le dimetro: por que tiene dos assi- 
entos. quaternario por que tiene cuatro pies. Tales 

son aquellos versos a los cuales arrimavamos los que 
nuestros poetas llaman pies quebrados. en aquella 
copla. 

Hijo mio mucho amado 

No contrastes a las gentes. 

Ama T seras amado. 

Hazer lo que no harás. 

Hijo mio mucho amado tiene valor de ocho silabas: 
por que la .o. desta partezilla mucho se pierde por el ter- 
cero presupuesto. esso mesmo puede tener siete: si la fi- 
nal es aguda. por que aquella vale por dos segun el 
ultimo presupuesto: como en aquel verso. 

Hazer lo que no podrás”. 

Hazemos algunas vezes versos compuestos de dime- 
tros T monometros. como en aquella pregunta. 

Pues tantos son los que siguenla passion 

I sentimiento penado por amores: 

A todos los namorados trobadores 

Presentando les demando tal quistion. 

Que cada uno provando su entincion: 

Me diga que cual primero destos fue. 

Si amor. o si esperanza. O si fe. 

Fundando la su respuesta por razon. 

El trimetro .jambico que los latinos llaman senario. 
regular mente tiene doze silabas. 7 llamaron lo trime 
tro: por que tiene tres assientos. senario: por que tiene 
seis espondeos. enel castellano este verso no tiene mas 
de dos assientos en cada tres pies uno. como en aques 
tos versos. 


1 Debe ser Hazer lo que no harás. 
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oquiero negaros feñor tal dcnanda 
Pucs vueftro rogar mc es quien melo manda 
IDas quien folo anda cual veis que io ando 
Ho puede aunque quiere complir vucftro manto 
SEL tetrametro tambico quellaman los latinos octos 
nario;z nueltros poetas pie deromances:tícne regu 
larmente diez 7 fers filabas.z llamaron lo tetrametro 
porque tiene cuatro afficntos. octonario por que fica 
neocbo pies. como encite romance antiguo, 
¿Digas tu el ermitaño:que bazesla fanta vida. 
Aquel ciervo del pie blanco donde base fir manida. 
Puede tener efte verfo una filaba menos: cuando la 
final es aguda:por cl cuarto prefupucito.como enclo 
tro romance. 
Alorir fe quiere Alefandre ve dolor del coracon. 
¿Embio por fins maeftros cuantos enel mundo fon. 
Losq|lo cantá por q ballan corto z efcatlo aqlulemo 
efpódeo:fiuplé zrebasen lo que falta: por aquella figa 
raquelos gramaricos llaman paragogc:la cual como 
diremos cn otro lugar; es añadidura de filaba cn fin 
vela palabra.z porcoragon 2 fon : di5en coragone 2 fo 
ne.  JEftoscuatro generos de veros llamaáu fcram 
bicos por que enel lam en los lugares pares dóoc fe 
bascnlosafliétos principales: por fucrga an detener 
el pic que llamamos tambo. 4ADas por que nosotros 
notcenemos filabas luengas 7 breves: cn lugar oclos 
íambos pufimos efpondeos. Y porqtodas las pen 
ultimas ilabas de nfos verfos1ábicos olas ultimas 
cuando valen por dos fon agudas: 7 porconfiguien= 
telnengas: llaman fe cftos vcrfosipponacticos1ambi 
cos: po? que ipponate pocta gricgo ufo ocllos. Lomo 
arcbiloco delos iábicos:de q ufaron los q antigua mé 
tecópuñieró los bimnos por medida: cn los cuales fé 
prela penultima es breve: 2 tienc acento aguco cn la 
Dit 
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No quiero negaros señor tal demanda 
Pues vuestro rogar me es quien melo manda 
Mas quien solo anda cual veis que io ando 
No puede aunque quiere conplir** vuestro mando. 

El tetrametro iambico que llaman los latinos octo- 
nario: T nuestros poetas pie de romances: tiene regu- 
lar mente diez 7 seis silabas. 7T llamaron lo tetrametro 
por que tiene cuatro assientos. octonario: por que tie- 
ne ocho pies. como en este romance antiguo, 
Digas tu el ermitaño: que hazes la santa vida. 
Aquel ciervo del pie blanco donde haze su manida. 
Puede tener este verso una silaba menos: cuando la 
final es aguda: por el cuarto presupuesto. como en el o 
tro romance. y 
Morir se quiere Alexandre de dolor del coracon. 
Embio por sus maestros cuantos en el mundo son. 
Los que lo cantan por que hallan corto T escasso aquel ultimo 
espondeo: suplen 1 rehazen lo que falta: por aquella figu 
ra que los gramaticos llaman paragóge: la cual como 
diremes* en otro lugar: es añadidura de silaba en fin 
dela palabra. T por coragon T son: dizen coragone T so 
ne. Estos cuatro generos.de versos llamau” se ¡am 
bicos por que enel latin en los lugares pares donde se 
hazen los assientos principales: por fuerga an de tener 
el pie que llamamos ¡ambo. Mas por que nos otros 
no tenemos silabas luengas T breves: en lugar delos 
¡ambos pusimos espondeos. 1 por que todas las pen 
ultimas silabas de nuestros versos iambicos o las ultimas 
cuando valen por dos son agudas: T por consiguen- 
te luengas: llaman se estos versos ipponacticos ¡ambi 
cos: por que ipponate poeta griego usó dellos. Como 
archiloco delos iambicos: de que usaron los que antigua men 
te compusieron los himnos por medida: en los cuales siem 
pre la penultima es breve: 7 tiene acento agudo en la 


* complir o cumplir. 


% diremos. 
% llaman. 
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ante penultima. como cnaquetbimno. Jam lucís or 
tofidcre. 2entodos log orrus de aquella nicolda. 
¿Capitulo nono ZOclos verfos adonIcos., 
O sverfos adonicos fe llamaron: porque 
adomspocta ufo mucbo dellos:o fuc cl pri 
merimventor. —¿Zftosfoncompucitos de 
undactlo 2un fponoeo.ticnen regular mencc cinco Ñ 
labas7 003 affientos:uno enel d.1ct:lo:z otro eñl cipo 
deo. Licne muchas veses fers Mlabas cuando entra 
mos có medio pic peroro; el cual como difimos arrí 
banofecuentacon losotrog JpPucde co mefino te 
ner efte yerío cuatro flabas: fics la ultima filaba ocl 
verfo aguda por cl cuarto prefupucito. PPucdetan 
bien tener cinco ficndo la penultima 3guda:z entrana 
DO CÍ MICDILO ple perordo./Enelte genero de verío cita 
compueíto aquel rondel antiguo, 
pOcfpide plascr. 
3 ponctrutura. 
JErcce cn querer 
Hucltra bermofura. 
JEl primero verío tiene cinco filabas 2 valor de fcís: 
porque fc pierde la primera conqueentramos: 2 laul 
tuna vale pordo3..Zl fcgundo verfo nene fis filabas 
por que pierde cl medio pre en que comengamos./£l 
verfo tercero tiene cuatro filabas:que valen por cuco 
porquela final es aguda 7. enc valoroc dos, ¿El cue 
arto cs femejante al feguudo. 
¿El verlo adonico dObladDI ES CÓpuefto De DOS ADONÍS 
cos.los nrosllumálo pic de arre marr. pucoc entrar 
c193 uno ellos con medro pie peramo o fin el.puede 
tan biécada una ocilas acabar en filaba 3guda:la cual 
colmo muchas veses avemos drcho fuple pordos:pa 
ra buchirla medida oc adonico. AU 4 pucoc efte ge 
nero oc yerfo tener vosc filabas,o ON3€.0.DIC3.0 NUE 
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antepenultima. como en aquel himno. lam lucis or 
to sidere. Ten todos los otros de aquella medida. 
Capitulo nono. Delos versos adonicos. 
Os versos adonicos se llamaron: por que 
adonis poeta uso mucho dellos: o fue el pri 
mer inventor. Estos son compuestos de 
un dactilo Tun spondeo. tienen regular mente cinco si 
labas T dos assientos: uno enel dactilo: T otro enel espon 
deo. Tiene muchas vezes seis silabas cuando entra 
mos con medio pie perdido: el cual como diximos arri 
ba no se cuenta con los otros. Puede esso mesmo te 
ner este verso cuatro silabas: si es la ultima silaba del 
verso aguda por el cuarto presupuesto. Puede tan 
bien tener cinco siendo la penultima* aguda:. t entran- 
do con medio pie perdido. Eneste genero de verso esta 
compuesto aquel rondel antiguo. 
Despide plazer. 
I pone tristura. 
Crece en querer 
Vuestra hermosura. 
El primero verso tiene cinco silabas T valor de seis: 
por que se pierde la primera con que entramos: 7 la ul 
tima vale por dos. El segundo verso tiene seis silabas 
por que pierde el medio pie en que comencamos. El 
verso tercero tiene cuatro silabas: que valen por cinco 
por que la final es aguda 7 tiene valor de dos. El cu- 
arto es semejante al seguudo”., 
El verso adonico doblado es compuesto de dos adoni- 
cos. los nuestros llamanlo pie de arte maior. puede entrar 
cada uno dellos con medio pie perdido o sin el. puede 
tan bien cada una dellas* acabar en silaba aguda: la cual 
como muchas vezes avemos dicho suple por dos: pa 
ra hinchir la medida del adonico. Assi que puede este ge 
nero de verso tener doze silabas. o onze. o.* diez. o nue 
% la ultima. 
2 segundo. 


% Debe ser cada uno dellos, pues se refiere a los adónicos. 
% Signo de puntuación incorrecto en el original. 
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ve.oocho. Muede tener dose filabas en una fola 
manera; fientramofcon medio pieen entramboslos 
adonicos. Y por que mas clara mente parezca la dis 
verfivao de eftos verfos : pongamos eféplo cu uno 4 
pone Juan de mena enla difinició dela prudencia: D5 
De vise. Sabía enlo bueno fabida en maldad. ¿Ocl 
cual podemos baszcr doze filabas.7 0113.27 DÍc3. 7 Nu 
eve.zocho:mudando algunas filabas:?7 quevando la 
melina fentencia. dose cncita manera. 

Sabida en lo bueno fabída ci maldades. 

Mueve tener efte genero de vero onze filabas en 
cuatro maneras. BLaprimera entrando fin medio 
pie enel primero adonico. zcon el enel fegundo. 
a fegunda entrando có medio pie enel primer ados 
nico. z fin elenel fcgundo.  Xatercera cntrando 
con mendio pic en entramboslos adonicos.7 acaban» 
Do clprimeroenfilabaaguda. Lacuartaentran» 
do con medio pie en ambos los adonicos 7 acabando 
el fegundo en filaba aguda. Lomo eneftos veros. 
Sabia en lo bueno fabida en maldades. 

Sabída en lo bueno fabía en maldades. 

Sabida encl bien fabida cn maldades. 

Sabida en lo bueno fabida cn maload. 

Puede tener efte gencro de verfo diez filabafen feís 
maneras. BLaprimera entrando con medio pic cn 
amboslos adoníicos: 7 acabando entrambos en fila= 
baaguda. Lafegunda entrando fin mevío pic cn 
ambos losadonicos. Ka tercera entrando fin me 
Dío pie encl primero adonico z acabando el mefmo en 
filabaaguda. Lacuartacntrandoclfcgundo ado 
nico fin mevío píe 7 acabando cl mefino en filaba agu 
da. Xaquinta entrando cl prinicro adonico con 
menío pie : zel fegundo fin el: z acabando el primero 
enfilabaaguda. Lafertacntraudo el primer 300 

«Dd. lll. 
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ve. o ocho. Puede tener doze silabas en una sola 
manera: si entramos con medio pie en entrambos los 
adonicos. 1 por que mas clara mente parezca la di- 
versidad de estos versos: pongamos exemplo en uno que 
pone Juan de mena enla difinicion dela prudencia: don 
de dize. Sabia en lo bueno sabida en maldad, Del 

cual podemos hazer doze silabas. T OnZe. T diez. T nu 
eve. T ocho: mudando algunas silabas: T quedando la 
mesma sentencia. doze en esta manera. 

Sabida en lo bueno sabida en maldades. 

Puede tener este genero de verso onze silabas en 
cuatro maneras, La primera entrando sin medio 
pie enel primero adonico. T con el enel segundo. 

La segunda entrando con medio pie enel primer ado- 
nico. T sin el en el segundo. La tercera entrando 
con medio pie en entrambos los adonicos. T acaban- 
do el primero en silaba aguda. La cuarta entran- 
do con medio pie en ambos los adonicos T acabando 
el segundo en silaba aguda. Como en estos versos, 
Sabia en lo bueno. sabida en maldades. 

Sabida en lo bueno. sabia en maldades. 

Sabida enel bien. sabida en maldades. 

Sabida en lo bueno. sabida en maldad. 

Puede tener este genero de verso diez silabas en seis 
maneras. La primera entrando con medio pie en 
ambos los adonicos: T acabando entrambos en sila- 
ba aguda. La segunda entrando sin medio pie en 
ambos los adonicos. La tercera entrando sin me 
dio pie enel primero adonico T acabando el mesmo en 
silaba aguda. La cuarta entrando el segundo ado 
nico sin medio pie T acabando el mesmo en silaba agu 
da. La quinta entrando el primero adonico con 
medio pie: T el segundo sin el: 1 acabando el primero 
en silaba aguda. La sexta entraudo* el primer ado 


% entrando. 
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mico fin medio píe 2 el fcgundo concl acabando el mef 
mo en filaba aguda.como encitos verfos. 
Sabida enel bien fabida en maldad. 
Sabia en lo bueno. fabía en maldades. 
Sabía enel bien.fabida en maldades. 
Sabida en lo bueno fabia en maloád. 
Sabia enel bien.fabia en maldades. 
Sabía en lo buono fabida en maldad. 
Pucoe tener efte genero de verfos nueve filabas en 
cuatro maneras. Xaprimera entrando fin medio 
pie en ambos los adonicos 7 acabando el fegundo en 
filabaaguda. Xafegunda entrando cl primer a. 
doníico fin medio pie. z el fcgundo fin el. zacabando 
entrambosenfilabaaguda. Xaterccraentrando 
amboslos adonicos fin medio píe. 2 acabando el pri 
meroen filaba aguda, Xacuarta entrádo el primer 
adonico fin medio pie 7.el fegundo conel.z acabando 
entrambos en filaba aguda. Lomo encltos verfos. 
Sabía cn lo bueno. fabía en maldad. 
Sabrwoa enel bien. fabía en maldad. 
Sabía enel bien. fabía en maldades. 
Sabra cnel bien. fabida en maldad. 
2Pueve tener efte genero de verfos ocho filabas en 
una fola mancra: entrando fin medio pieen ambos 
los adonicos. 7 acabando entrambos en filaba agus 
93.como eneltos veríos. 
Sabía enel bien fabía en mal. 

Capítulo.r.delas coplas Del caftellano.z como 
fecomponen delos veríos. 


fficomo dezíamos ¿delos pies fe cóponé los 
verfos:afMidesimos agora ¿ delos víos febas 
5clascoplas. 'Loplasllamánfospoctasun 
rodco 7 atuntamicto oe verfos en quefe coge alguna 
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nico sin medio pie T el segundo con el acabando el mes 
mo en silaba aguda. como en estos versos. 
Sabida enel bien. sabida en maldad. 
Sabia en lo bueno. sabia en maldades. 
Sabia enel bien. sabida en maldades. 
Sabida en lo bueno. sabia en maldad. 
Sabida enel bien. sabia en maldades. 
Sabia en lo buono*. sabida en maldad. 

Puede tener este genero de versos nueve silabas en 
cuatro maneras. La primera entrando sin medio 
pie en ambos los adonicos T acabando el segundo en 
silaba aguda. La segunda entrando el primer a- 
donico sin” medio pie. T el segundo sin el. T acabando 
entrambos en silaba aguda. La tercera entrando 
ambos los adonicos sin medio pie. T acabando el pri 
mero en silaba aguda. La cuarta entrando el primer 
adonico sin medio pie T el segundo conel. T acabando 
entrambos en silaba aguda. Como enestos versos. 
Sabia en lo bueno. sabia en maldad. 
Sabida enel bien. sabia en maldad. 
Sabia enel bien. sabia en maldades. 
Sabia enel bien. sabida en maldad. 
Puede tener este genero de versos ocho silabas en 
una sola manera: entrando sin medio pie en ambos 
los adonicos. 1 acabando entrambos en silaba agu- 
da. como en estos versos. 
Sabia enel bien sabia en mal”. 

Capitulo .x. delas coplas del castellano. T como 
se componen delos versos. 


ssi como deziamos que delos pies se componen los 

versos: assi dezimos agora que delos versos se ha- 

zen las coplas. Coplas llaman nuestros poetas un 
rodeo 1 aiuntamiento de versos en que se coge alguna 


“ bueno. 
7 Debe ser con medio pie. 
% sabia en el mal. 
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notable fentencia.  UAcítelos griegos llaman pes 

nodo:que quiere desírtermino. loslatinos circuitu: 

que quicre desirrodeo.los nueftros llamaró la copla: 

porque cncl latin copula quiere desir aluntamicnto. 

AM que los verfos que componen la copla o fon 

todos uniformes.o fon diformes. — Luandolacos 

pla fe compone de verfos umformes: llamafe monos 

cola: que quiere desu unimébre o dc una mancra.tal 

esellabirinto de juan de mena:por que todoslos ver 

fos entre fifó adonicos dOblaDOS:0 fu coronació en la 

cual todos los veríos entre fi fon diimctros lambicos. 
Sila copla fe cópone de verfos diformes:en griego 

llamá fe dicolos:d quícre desir DEDOS Maneras.tales 

fon los proverbios del marques. la cual obra es cópn 

efta de dimetros 2 monometrosiambicos:q nfos poe 

tasllamá pies de artercal 2 piesquebrados. IDaszé 

efTo mefmolos pics tornada alos cófonantef.7 llama 

fediftropbos:cuando el tercero verfo confiena con el 

primero. ¿Lomo enel titulo del labirinto. 

Al mui prepotente don juan cl fegundo 

Aquel con quien fupiter tuyo tal 5clo. 

Duc tanta de parte le base enel mundo 

¿Euanta a fimefmo fe base enel ciclo. 

Eneltos verfos el tercero reíponde al primero; zel cu 

artoalfegundo.  llamanfelos veríos tniítropbos: 

cuando el cuarto torna al primero. ¡Como enel fegun 

do miembro de aquella mefma copla. 

Al gran reíve efpaña al cefar noyclo. 

Aquel con fortunas bien afortunado. 

Aquel en quien cabe vírtuo 2 reinado. 

A ellas rodillas bincadas por firelo. | 

fE netos verfos el cuarto refpóde al mero. Ho piélo 

Gai copla errque el quinto verfo torne al pmero: falvo 

mediante otro confonante dela mefma caída. lo cual 

«Dollil. 
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notable sentencia. A este los griegos llaman pe- 
riodo: que quiere dezir termino. los latinos circuitu*: 
que quiere dezir rodeo. los nuestros llamaron la copla: 
por que en latin copula quiere dezir aiuntamiento. 

Assi que los versos que componen la copla o son 
todos uniformes. o son diformes. Cuando la co- 
pla se compone de versos uniformes: llamase mono- 
cola: que quiere dezir unimembre o de una manera, tal 
es el labirinto de juan de mena: por que todos los ver 
sos entre si son adonicos doblados: o su coronación en la 
cual todos los versos entre si son dimetros iambicos. 

Si la copla se compone de versos diformes: en griego 
llaman se dicolos: que quiere dezir de dos maneras. tales 
son los proverbios del marques. la cual obra, es compu 
esta de dimetros T monometros iambicos: que nuestros poe 
tas llaman pies de arte real T pies quebrados. Hazen 
esso mesmo los pies tornada a los consonantes: 7 llama* 
se distrophos: cuando el tercero verso consuena con el 
primero. Como en el titulo del labirinto. 

Al mui prepotente don juan el segundo 

Aquel con quien jupiter tuvo tal zelo. 

Que tanta de parte le haze en el mundo 

Cuanta a si mesmo se haze enel cielo. 

En estos versos el tercero responde al primero: 7 el cu 
arto al segundo. llamanse los versos tristrophos: 
cuando el cuarto torna al primero. Como enel segun 

do miembro de aquella mesma copla. 

Al gran rei de españa al cesar novelo. 

Aquel con fortunas bien afortunado. 

Aquel en quien cabe virtud 7 reinado. 

A el las rodillas incadas por suelo. 

En estos versos el cuarto responde al primero. No pienso 
que ai copla en que el quinto verso torne al primero: salvo 
mediante otro consonante dela mesma caida. lo cual 


% Quilis propone circulus en vez de circuitus. Sin embargo, circuitus es aplicado por 


Quintiliano (9.4,124) a la cláusula oratoria: Circuitus ¡lle orationis, quam Graeci “períodon' 
nos autem ambitum, tum circuitum, tum comprehensionem, aut continuationem, aut circums- 


criptionem dicimus. 
% Se ha omitido el signo de abreviatura de la nasal. Debía ser llaman. 
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por ventura fe defa de baser: porque cuando vinielTe 
el confonante vel quinto yerfo:ía fería Defvanecido DE 
la memoría del auditor el confonante del primero ver 
fo. /El latín tienetaltornada de verfos:z llamantfe te 
traftropbos:que quiere desir que torná defpues oc cu 
atro. 4Masfitodoslos verfos caen dcbato dDEUN 
confonáte:llamarfe an aftropbos:que quiere desir fin 
tornada:cuales fon los tetrametros:en que diFIMoOS: 
que fecomponían aquellos cantares que llamá romá 
ces. —£uando enel yerforedunda z fobra una fila» 
ba:llamafe bipermetro:quícre desir que allende lo fuf 
to del metro fobra alguna cofa. Cuando falta algo lla 
mafe catalectico:quiere deztr: que por quedar alguna 
cofaesefcaflo. Yeneltasdos maneraslos veríos 
llamanfe cacometros: quiere desir mal medidos. 
ADasfien los verfos ní fobra ni falta cofa alguna: lla 
manfe ortbometrof.quiere desir bien medidos jultos 
zlegitimos.  JfPudiera io mui bien en aquefta par 
tecon agenotrabajo eftender miobra: 2 faplir lo que 
falta de un arte de poefía caftellana:que con mucba co 
pia zelegancia computo un amigo nueftro que agora 
feentiende:z en alguh tiempo fera nóbrado.z7 por el a 
mor zacatamiéto que le tengo pudiera io bazer lo afí 
fcgun aquella leí que pirtbagoras pone primera enel a 
miftad que las cofas delos amigofan de fercomunes 
maíor mente que como dise cl refrá delos griegos la 
tal ufura fe pudiera torna en caudal. ADas nio quie. 
ro fraudar lo de fir gloría: ními penfamiento es baser 
lobecbo. Por ello cl q quificre fer enefta parte mas 
informado:1o lo remito a aquella fir obra. 


Xbrotercero.que es dela etimología 7 dicion. 


Lapitulo primero de las diez partes dela oracion 
que tienela lengua caítcllana, 


Y 
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por ventura se dexa de hazer: por que cuando viniesse 

el consonante del quinto verso: ia seria desvanecido de 
la memoria del auditor el consonante del primer ver 

so. El latin tiene tal tornada de versos: T llamanse te 
trastrophos: que quiere dezir que tornan despues de cu 
atro. Mas si todos los versos caen debaxo de un 
consonante: llamarse an astrophos: que quiere dezir sin 
tornada: cuales son los tetrametros: en que diximos: 

que se componian aquellos cantares que llaman roman 
ces. Cuando enel verso redunda 7 sobra una sila- 

ba: llamase hipermetro: que quiere dezir que allende lo jus 
to del metro sobra alguna cosa. Cuando falta algo lla 
mase catalectico: quiere dezir: que por quedar alguna 
cosa es escasso. Ienestas dos maneras los versos 
llamanse cacometros: quiere dezir mal medidos. 

Mas si en los versos ni sobra ni falta cosa alguna: lla 
manse orthometros. quiere dezir bien medidos justos 

T legitimos. Pudiera io mui bien en aquesta par 

te con ageno trabajo estender mi obra: 1 suplir lo que 
falta de un arte de poesia castellana”: que con mucha co 
pia T elegancia compuso un amigo nuestro que agora 

se entiende *: Ten algun tiempo sera nombrado. 7 por el a 
mor T acatamiento que le tengo pudiera ¡o hazer lo assi 
segun aquella lei que pithagoras pone primera enel a 
mistad que las cosas de los amigos an de ser comunes. 
maior mente que como dize el refran delos griegos la 
tal usura se pudiera torna” en caudal. Mas ni io quie- 

ro fraudar lo de su gloria: ni mi pensamiento es hazer 

lo hecho. Por esso el que quisiere ser en esta parte mas 
informado: ¡o lo remito a aquella su obra. 


Libro tercero. que es dela etimologia 7 dicion. 
Capitulo primero de las diez partes dela oracion 
que tiene la lengua castellana. 


s: Menéndez Pelayo y, después, Galindo Romeo y Ortiz Muñoz atribuyen este arte a 


Juan del Enzina. A 
% Galindo Romeo y Ortiz Muñoz proponen se emprenta, empreme O imprime, Supo- 
niendo que Enzina, una vez compuesto el Cancionero, estaba dedicado a su impresión. 


% tornar, 
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Iguefe clrercero libro dela gramatica:que 

es dela oicion: ala cual como difimos enel 

comiengo defta obra ¿refponde la ermmnolos 
gía. HD ició fe llama afíi por que fe dize: Lomo fimas 
clara mente la quiñieflemos llamar palabra. JPues 
ta la palabra no es otra cofa fino parte dela oracion. 
X os griegos comun mente diftinguenocbo partes 
dela oracion. Hombre. pronombre .artículo. verbo. 
participio.prepoficion.adyerbio.conjuncion. Los 
latinos no tienen artículo: mas diftinguen la nterjes 
cion del adverbio: 2 affi bazen otras ocbo partes dela 
oracion. ¡Aombre.pronombre.verbo.participio.pre 
poficion.adyerbio.conjuncion.interjecion. 1Hos 
otros con los griegos no diftingutremos la interjeció 
del adyerbio:z añadiremofcs el artículo el gerúdio:el 
cual notienélos griegos:z el nóbre participial infini 
to:el cual no tienélos griegos nilatinos.AM q feran 
por todas diez partes dela oració enel caftellano. 15 
bre.pronóbre.artículo.perbo.participio.gerúdio.nó 
bre participial.infinito.prepofició. adverbio. cójunci 
on. ¿Deltas diez partes dela oració diremos agora 
porordé en particular: primera mente del nóbre. 

Capítulo. ij. ZDCl nombre. 

9D mbre esuna delas dies partes dcla ora= 

cion:que fe declina por cafos fin tiempos:z 

fignifica cuerpo o cofa. ¿Digo cuerpo como 
ombre.pieora.arbol. ¿Digo cofa comodI08. anima. 
gramatica.  llamafe nóbre: porque porel fe nóbran - 
las cofas.z affi como de onoma en griego loslatinos 
bisieró nomé:afi de noménos otros bezimos nóbre 
Y os acidentes del nóbrefó feis. Calidad. efpecie.fis 
gura.genero.numero.declinació porcafos. Lali. 
dad enel nombre es aquello; por lo cual el nombre co 
mun fe oiftingue del proprio. JProprio nóbreesaql 
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Iguese el tercero libro dela gramatica: que 
es dela dicion: a la cual como diximos enel 
comiengo desta obra: responde la etimolo- 
gia, Dicion se llama assi por que se dize: Como si mas 
clara mente la quisiessemos llamar palabra. Pues 
1a la palabra no es otra cosa sino parte dela oracion. 
Los griegos comun mente distinguen ocho partes 
dela oracion. Nombre. pronombre. articulo. verbo, 
participio. preposicion. adverbio. conjuncion. Los 
latinos no tienen articulo: mas distinguen la interje- 
cion del adverbio: T assi hazen otras ocho partes dela 
oracion. Nombre. pronombre, verbo. participio. pre 
posicion. adverbio. conjuncion. interjecion. Nos 
otros con los griegos no distinguiremos la interjecion 
del adverbio: t añadiremos con el articulo el gerundio: el 
cual no tienen los griegos: 1 el nombre participial infini- 
to: el cual no tienen los griegos ni latinos. Assi que seran 
por todas diez partes dela oracion enel castellano. Nom 
bre. pronombre. articulo. verbo. participio. gerundio. nom- 
bre participial ' infinito. preposicion. adverbio. conjunci 
on. Destas diez partes dela oracion diremos agora 
por orden en particular: T primera mente del nombre. 
Capitulo .ij. Del nombre. 
Ombre es una delas diez partes dela ora- 
cion: que se declina por casos sin tiempos: T 
significa cuerpo o cosa. Digo cuerpo como 
ombre. piedra. arbol. Digo cosa como dios. anima. 
gramatica. llamase nombre: por que por el se nombran 
las cosas. T assi como de onoma en griego los latinos 
hizieron nomen: assi de nomen nos otros hezimos nombre. 
Los acidentes del nombre son seis. Calidad. especie. fi- 
gura. genero. numero. declinacion por casos. Cali- 
dad enel nombre es aquello: por lo cual el nombre co 
mun se distingue del proprio. Proprio nombre es aquel 


! Suprimimos un punto incorrecto. 
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pue cóvicnc a uno foto. como COSal Pompeo. L£omú 
nóbre csaquelique cóvicne a muchos particulares: 11 
los latinos llaman apclanvo.como ombre es comú a 
ccfar 2 pópcto. cuidada fevilla 7 cordova. flo aducro 
7 Guadiana, Las por q mucbosfe pucoé nóbrar por 
un nóbre proprio:para los mas out gutr 7 DCLErmi. 
nar entre fisloslatimos antepufieró otro nombre:d lla 
maró prenóbre:por que fe pone ocláte del nóbre pro. 
prio. ¡El cual ponen fetal de onra 2 bídalgua ena 
quellos que por el fe nóbravan. 7 cfcrivian lo fiempre 
porbrevíatura./Lomo poruna.a. entre dos puntos. 
aulo.porun3.c. gato.z acoftúbraró nunca anteponer 
Lo al nóbre proprio oclos ficrvos: antes quitarlos en 
feñal de infamia alos que cometian algun crimen con 
trala majcítadde fu republica. Aucftralengua no 
tiene tales pronóbres: mas en lngar dellos pone celta 
partezilla don cortada defte nombre latino.dominus 
como los italianos fer 2 mifér por mifeñor.L os fran 
cefes mofier. los aragonefes mofen. los moros abi 
cid.muleí,  Kfiqueferadon en nueftro lenguaje 
en lugar de prenombre: z aun devefTe efcrivir porbre 
viaturacomolosprenombreslatinos.o como lo cfcrf 
venagoraloscortefanos en roma:que porlo quenas 
otros dezimos don juan : ellos efcriven dogommncs. 
onnombre es aquel que fe pone defpues del nom» 
bre proprio ; 2e8comun atodoslos de aquella famús 
lía.z llamafe propria mente entrenos otros cl apclli> 
do.comoloseftunigas.los mendogas. — 'Renóbre 
es aquel que para mas determinar cl nóbre proprio fe 
añade:z fignifica cnelalgun aACCIOCnEC O DIGNIDAD. CO 
momacítre. Hiique DISIendo don fan oc cituniga 
macftre.don es prenóbre.fuan nóbre pro»rio. cftuni 
gacónombre.maeftre renombre:z comoquicrélosla 
tnosanombre, Proprioesoclalégua latina z 08 
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que conviene a uno solo. como cesar. pompeio. Comun 
nombre es aquel: que conviene a muchos particulares: que 
los latinos llaman apelativo. como ombre es comun a 
cesar T pompeio. ciudad a sevilla T cordova. rio a duero 
T guadiana. Mas por que muchos se pueden nombrar por 
un nombre proprio: para los mas distinguir T determi- 
nar entre si: los latinos antepusieron otro nombre: que lla 
maron prenombre: por que se pone delante del nombre pro- 
prio. El cual ponian en señal de onra 7 hidalguia ena 
quellos que por el se nombravan. 7 escrivian lo siempre 
por breviatura. como por una .a. entre dos puntos. 

aulo. por una .c. Galo. T acostumbraron a nunca anteponer 
lo al nombre proprio delos siervos: antes quitarlos en 
señal de infamia alos que cometian algun crimen con 

tra la majestad de su republica. Nuestra lengua no 

tiene tales pronombres”: mas en lugar dellos pone esta 
partezilla don cortada deste nombre latino. dominus. 
como los italianos ser T misér por mi señor. Los fran 
ceses mosier. los aragoneses mosen. los moros abi. 

cid. mulei.  Assi que sera don en nuestro lenguaje 

en lugar de prenombre: T aun devesse escrivir por bre 
viatura como los prenombres latinos. o como lo escri 
ven agora los cortesanos en roma: que por lo que nos 
otros dezimos don juan: ellos escriven do joannes. 
Connombre es aquel que se pone despues del nom- 

bre proprio: tes comun a todos los de aquella fami- 

lia. T llamasse propria mente entre nos otros el apelli- 
do. como los estuñigas. los mendogas. Renombre 

es aquel que para mas determinar el nombre proprio se 
añade: 1 significa enel algun accidente o dignidad. co 
mo maestre. Assi que diziendo don juan de estuniga 
maestre. don es prenombre. juan nombre proprio. estuni 
ga connombre. maestre renombre: T como quieren los la 
tinos anombre. Proprio es dela lengua latina T de 


? prenombres. 
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las que della decicnoó doblar etrafotlarlos nóbres 
locual disen los autores que nuvo ongen de aquello q 
cuando los fabinos fe mesclaron có logromanos z bi 
s51ero con cllos un cuerpo de ciudao:tomaró lo$unos 
los nóbresoclosotrofen feñal zpréda deamor.L os 
gricgos para determinar el nóbre proprio ; añaden el 
nóbre del padre.o ocla ticrra.o de algun acidente 2ca 
lidaD.cono focrates bijo de fopbromeo. platon atbe 
mienfe. Eraclito tenebregofo:por que efcrivio de pbis 
lofofta en cftulo cícuro. Los judios añaden cl nóbre 
>cl padre alos nóbres proprios:como jofue ben num 
quiere desir bijo de nam.fimon barjona.quíere desir 
bijoójona.algunas vezes añaden el nóbre del lugar 
como jofepb de arimatbia.fudas ó fcariotb.4 og mo 
ros efo mefmo añaden cl nóbre del padre:como altas 
ben ragcl:quiere desir bijode ragel.aben meine bio 
demefie. ¿Calidad cffo mefimo enel nóbre fe pucde 
llamar aquello:porlo cual el adjectivo fe diltingue del 
fubitátivo. Aojectivo fe llama por fiépre fe armma 
al fublitantivo .como file quificfemos llamar arrima= 
do. Snbltantivo fe llama por q efta por fimefimo:z 
no fe arrima a otro ninguno.como diztédo ombre bue 
no.ombre es fubitantivo:por 4 puede eftar por fimef= 
mo.bueno adjectivo:por ¿no puede eftar por fi: find 
fe arrime al fubitantivo. El nóbre fubltantivo es az 
quel:con que fe aíunta un articulo. ¡Lomo el ombre la 
muger.lobueno.o alo masdoscomo.cl infante.la in 
fante feguno el ufo cortefano. AHojectivocs aquel có 
que fe pucdé aíuntartres artículos, como cl fuerte. la 
fuerte.lo fuerte. Podemos tan bié llamar calidad 
aquello:por que el relativo fe diftingue del antecenéte 
Antecedente fe llama:por que fe pone delante dc! re= 
lativo ¡Relativo fe llama por q base relacion del ante 
cedente. ¿Como climacitro Ice. cl cual enfeña.macitro 
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las que della decienden doblar 1 trasdoblar los nombres 
lo cual dizen los autores que uvo origen de aquello que 
cuando los sabinos se mezclaron con los romanos 7 hi 
zieron con ellos un cuerpo de ciudad: tomaron los unos 
los nombres delos otros en señal T prenda de amor. Los 
griegos para determinar el nombre proprio: añaden el 
nombre del padre. o dela tierra. o de algun acidente T ca 
lidad. como socrates hijo de sophromeo?. platon athe 
niense. Eraclito tenebregoso: por que escrivio de phi- 
losofia en estilo escuro. Los judios añaden el nombre 
del padre a los nombres proprios: como josue ben num 
quiere dezir hijo de num. simon barjona. quiere dezir 
hijo de jona. algunas vezes añaden el nombre del lugar 
como joseph de arimathia. judas de scarioth. Los mo 
ros esso mesmo añaden el nombre del padre: como alía- 
ben ragel: quiere dezir hijo de ragel. aben messue hijo 
de messue. Calidad esso mesmo enel nombre se puede 
llamar aquello: por lo cual el adjectivo se distingue del 
substantivo. Adjectivo se llama por que siempre se arrima 
al substantivo. como si le quisiessemos llamar arrima- 
do. Substantivo se llama por que esta por si mesmo: T 
no se arrima a otro ninguno. como diziendo ombre bue 
no. ombre es substantivo: por que puede estar por si mes- 
mo. bueno adjectivo: por que no puede estar por si: sin que 
se arrime al substantivo. El nombre substantivo es a- 
quel: con que se aiunta un articulo. Como el ombre. la 
muger. lo bueno. o alo mas dos como el infante. la in 
fante segund el uso cortesano. Adjectivo es aquel con 
que se pueden aiuntar tres articulos. como el fuerte. la 
fuerte. lo fuerte. Podemos tan bien llamar calidad 
aquello: por que el relativo se distingue del antecedente. 
Antecedente se llama: por que se pone delante del re- 
lativo. Relativo se llama por que haze relacion del ante 
cedente. Como el maestro lee. el cual enseña, maestro 


3 Sophronico en el Diccionario. 
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es antecevére.el cual esrelativo. Y ayemos De mirar 
qoos maneras arde relativos..nosq bazt relació d€ 
algú nóbre fubitátivo:z llama fe relativos DE fubítácia 
z 16 dos.quié que. z cual cuádo fe alía CO articulo.co 
mo disiédo io ci clivbro: q me oiftezo el cual me Drítc. 
IRclativos de accidéte fon los q baszérclació de algun 
nóbre aojectivo.z fon tal.táto.tamaño. cual cuádo fe 
pone fin artículo. como DISIENDO. 10 te enybio el libro 
métirofo:cual melo difte.tal.tamaño.cuamaño melo 
enbíafte. JP>or (táto cuáto propria métefó relatipos 
De cátidad difereta. tamaño. cuamanño de catíidao cor 
nua.comoiotégo tátos libros cuátos tu: entiéoefe cu 
anto al numero.mas disi¿oo tamaños ibrog cuama 
ños tu: entiendefe cuanto ala grandeza. mas DÍSIEDO 
tales cuales; entíendeíe cuanto ala calidad. 
Capitulo. iíj.JDelas efpecies del nombre. 

Ifegúdo accidéte del nóbre es efpecie: la cu 

al noes otra cofa:fino aquello por 4 el nom 

bre derivado fe diftingue del primogenito. 
APrimogenito nóbre es aquel:q afies primero: no 
tiene otro mas antiguo de DODE VÉgA por dDErivacion. 
como móte:afíi es primogenito 2 principal en nfalen 
gua:que no tiene enella mefima cofa primera de DON» 
De fe faque 2 Decienda: aunque venga de monNS MON. 
tislatino. PPor que fi tal decédimiento llamaflemos 
derivació:2alos móbres q fe facá de otra légua deriva 
dos:a penas fe ballaría palabra eñl caftellano q no vé 
ga del latin:ó de alguna delas leguas có q a tenido có 
verfació. ¿Derivado nóbre es aqlá fe faca de otro 
fmero 7 mas antíguo.como de móte mótefino.móta 
ña.mótañes.mótó.mótero.móteriz.mótaras. Hue 
veviferécias 7 formas ade nóbres OCrivados.patro 
nímicos.poflefivof.diminutivos.aumétativof.cópa 
rativos.denolarivos.Fbales.participiales.a0vbiales 
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es antecedente. el cual es relativo. I avemos de mirar 
que dos maneras ai de relativos. unos que hazen relacion de 
algun nombre sustantivo: T llaman se relativos de substancia 
T son dos. quien que. T cual cuando se aiunta con articulo. co 
mo diziendo ¡o lei el libro: que me diste: o el cual me diste. 
Relativos de accidente son los que hazen relacion de algun 
nombre adjectivo. T son tal. tanto, tamaño. cual cuando se 
pone sin articulo. como diziendo. io te embio el libro 
mentiroso: cual me lo diste. tal. tamaño. cuamaño melo 
enbiaste. Por que tanto cuanto propria mente son relativos 
de cantidad discreta. tamaño. cuamaño de cantidad conti 
nua. como io tengo tantos libros cuantos tu: entiendese cu 
anto al numero. mas diziendo tamaños libros cuama 
ños tu: entiendese cuanto ala grandeza. mas diziendo 
tales cuales: entiendese cuanto ala calidad. 
Capitulo .1ij. Delas especies del nombre. 
| segundo accidente del nombre es especie: la cu 
al no es otra cosa: sino aquello por que el nom 
bre derivado se distingue del primogenito. 
Primogenito nombre es aquel: que assi es primero: que no 
tiene otro mas antiguo de donde venga por derivacion. 
como monte: assi es primogenito T principal en nuestra len 
gua: que no tiene enella mesma cosa primera de don- 
de se saque T decienda: aunque venga de mons mon- 
tis latino: Por que si tal decendimiento llamassemos 
derivacion: 1 a los nombres que se sacan de otra lengua deriva 
dos: a penas se hallaria palabra enel castellano que no ven 
ga del latin: ó de alguna delas leguas* con que a tenido con 
versacion. Derivado nombre es aquel que se saca de otro 
primero T mas antiguo. como de monte montesino. monta 
ña. montañes. monton. montero. montería. montaraz. Nue 
ve diferericias T formas ai de nombres derivados. patro 
nimicos. possessivos. diminutivos. aumentativos. compa 
rativos. denominativos. verbales. participiales. adverbiales. 


* lenguas. 
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APatronimicos nóbres fon aquellos que fignificá bi 
foonictoo alguno delos dDecédiEntes De aquel nóbre 
9c DONDE formamos el patrommico: cuales fon aque 
llosque cn nueftra lengua llamamos fobrenombres. 
como perc3 por bijo o meto. o alguno delos DECendie 
entes de peoro: que cn latín fe podria desir pemoes. 
zafflioc alvaro alvarez : porlo queloslatuos diriá al 
vanocs. Diraforma Depatronimicos 10 no fiena 
toquerenga nueftra lengua. 
APollcffivo nóbre es aquel:G vale táro como el geniti 
vo de fir principal:z figmfica alguna cofa oclas que fe 
poecn. como de fevilla fevillano. de ciclo celeftíal. 
SO uminutivo nóbre es aquel: Agnifica viminució úl 
Pnecipal De DÓDE fe DETTVA: COMO DE ombre ombresillo 
Q quiere desir pequeño ombre. de muger mugercilla 
pequeña mugcr.en efte gencro de nóbres nra lengua 
fobra ala gricga 7 latina:por q baze dimmnutivof oc di 
minutivo3;:lo cual raras vezes acótece en aquellas léz 
guas como 3 ombre ombrezillo.ombrezico. ombresi 
to.de muger mugeralla.mugercica mugcrcita. 
Hienc elfo meno nueftra lengua otra forma de nom 
bres contraria deltos:la cual no fiente el griego: mel 
lann:m clebraico./£l aravjgo en alguna manera la ti 
enc.z porque efte genero de nóbres aun no tiene nó 
bre:ofemosle nombrar aumentativo:por que por cla 
crecétamos alguna cofa fobre cl nombre principal de 
donde fe DEN Ya.como de ombre ombraso. de muger 
mugerazd. —Deltosalas vezcsufamofen feñal de 
loor:como disiendo es una mugeraza:porque abulta 
mucbo.alas veses en feñal de miuperio.cono disten 
docs un cavallaso: porque ticne alguna cofa allende 
la bermofirra natural 2 tamaño de cavallo. Por que 
comondizc Anitoreles:cada cofa en fi especie tícne cl> 
ertos terminos de cansado: oclos cuales fi fale: la no 
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Patronimicos nombres son aquellos que significan hi 

jo o nieto o alguno delos decendientes de aquel nombre 
de donde formamos el patronimico: cuales son aque 

llos que en nuestra lengua llamamos sobrenombres. 
Como perez por hijo o nieto. o alguno delos decendi- 
entes de pedro: que en latin se podria dezir petrides. 

T assi de alvaro alvarez: por lo que los latinos dirian al 
varides. Otra forma de patronimicos ¡o no sien- 

to que tenga nuestra lengua. 

Possessivo nombre es aquel: que vale tanto como el geniti 
vo de su principal: 7 significa alguna cosa delas que se 
posseen. como de sevilla sevillano. de cielo celestial. 
Diminutivo nombre es aquel: que significa diminucion del 
principal de donde se deriva: como de ombre ombrezillo 
que quiere dezir pequeño ombre. de muger mugercilla 
pequeña muger. En este genero de nombres nuestra lengua 
sobra ala griega 1 latina: por que haze diminutivos de di 
minutivos: lo cual raras vezes acontece en aquellas len- 
guas como de ombre ombrezillo. ombrezico. ombrezi 

to. de muger mugercilla. mujercica. mujercita. 

Tiene esso mesmo nuestra lengua otra forma de nom 
bres contraria destos: la cual no siente el griego: ni el 
latin: ni el ebraico. El aravjgo en alguna manera la ti 

ene. T por que este genero de nombres aun no tiene nom- 
bre: osemos le nombrar aumentativo: por que por el a 
crecentamos alguna cosa sobre el nombre principal de 
donde se deriva. como de ombre ombrazo. de muger 
mugeraza. Destos alas vezes usamos en señal de 

loor: como diziendo es una mugeraza: por que abulta 
mucho. alas vezes en señal de vituperio. como dizien 

do es un cavallazo: por que tiene alguna cosa allende 

la hermosura natural 7 tamaño de cavallo. Por que 

como dize Aristoteles: cada cosa en su especie tiene ci- 
ertos terminos de cantidad: delos cuales si sale: ¡a no 
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efta cn aquella efpecie: o alo menos notícne bermos 
furacn ella, 
¿Eomparativo nombre fellama aquel ¿fignifica tan» 
to como fu pofírivo con efte adrerbio mas.llaman los 
latinos pofitivo aquel nombre de donde fe faca el com 
parativo. —Alasaun quecllatínbaga comparatís 
vosdetodoslos nombres adjectivos que recibí mas 
omenosen fu fignificacion nueftra lengua no los tíe 
ne fino eneftos nombres mejor:que quíere desirmas 
bueno. peor que quiere desir mas malo. maíor que 
quíere destr mal grande.menor que quiere desir mas 
pequeño.mas que quiere desir mas mucbo. Por 
que efta partesilla mas.ó es adyerbio.como disiendo 
pedro es mas blanco quejuan.ó es conjunción como 
di5iendo: io quiero: mas tu no quícres: cs nombre 
comparativo como disiendo io tengo mas que tu.quí 
ero desir mafmucbo que tu IPrior 7 femorenellarín 
fon comparativos. en nueftra lengua fon como pofiti 
voS.por que prior en latín es primero entre dos. 2 en 
caftellano no gere desir fino primero de mucbos.Se 
nior quiere desir mas anciano en latín.en nía lengua 
esnombre de onra. Superlativos no tiene el caftella 
no fino eftos dos primero 2 poftrimero. todoslos os 
tros Di5e por rodeo de algun pofitivo. 7 cfte adverbio 
mul:como difimos que fe basíálos comparativos có 
efte adverbio mas.como disicndo bucno.masbucno 
muimasbucno. ¿Denominativo nombre es aquel 
que fe Deriva 7 Deciende de otro nombre:2 no tiene al 
suna efpecial fignificacion de Aquellas cínco:que difi 
mos arriba.como dejufto jufticia. de moco MOccdAD 
ocanimaanimal. Cferbalnóbrecs aquel q fcocriva 
dealgil verbo.como de amar amor.de labrar labráca 
IParticipíal nóbrees aquel que fefaca del participio. 
COMO DEDOCLO Doctor, Deleido lection, de 0100 o1Dor 
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esta en aquella especie: o alo menos no tiene hermo- 
sura enella. 

Comparativo nombre se llama aquel que significa tan- 
to como su positivo con este adverbio mas. llaman los 
latinos positivo aquel nombre de donde se saca el com 
parativo. Mas aun que el latin haga comparati- 

vos de todos los nombres adjectivos que reciben mas 

o menos en su significacion nuestra lengua no los tie 
ne sino enestos nombres mejor: que quiere dezir mas 
bueno. peor que quiere dezir mas malo. maior que 
quiere dezir mas grande. menor que quiere dezir mas 
pequeño. mas que quiere dezir mas mucho. Pot 

que esta partezilla mas. ó es adverbio. como diziendo 
pedro es mas blanco que juan. ó es conjuncion como 
diziendo: io quiero: mas tu no quieres. ó es nombre 
comparativo como diziendo ¡o tengo mas que tu. quí 
ero dezir mas mucho que tu. Prior T senior enel latin 
son comparativos. en nuestra lengua son como positi 
vos. por que prior en latin es primero entre dos. T en 
castellano no quiere dezir sino primero de muchos, Se 
nior quiere dezir mas anciano en latin. en nuestra lengua 
es nombre de onra. Superlativos no tiene el castella 

no sino estos dos primero T postrimero. todos los o- 
tros dize por rodeo de algun positivo. T este adverbio 
mui: como diximos que se hazian los comparativos con 
este adverbio mas. como diziendo bueno. mas bueno. 
mui mas bueno. Denominativo nombre es aquel 

que se deriva T deciende de otro nombre: 7 no tiene al 
guna especial significacion de aquellas cinco: que dixi 
mos arriba. como de justo justicia. de mogo mocedad. 
de anima animal. Uerbal nombre es aquel que se deriva 
de algun verbo. como de amar amor. de labrar labranca. 
Participial nombre es aquel que se saca del participio. 
como de docto doctor. de leido lection. de oido oidor. 
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Aowerbíal nóbre cs aquel que fe deriva de adverbio, 
como defobre fobcrano. deinfo mino. 
£apiulo.j.DOclos nóbres denominativos. 
Enominativos fe puedé llamartodos los 
nombres que fe derivan 2 Decienden Dc 0: 
tros nombres.zencita maneralos patroni 
micos.pollcfivos.diminutivos. aumentativos.2 có 
parativos fc pueden llamar denominativos. ANas 
propria mente llamamos denominativos:aquellos q 
noticnen alguna efpecial fignificacion. porque 
eftos tiené mucba femejanga con los pofleffivos 7 sé 
tiles:dircmos agora junta mente dellos,  LDentís 
les nombresllaman los gramaticos:aquellos que fig 
mifican alguna gente.comp cipañol.andaluz. fevilla 
no. Hlunque Zulio encl primero libro delos oficios 
baseniferencia entre gente.nacion.z naturaleza, por 
que la gente tiene ocbafo de fi muchas naciones. cos 
mo cfpaña a caftilla.aragon.navarra.portogal. La 
nació mucbas ciudades 7 lugares que fon tierra 2 na 
turaleza de cada uno. mas todos eftos llamamos nó 
bres gétiles dcl nóbre general que cóprende atodos. 
Por la maior parte falé eftosnóbres cnefta termina 
ció ano.como de caftilla caftcilano. de ttalia italiano. 
de toledo tolcd.1mo.d fenilla fevillano.de valécia vale 
ciano o yalétin. como de florécia Horctin. de plazécia 
la de italía plasétin. de plasécia lu de cfpaña plasécia 
no.z afemejága de aítos desimos de palacio palácia 
no por palaciano.ó corte cortefano. Salé effo mefino 
los nóbres génles mucbas veses enes.comod frácia 
frácef.dearagó aragones.de portogal portogues por 
portogaleg.de cordova cordovcs.ó burbos burgales 
por burgues.za cita femejigaó corte cortes.fald alas 
vesercitos nóbres en ciio.como ó ertremo extremeño 
decacerescacoreño.de alcátara alcitareño. 7 a elta fe 
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Adverbial nombre es aquel que se deriva de adverbio. 

como de sobre soberano. de ¡uso iusano. 

Capitulo .1iij. Delos nombres denominativos. 
Enominativos se pueden llamar todos los 
nombres que se derivan T decienden de o- 
tros nombres. T en esta manera los patroni 

micos. possessivos. diminutivos. aumentativos. T com 

parativos se pueden llamar denominativos. Mas 

propria mente llamamos denominativos: aquellos que 

no tienen alguna especial significacion. Í por que 

estos tienen mucha semejanga con los possessivos T gen 

tiles: diremos agora junta mente dellos.  Genti- 

les nombres llaman los gramaticos: aquellos que sig 

nifican alguna gente. como español. andaluz. sevilla 

no. Aunque Tulio enel primero libro delos oficios 

haze diferencia entre gente. nacion. T naturaleza. por 

que la gente tiene debaxo de si muchas naciones. co- 

mo españa a castilla. aragon. navarra. portogal. La 

nacion muchas ciudades T lugares que son tierra T na 

turaleza de cada uno. mas todos estos llamamos nom- 

bres gentiles del nombre general que comprende a todos. 

Por la maior parte salen estos nombres enesta termina 

cion ano. como de castilla castellano. de italia italiano. 

de toledo toledano. de sevilla sevillano. de valencia valen 

ciano o valentin. como de florencia florentin. de plazencia 

la de italia plazentin. de plazencia la de españa plazencia 

no. Ta semejanca de aquestos dezimos de palazio palancia 

no por palaciano. de corte cortesano. Salen esso mesmo 

los nombres gentiles muchas vezes en es. como de francia 

frances. de aragon aragones. de portogal portogues por 

portogales. de cordova cordoves. de burbos* burgales 

por burgues. T a esta semejanca de corte cortes. salen alas 

vezes estos nombres en eño. como de extremo extremeño. 

de caceres cacereño. de alcantara alcantareño. 1 a esta se 


3 burgos. 
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mejága de marmol marmolcño,defedafeoeño. ¿de 
los lugares notan principales notenemos alfienci 
ufo citos nombres gentiles: pero podemos los facar 
por proporcion 7 fencjanga oclos otros. en tal mane 
ra queaquella formación no falga dura zafpera. Aun 
que como dise Luli culas palabras no a cofa tan du 
ra queufandola mucho no fc pueda bazer blanda.co. 
mofi afemejanga decaceres cacerciio quií icffemos 
ba3er guadalupe guadalupeño. 7 menda mendeño. 
aunque luego encl comicngo cita derivación parezca 
afpcra:cl ufo la pucocbazerblanda 2 Mare. Salen 
algunas vezes los nombrefgentiles cnico.como de 
aleman alcinamico.de moro mortíco.De naYParra nas 
varníco.dc barbaría barbaníco. za efta femejanga De 
mar mariíco. de piedra peorico. Dalenencfcoco 
monde flandes flandelco.de faroca fardeíco.? De frio 
freíco.da pariente parércico. Salen algunas veses 
cn.cgo.como de criftiano criftiancgo. oc judio JUDICA 
go0.dc grecía griego.de galizia gallego. 2 ai unto fa 
lir oc arabia aravigo. fino que mudo cl acentozla.e. 
en... Sin proporcion mnguna fallo deandinsta an 
9.alu3.comodecipacapuz. Salenlos nombres de 
NOMINALIVOS CN 2.COMO DC Julito Julticia. DC malo ma 
licta.de abad abadta. Salen cn.d.como de bucno 
bonda0,0c malo maldad. Salen muchas veses en 
al.comovde cuerpo corporal.de año afral. 2 muchos 
cclos que figmiican lugar cn que álgana cofa fc cons 
tiene: como de rofa rofal. de cnzmma ensinal. deroble 
robledal. dc mangana manganal. de bigucra bígues 
ral.0c puro pinal.de guimoo guindal.de caña cañave 
ral porcañal. o porque los antiguos llaman cañaves 
raala que agora caña; o porque no concurneffe cañal 
conel cañal oc peícar. Salen eftos nombres tan bié 
muchas yc5es c11.3r.como e oliva olivar. de palma 
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mejanca de marmol marmoleño. de seda sedeño. De 
los lugares no tan principales no tenemos assi enel 
uso estos nombres gentiles: pero podemos los sacar 
por proporcion T semejanca delos otros. en tal mane 
ra que aquella formacion no salga dura T aspera. Aun 


- que como dize Tulio eulas* palabras no ai cosa tan du 


ra que usandola mucho no se pueda hazer blanda. co- 
mo si a semejanca de caceres cacereño quisiessemos 
hazer guadalupe guadalupeño. T merida merideño. 
aunque luego enel comienco esta derivacion parezca 
aspera: el uso la puede hazer blanda 1 suave. Salen 
algunas vezes los nombres gentiles en isco. como de 
aleman alemanisco. de moro morisco. de navarra na- 
varrisco. de barbaria barbarisco. T a esta semejanga de 
mar marisco. de piedra pedrisco. Salen en esco. co 
mo de flandes flandesco. de sardeña sardesco. 7 de frio 
fresco. da” pariente parentesco. Salen algunas vezes 
en .ego. como de cristiano cristianego. de judio judie- 
go. de grecia griego. de galizia gallego. T assi quiso sa 
lir de arabia aravigo. sino que mudo el acento T la .e. 
en .i. Sin proporcion ninguna salio de andluzia* an 
daluz. como de capa capuz. Salen los nombres de 
nominativos en .a. como de justo justicia. de malo ma 
licia. de abad abadia. Salen en .d. como de bueno 
bondad. de malo maldad. Salen muchas vezes en 

«al. como de cuerpo corporal. de asno asnal. 1 muchos 
delos que significan lugar en que alguna cosa se con- 
tiene: como de rosa rosal. de enzina enzinal. de roble 
robledal. de mangana manganal. de higuera higue- 

ral. de pino pinal. de guindo guindal. de caña cañave 
ral por cañal. o por que los antiguos llaman cañave- 
ra ala que agora caña: o por que no concurriesse cañal 
conel cañal de pescar. Salen estos nombres tan bien 
muchas vezes en .ar. como de oliva olivar. de palma 


* enlas. 
? de. 
* andaluzia. 
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palmar.de malva malvar. delmolmar. 72M oc vafo 
vafar,de colmena colmenar. Salen cn coo.como de 
olmo olmedo.de a3ero aseredo.Ó robre robredo. de 
viña viñedo.de arbol arboleda:por arbolcdo : queen 
latín fe llama arborctum. Salen los nombres denos 
minativos mucbas veses en ofo.? Agnificá binchimi 
ento de aquello que figinfica fu principal.como de ma 
ravilla maravillofo:por lleno de maravillas: 2 ai Def 
feofo. codiciofo. amorofo.farnofo.llcno 3 ocfico.cob 
dicia.amor.farna. Semejantes cn figmficació fon 
los que acaban en ento.como fangriento.foñolicnto. 
- hambriento. fediento.avariento.polvoriento.por lle 
node fangre.fucio.bambre.fcd.avaricia.polvo. O 
tros figmifican matería como los que acaban cn ado o 
€n a30.como de rofa rofado.dc viola violadDO.De ccYva 
da cevada3zo.de trigo triga30.de molto moftaza.dc li 
nolinaza. Salenalgunas vezes citos nombres en 
uno. como de cabron cabruno. de oveja ovejuno. de 
vaca vacuno.dc ciervo cervuno. Salen muchas ve 
3cslos nombres denominativos cn ero: 7 fignifican 
comun mente oficios.cono de barva baryero. DC £ds 
pato gapatcro.de oveja ovgero.de bicrroberrero. 
Semejátes a citos fon los q acaban en or.ANas fon 
porla maior parte verbales.como de tundir tundidor 
detcfer tegcoor.de curtir curtivor. D tros oenomina 
tivos falen en ario. 7 fignifican lugar dónde alguna co 
fafe pone 7 guarda.cono fagrario donde las cofas fa 
gradas. armario donde las armas. encéfario DÓDE cl 
encienfo. Dtrosfalen cn otras muchas octcrmina» 
ciones: mas el que cfcrive preceptos del arte abalta q 
ponga enel camino al lector:la prudencia del cual por 
femejangaoe una cofa ade bufcar otra. 
£apítulo quinto ¿Dclos 
nombres verbales, 
«Cobo 
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palmar. de malva malvar. de lino linar. T assi de vaso 
vasar. de colmena colmenar. Salen en edo. como de 
olmo olmedo. de azevo azevedo. de robre robredo. de 
viña viñedo. de arbol arboleda: por arboledo: que en 
latin se llama arboretum. Salen los nombres deno- 
minativos muchas vezes en 0so. 7 significan hinchimi 
ento de aquello que significa su principal. como de ma 
ravilla maravilloso: por lleno de maravillas: T assi des 
seoso. codicioso. amoroso. sarnoso. lleno de deseo. cod 
icia. amor. sarna. Semejantes en significacion son 
los que acaban en ento. como sangriento. soñoliento. 
hambriento, sediento. avariento. polvoriento. por lle 
no de sangre. sueño. hambre. sed. avaricia. polvo. O 
tros significan materia como los que acaban en ado. 
o en azo. como de rosa rosado. de viola violado. de ceva 
da cevadazo. de trigo trigazo. de mosto mostaza. de li 
no linaza. Salen algunas vezes estos nombres en 
uno. como de cabron cabruno. de oveja ovejuno. de 
vaca vacuno. de ciervo cervuno. Salen muchas ve 
zes los nombres denominativos en ero. 7 significan 
comun mente oficios. como de barva barvero. de qa- 
pato capatero. de oveja ovgero”. de hierro herrero. 
Semajantes a estos son los que acaban en or. Mas son 
por la maior parte verbales. como de tundir tundidor, 
de texer texedor. de curtir curtidor. Otros denomina 
tivos salen en ario. T significan lugar donde alguna co 
sa se pone T guarda como sagrario donde las cosas sa 
gradas. armario dondelas armas. encensario donde el 
encienso. Otras salen en otras muchas determina- 
ciones" mas el que escrive preceptos del arte abasta que 
ponga enel camino al lector: la prudencia del cual por 
semejanga de una cosa a de buscar otra. 

Capitulo quinto. Delos 

nombres verbales. 


? ovegero. 
1% terminaciones. 
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fErbales fellaman aquellos nóbres G mani 

ficitaméte vienen oc algunos yverbof:z falé 

enowerfasmancras. Porque unos fc a 
cabien anga.como de clperar cipcrága.oc eftar cftaga 
dealabaralabiga.oc enterar cnfcñanga. oc perdonar 
perdonáca ¿Dcabaltar abaítaca. y tros falécn encia 
como de doler dDoléci3.Dc temer tencia. Dr COTrer cora 
récia.oe creer ercécia,de querer querécia.por amor.z 
af desimosquelos ganados 7 ficras trend có algú lu 
garquerécia zamor: porlo ¿los rufticos disé creécia 
Dtrosfaléen.ura.como de andar dd3oura.de cortar 
cortadura.de béoerbédcoura.de torccrtorcedura.de 
eferivir efcriprura.D tros falé cn ¿da.como dembédar 
emiéoa.de leer leréda .Dc cótéder cóncoa.ó moler mo 
litoa.debivirbivicda.D tros falécn.1da1.como ó cor 
rer corrida.de bever bevida.de medir medida. ó fubir 
fubida.d berir berida. de falir falida.D tros falé cn on 
como de perdonar perdon. de tétartótació. oc cófolar 
cófolació.De ycr vifió.De proveer provifió.de lecr lect 
on.decavarcavazó. Drrosfalécnenta.como de vé 
der véta.de rótarréta.de tormétar torméta.de contar 
cuéta.de emprétarecmpréta. Dtrosfaló cn.c.preces 
DiCndo dDiverfas cófonantes. como de tocar toque. de 
cóbidar cóbite.de cfcotar cfcote.de tracr traje. detros 
tartrote. Dtrosfalen en.ento. como de penfar péfa 
miento.de entender entendimiento.dcjurarjuraméa 
to.de ofrecer ofrecimiéto.de fentirfentiméro.D tros 
falen en.do.como de abragar abragaoo.de fentir fontí 
D0.Dc oir oído.de olvidar olvido. En. or.falé otros 
como de amar amor.de faber fabor.ó oler olor. dedo 
ler dolor.de temblar temblor. /Encita terminacion fa 
le de cada verbo un nombrescrbal que fignifica ací. 
on.zpertenecca macbos./Lomo ó amar amador.de 
2n0ar andador .oe lecriecoor.o como encl latín lector 
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Erbales se llaman aquellos nombres que mani - 
fiesta mente vienen de algunos verbos: 7 salen 
en diversas maneras. Por que unos se a 
caban en anga. como de esperar esperanga. de estar estanca. 
de alabar alabanca. de enseñar enseñanga. de perdonar 
perdonanga. de abastar abastanca. Otros salen en encia. 
como de doler dolencia. de tener tenencia. de correr cor- 
rencia. de creer creencia. de querer querengia. por amor. T 
assi dezimos que los ganados 7 fieras tienen con algun lu 
gar querencia T amor: por lo que los rusticos dizen creencia. 
Otros salen en ura. como de andar andadura. de cortar 
cortadura. de hender hendedura. de torcer torcedura. de 
escrivir escriptura. Otros salen en enda. como de emendar 
emienda. de leer leienda. de contender contienda. de moler mo 
lienda. de bivir bivienda. Otros salen en ida. como de cor 
rer corrida. de bever bevida. de medir medida. de subir 
subida. de herir herida. de salir salida. Otros salen en on. 
como de perdonar perdon. de tentar tentacion. de consolar 
consolacion. de ver vision. de proveer provision. de leer leci 
on. de cavar cavazon. Otros salen en enta. como de ven 
der venta. de rentar renta. de tormentar tormenta. de contar 
cuenta. de emprentar emprenta. Otros salen en .e. prece- 
diendo diversas consonantes. como de tocar toque. de 
combidar combite. de escotar escote. de traer traje. de tro- 
tar trote. Otros salen en .ento. como de pensar pensa 
miento. de entender entendimiento. de jurar juramen- 
to. de ofrecer ofrecimiento. de sentir sentimiento. Otros 
salen en .do. como de abragar abragado. de sentir senti 
do. de oir oido. de olvidar olvido. En .or. salen otros 
como de amar amor. de saber sabor. de oler olor. de do 
ler dolor. de temblar temblor. Enesta terminacion sa 
le de cada verbo un nombre verbal que significa aci- 
on. T pertenece a machos. Como de amar amador. de 
andar andador. de leer leedor. o como enel latin lector. 
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De correr corredor.de oiroídor.ó buirbuidor.JEftos 
feformá ocl infinitivo mudandola.r.finalen.dor.co 
mobdeftos mecímos fe forman otros verbalesañadicn 
d0.3.(obrela.r. los cualestan bicn fignifican acíon z 
pertenecé a bébras.comode amador amadora.de en 
feñador enfeñanora.de leevor Icedora. De ordor odo 
ra. Pero encítosalgunas vesesbolvcmosla.o.fí 
nalen.e.como de tefedor tefcdcra.de véDCDOr VÉDES 
ocra.zalgunas vezes encítos Ctrreponemos.n. como 
Delayvador lavádera.d curador curádera.oc labrador 
labrádera.aund muvó algú táto la fignificació. porq 
labrador no fe dize fino el q labra el campo:z de allíla 
bradora. labrandera cuáto ala boz vino de labrador; 
mas cuanto ala fignificació vino de boslador o borda 
dor. /Eflo mcímotodoslos prefétes del infinitivo pu 
e£dé fer nóbres verbales. como disicdo el amar es dul 
ce tormento:por dezirel amor.por q fíamar no fuera 
nóbre:no pudiera recebir efte artículo. cl. 2 menos po 
Oria jútarfe có nobre adjcctivo DÍSICDO el mucho amar 
es dulce tormento. ? como diFo perfio defpues q miré 
efte nio trífte bivir. por desir clta nfa trufte vida. Y go 
mec5 manríque. JfPues eftc negro morir.por desir pu 
eseñta negra mucrte. J£apitulo. vj dela fi 
gura.genero.numero.declinació 7 cafos del nóbre. 
ltercero accidente es figura: la cual no es 
otra cofa fino aquello por lo cual el noma 
bre compuefto fe diftingue 7 aparta Del fé 
sillo, Senygillo nombre fe llama aquel 
que no fe compone de partes que fignifiquen aquello: 
que fignifica cl entero.como padre : aunque fe con 
ponga de.pa.dre.ninguna dcftafpartes fignifica por 
fi cofa alguna delo que fignifica elentero. ¿Cópucfto 
nombre cfaquel que fe componc oe partes: las cuales 
Significá aquello mefmo que fignifica el entero.como 
.É «Ue 
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de correr corredor. de oir oidor. de huir huidor. Estos 
se forman del infinitivo mudando la .r. final en .dor. co 
mo destos mesmos se forman otros verbales añadien 
do .a. sobre la .r. los cuales tan bien significan acion T 
pertenecen a hembras. como de amador amadora. de en 
señador enseñadora. de leedor leedora. de oidor oido 
ra. Pero enestos algunas vezes bolvemos la .o. fi 
nal en .e. como de texedor texedera. de vendedor vende- 
dera. T algunas vezes enestos entreponemos .n. como 
delavador lavandera. de curador curandera. de labrador 
labrandera. aunque mudó algun tanto la significación. por que 
labrador no se dice sino el que labra el campo: 1 de alli la 
bradora. labrandera cuanto ala boz vino de labrador: 
mas cuanto ala significación vino de boslador" o borda 
dor. Esso mesmo todos los presentes del infinitivo pu 
eden ser nombres verbales. como diziendo el amar es dulce 
tormento: por dezir el amor. por que si amar no fuera 
nombre: no pudiera recebir este articulo .el. T menos po 
dria juntarse con nombre adjectivo diziendo el mucho amar 
es dulce tormento. T como dixo persio despues que miré 
este nuestro triste bivir. por dezir esta nuestra triste vida. I go 
mez manrique. Pues este negro morir. por dezir pu 
es esta negra muerte. Capitulo .vj. dela fi 
gura. genero. numero. declinación 7 casos del nombre. 
l tercero accidente es figura: la cual no es 
otra cosa sino aquello por lo cual el nom- 
bre compuesto se distingue T aparta del sen 
zillo. Senzillo nombre se llama aquel 
que no se compone de partes que signifiquen aquello: 
que significa el entero. como padre: aunque se com- 
ponga de .pa. dre. ninguna destas partes significa por 
si cosa alguna delo que significa el entero. Compuesto 
nombre es aquel que se compone de partes: las cuales 
significan aquello mesmo que significa el entero. como 


' broslador. 
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eta dició cópadre.cóponcicoccon.? paorc.? fignifio 
can eftasdof partes lo q cl entero que c3 pore co otro 
En eftotienélos gricgos maravulofa facilid0 7 fol> 
tura: basen cópofició de mucbas palabr15:como 9: 
quel libro de omero que feínitula vatra comyomachta 
¿quiere desirpelcaderanas 7 0c ratones. KXoslati 
nos muchas vezes bazcn cópofició De DOS palabras: 
de tres muipocas:falyo con prepoficiones. El cafte 
lleno mucbas vezes cópone dos palabras. mastres 
píenfo que nunca. AM que base cópofició de DOS NOS 
bres en uno como republica. arquiváco.de verbo 7 10 
bre. comotorcecuello, tirabragucro.portacartas. de 
dos verbof.como valven.algaprime.mucrochbutc.de 
verbo 2 de S0verbío como pufavante. de prepoficion 
znóbre como perfil. trafpic.trafcol.pordemas. 

¿Sctnero enel nombre es aquello por que el macho fe 
diftingue dela bembra z el neutro dc entrambos.z fó 
ficte generos. mafculino. feminino.neutro. comú de 
do08.comun de tres.dudofo.mesclado. AnNafculino 
llamamos aquel con que fe aiunta efte articulo. el.cos 
mo cltombre.cl libro. Feminino llamamos aquel có 
G fe aíúta eftearrículo.la.como la mugerla carta He 
utro llamamos aquel có que fe arta cite artículo lo.co 
molojulto.lo bueno. ¿Comú dCdOSESAQUELCÓ q fe 
aiútácltosdosarticulos el.la3.como clinfáte la infáte 
elteftigo la teltiga. Lomú detresesaqlcóq fe aiútan 
eftostresartículos el la lo.como cl fuertela fuerte lo fu 
erte.  ¿Oudolo csadicon Te puede atar cite artí 
culo.el.ola1.como el color. lacolor.cl fin.lafin. mes 
clado es aqlq debafo defte artiento cl. o la. figmifica 
log animales macbos 7 bébras.como el rató la coma 
oreja.elmilano.lapaloma. has avemos aquide 
mirar q cuido algú nóbre feminmo comitga cna.por 
qnofcencuétrenma,a.có otra:z fe baga fealdad en la 
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esta dicion compadre. componese de con. T padre. 7 signifi- 
can estas dos partes lo que el entero que es padre con otro, 
En esto tienen los griegos maravillosa facilidad 7 sol- 

tura: que hazen composicion de muchas palabras: como a- 
quel libro de omero que se intitula vatra comyomachia 

que quiere decir pelea de ranas T de ratones. Los lati 

nos muchas vezes hazen composicion de dos palabras: 

de tres mui pocas: salvo con preposiciones. El caste 

lleno* muchas vezes compone dos palabras. mas tres 
pienso que nunca. assi que haze composicion de dos nom- 
bres en uno como republica. arquivanco. de verbo T nom 
bre. como torcecuello. tirabraguero. portacartas. de 

dos verbos. como vaiven. algaprime. muerdehuie. de 

verbo 1 de adverbio. como puxavante. de preposicion 

T nombre como perfil. traspie. trascol. pordemas. 

Genero enel nombre es aquello por que el macho se 
distingue dela hembra 7 el neutro de entrambos. 7 son 

siete generos. masculino. feminino. neutro. comun de 

dos. comun de tres. dudoso. mezclado. Masculino 
llamamos aquel con que se aiunta este articulo .el. co- 

mo el ombre. el libro. Feminino llamamos aquel con 

que se aiunta este articulo .la. como la muger. la carta. Ne 
utro llamamos aquel con que se aiunta este articulo .lo. co 
mo lo justo. lo bueno. Comun de dos es aquel con que se 
aiuntan estos dos articulos .el.la. como el infante la infante: 
el testigo la testiga”. Comun de tres es aquel con que se aiuntan 
estos tres articulos .el.la.lo. como el fuerte. la fuete**. lo fu 
erte. Dudoso es aquel con que se puede ajuntar este arti 
culo .el. o .la. como el color. la color. el fin. la fin. mez 
clado es aquel que debaxo deste articulo .el. o .la. significa 
los animales machos t hembras. como el raton. la coma 
dreja. el milano. la paloma. Mas avemos aqui de 

mirar que cuando algun nombre feminino comiencga en .a. por 
que no se encuentre una .a. con otra: T se haga fealdad en la 


* castellano. 
B testigo. 
1“ la fuerte. 
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pronunciació:cn lugar de. l3.poncmos.el.como el a 
gua.el aguila. cl alma.clagada. Sicomiégacnalgo 
na delas otras voc ales:porq nofc bazetáta fealoao: 
indiferéte méte poncmos.el.ola.como el enemiga la 
encmiga.pero enel plural épre lcsdamof cl articulo 
delas bébras.comolas aguas.lasenemigas. Yu 
mero encl nóbre es aqllo por 4 fe diftingue uno de mu 
chos. JEl numero q figmifica uno llamafc fingular.co 
mo el ombre.la muger. /Elnumero q figmifica mus 
chosllamafe plural.como los ombres.las mugcres. 
POcclinació dcl nóbre no tíenela légua caftcllana fal» 
vo del numero de uno al numero de mucbos. pero la 
fignificació deloscafos diftingue por prepoficiones. 
AM 4 pucoé fe reduzirtodos los nóbrefa tres formal 
dedcclinació.XM a pmera oclos Gacabáel fingular en 
a.añadiendo.s. embiá el plural en.as.como la tierra 
las tierras .facáfe los q tiené accéto aguvo enla ultima 
filaba:por q fobre el fingular recibé efta terminació cs 
como alvala.alvalacs.alcala alcalacs. 7 affi dircmos 
una.9.003.903.4na.ca.dos cacs.Z a fegúda Dlósd 
acabáel numero de uno en.o.zañadiédo.s.embii cl 
numero de mucbos en.os.como cl cíclo.los cielos. 
La tercera oclos Gacabá cn numcro dc uno cn.d.c.Í 
l.n.r.f.r.5.pord en lasotras Ictras ningú nóbre aca 
ba falvo fies barbaro.comojacob.1rfaac. 7 ¿bidtodos 
el numero de mucbos cn. es. 2 formáfe del fingular a 
ñadiédo.es.fiacabá en.í.o en alguna oclas cófonan 
tes.o añadicdo fola métc.s. fiel ingular acaba.cn.e. 
como la cindao las cindades.el ombre los ombres. cl 
rcilosrerics.cl animal los animales.cl pálospances. 
elamorlos amores.el cópas los cópáfes.el rclor.los 
relofes.lapaslaspases. Sacáfelos q acabácn.c.a 
guoa porq fobre cl fingular recibé efta rerminació. cs 
como cl alquile los alquilces.la felasfecs. 3 a dez1 
«CoMo 
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pronunciación: en lugar de .la. ponemos .el. como el a 

gua. el aguila. el alma. el agada. Si comienga en algu 

na delas otras vocales: por que no se haze tanta fealdad: 
indiferente mente ponemos .el. o .la. como el enemiga la 
enemiga. pero enel plural siempre les damos el articulo 
delas hembras. como las aguas. las enemigas. Nu 

mero enel nombre es aquello por que se distingue uno de mu 
chos. El numero que significa uno llamase singular. co 

mo el ombre. la muger. El numero que significa mu- 

chos llamase plural. como los ombres. las mugeres. 
Declinación del nombre no tiene la lengua castellana sal- 

vo del numero de uno al numero de muchos. pero la 
significacion delos casos distingue por preposiciones. 

Assi que pueden se reduzir todos los nombres“a tres formas 
de declinación. La primera delos que acaban el singular en 
.a. añadiendo * .s. embian el plural en .as. como la tierra 

las tierras. sacanse los que tienen accento agudo enla ultima 
silaba: por que sobre el singular reciben esta terminacion .es. 
como alvala alvalaes. alcala alcalaes. T assi diremos 

una .a. dos .aes. una .ca. dos .caes. La segunda delos que 
acaban el numero de uno en .o. T añadiendo .s. embian el 
numero de muchos en .os. como el cielo. los cielos. 

La tercera delos que acaban en '* numero de uno en .d. e. 1. 
ln. r. Ss. X. z. por que enlas otras letras ningun nombre aca 
ba salvo si es barbaro. como jacob. isaac. 1 embian todos 

el numero de muchos en .es. T formanse del singular a 
ñadiendo .es. si acaban en .i. o en alguna delas consonan 
tes. o añadiendo sola mente .s. si el singular acaba "en .e. 
como la ciudad las ciudades. el ombre los ombres. el 

rei los reies. el animal los animales. el pan los panes. 

el amor los amores. el compas los compamses"", el relox ” los 
reloxes. la paz las pazes. Sacanse los que acaban en .e. a 
guda por que sobre el singular reciben esta terminacion .es. 


como el alquile los alquilees. la fe las fees. I assi dezi 


% tañadiendo. 

15 enel. 

7 Suprimimos una puntuación incorrecta del original. 
'* compases. 

'* Suprimimos un signo de puntuación incorrecto. 
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mosuna.b. dos becs.mma.d.dosoces. Lábicfefa 
camaraven ¿ poradíta regla avia dc bazer maraveol 
es. base maraved1s. Effo mefmo ¿las palabras q9 
cabá en.r.como relor, balar.mas parece 4 encl plural 
fuena.j.cófonanted no.r.comorclor.relojcs. carcar 
carcajes. Los cafos cñl caftellanofó cico. clpmicro 
llamá los latinos noíativo:por q por el fe nóbrá lasco 
fas 7 fe pone quié alguna cofa base folamáéte có cl artí 
culo del gencro como cl bre. /£l fegáno llamá genitt 
vo.porq en aqí cafo fe pone el nóbre ocl engéorador. 
2 cutacsalguna cofa có efta prepofició.de.como bijo 
úl Obre./£l tercero llamá dativo por q en tal cafo fc po 
ne aquié damofo aquié fe figue daño o pyecho co efta 
prepofició.a.como o dolos dineros an. El cuarto lla 
niá acufarivo: por q en tal cafo ponemos aquié acufaa 
mos z gencralmáte aquié padece por algú vbo.co cita 
prepofició.a.o fin clla.como 10 amo al pimo. o amo 
el primo. ¿£l quito llamá vocativo : por q en aqlcafo 
fe pone a quié llamamos có cite advbio o. fin arnculo 
como o óbre.Serto 2 feptimo cafo no tiene nralégua 
pero reduzéfe alos otros cinco. Lapiulo.vij. 
¿elos nóbres que no tiené plural o fingular. 

témos eñl capitulo paffado q los nóbres teniá 

dos numecros.fingular 2 ploral.mas elto no cs 
toda vía. porq mucbos nóbres ano ticné plural. 
por el cótrario muchos q notiené fingular. Ho ticné 
numero plural los nóbres ppos dlós Óbres. como pe 
9rojuan juana maria.pero fidezsimos los pedros los 
fuaneslasfuanas lafmarias ta nofó pposfino comu 
nes.) aMols nóbres ppos dlás ciudades villas al» 
oe3s zotroslugarcícomo fevilla toledo medina.2 laf 
q ocllas fe occlinicnciplural no ticné fingular como 
burgos ouciascacerel. Y por cófiguicte olÓs nóbres 
Pposolisislas.comomsoloricrra.cicllta corocña.ca 
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mos una .b. dos .bees. una .d. dos .dees. Tan bien se sa 
ca maravedi que por aquesta regla avia de hazer maravedi 
es, T haze maravedis. Esso mesmo enlas palabras que a 
caban en .x. como relox. balax. mas parece que enel plural 
suena .j. consonante que no .x. como relox. relojes. carcax, 
carcajes. Los casos enel castellano son cinco. el primero 
llaman los latinos nominativo: por que por el se nombran las co 
sas T se pone quien alguna cosa haze solamente con el arti 
culo del genero como el ombre. El segundo llaman geniti 
vo: por que en aquel caso se pone el nombre del engendrador. 
T cuia es alguna cosa con esta preposición .de. como hijo 
del ombre. El tercero llaman dativo por que en tal caso se po 
ne aquien damos o aquien se sigue daño o provecho con esta 
preposicion .a. como ¡io do los dineros ati. El cuarto lla 
man acusativo: por que en tal caso ponemos aquien acusa- 
mos T generalmente aquien padece por algun verbo. con esta 
preposicion .a. o sin ella. como ¡o amo al proximo. o amo 
el proximo. El quinto llaman vocativo: por que en aquel caso 
se pone aquien llamamos con este adverbio .o. sin articulo 
como o ombre. Sexto T septimo caso no tiene nuestra lengua 
pero reduzense alos otros cinco. Capitulo .vij. 
Delos nombres que no tienen plural o singular. 

iximos enel capitulo passado que los nombres tenian 

dos numeros. singular T plural. mas esto no es 
toda via. por que muchos nombres ai que no tienen plural. 7 
por el contrario muchos que no tienen singular. No tienen 
numero plural los nombres proprios delos ombres. como pe 
dro juan juana maria. pero si dezimos los pedros los 
juanes las juanas las marías. ia no son proprios sino comu 
nes. l assi delos nombres proprios delas ciudades villas al- 
deas T otros lugares como sevilla toledo medina: 7 las 
que dellas” se declinan enel plural no tienen singular como 
burgos dueñas caceres. 1 por consiguiente delos nombres 
proprios delas islas. como inglatierra. cicilia” cerdeña. ca 


2 los que dellos. 


2 Sicilia. 
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lcs.mas parcccoci numero plural porq encllatín ga 
desesocinunicro plural.z cuádo dDesimof mallorcas 
ía no es nóbre ppno mas comú amallorca 2 menorca 
Y otrotáto podemos oc3ir olós nóbres pprios delos 
rios.mótes.cavallos.bicicS.perros. 7 otras cofas a 
las cuales folemos poner nóbres para diftingutr las 
en fu cfpecie.. Horiené eflo mefino plural las cofas 
umidas q fe midé 7 pefá.como vino.mofto. vinagre. 
arropc.azerte.lecbe. ¿£Oclascofasfecas q femioéz 
pcfá algunas ticnó fingular 2 no plural. como trigo. 
ceyada. centeno. arina.cañamo.lino.avena. arroz. 
mofta53.pimiéta.agafran.canela.gingibre. culantro 
alcaravía. porel cótrario otras tienen plurál z no 
fingular.como garvancos.bavyas.atramuzes.albol> 
vas.arvcjas.lércias.cominos.falvados. Hoticné 
t3poco plural citos.fágre.cieno. húno.colcra, gloria 
fama.polvo.ceni5a.arena.leña.orcgano.polco. ticr 
ra.aire.fuego. falvo fiquilicilemos dcmoftrar partes 
de aquella cofa. como disiendo la ticrraes feca 2 rez 
DONDAI:ENEICNDO LODO Cl CICMCNLO.MAS DISICNDO LO té 
gotresticrras:cnticndo tres pedagosoclla. 7 afli des 
31cndO PINO: ENTIENDO tOdO El liNAJC DEL YINO.MAS Di> 
3IcndO tengo mucbos vinos : DIGO qUEtCngo DIYCTs 
fas cípecics devino. for el contrario al otros 
nombres que ticnen plural 2 no fingular. como tft 
ras.cicrivamias.arguenas.alforjas.anguanillas.Dc* 
vanadcras.tenazas.pamilas.trcudes.!llares, grillos 
cipofas.guadafiones.pucbas.manteles.cfcquias.p 
mici38. dccimas.livianos. pares Dé mugcr. 2tod0s 
los nóbres por que cótamos fobre uno. como fendos 
DOS. tres.cuatro.J£ftc nóbre uno o cs para cótar:7 cn 
tóces no tiene plural: por cuátorcpugnaa fu figmíca 
ció:falvo fifejuntafie con nombre que no ticne fingu» 
lar,como dÍSICndo 11138 AÍEAS. UNISEENIZAS. UNAS 
¿CoMl, 


— 234 — 


10 


15 


20 


25 


30 


(Folio 35 r.) .e. 1111. 





lez. mas parece del numero plural por que enel latin ga 
des es del numero plural. T cuando dezimos mallorcas 

ia no es nombre proprio mas comun amallorca” T menorca. 
otro tanto podemos dezir delos nombres proprios delos 
rios. montes. cavallos. bueies. perros. T otras cosas a 

las cuales solemos poner nombres para distinguir las 

en su especie. No tienen esso mesmo plural las cosas 
umidas que se miden T pesan. como vino. mosto. vinagre. 
arrope. azeite. leche. Delas cosas secas que se miden T 
pesan algunas tienen singular T no plural como trigo. 
cevada. centeno. harina. cañamo. lino. avena. arroz. 
mostaza. pimienta. acafran. canela. gingibre. culantro. 
alcaravia. I por el contrario otras tienen plural t no 
singular. como garvancos. havas. atramuzes. alhol- 

vas. arvejas. lentejas. cominos. salvados. No tienen 

tan poco plural estos. sangre. cieno. limo. colera. gloria. 
fama. polvo. ceniza. arena. leña. oregano. poleo. tier 

ra. aire. fuego. salvo si quisiessemos demostrar partes 

de aquella cosa. como diziendo la tierra es seca T re- 
donda: entiendo todo el elemento. mas diziendo ¡o ten 
go tres tierras: entiendo tres pedacos della. T assi de 
ziendo* vino: entiendo todo el linaje del vino. mas di- 
ziendo tengo muchos vinos: digo que tengo diver- 

sas especies de vino. Por el contrario aí otros 

nombres que tienen plural T no singular. como tise- 

ras. escrivanias. arguenas. alforjas. anguarillas. de- 
vanaderas. tenazas. parrillas. treudes. llares. grillos. 
esposas. guadafiones. puchas. manteles. esequias. pri 
micias. decimas. livianos. pares de muger. T todos 

los nombres por que contamos sobre uno. como sendos. 
dos. tres. cuatro. Este nombre uno o es para contar: T en 
tonces no tiene plural: por cuanto repugna a su significa 
cion: salvo si se juntasse con nombre que no tiene singu- 
lar. como diziendo unas tiseras. unas tenazas. unas 


2 q mallorca. 
3 diziendo. 
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alforjas.quiero desír un par de tifcras. tn par dc tena 
343.4 par de alfor)J8.0 es para demoitrar alguna co 
fa particular, como los latinos ticnéquida. zuntoces 
tomafe por cierto 2 puede tencr plural. cono disinoa 
un ombre vino. unos ombres yvinicron. quicro desir 
que vino cierto ombre 2 vinieron ciertos ombres, 
¿£apítulo. vu). ¿Del pronombre. 

ronóbre es una delas d1c3 partes dela orací 

on:la cual fe declina por cafos z tiene perío 

nasoeterminadas. /£llamafe pronóbre: 
por ¿fe pone en lugar de nóbre proprio.por q táto va 
le 10 como antonto.tu como bernádo. Xosacciocn 
tes del pronóbre fon feis./Efpecie.figura.gencro.nu 
mero. períona.declinacion porcafos. XL as cípicics 
del pronóbre fon dof.como diFimos del nóbre.pruno 
genta zoerivada.dela cípecie primogenita fó fc1s p. 
nóbres.to.tu.fi. ette. efe. cl. ¿Dela efpecie DEN ada fó 
cinco.mio. tuno. fino.nueftro. vucitro.z tres cortados 
de mio mt.de tino tu.de furo . Las figuras del pro 
nóbre fon dos. affi como enel nobre:fimple z cópuelta 
Simple como cite. efe .cl.¿Cópucfta como aqueíte.a 
quefle.aquel. Efta partezilla.mefmo.cóponcíe con 
todoslos otros pronobres. comoio mcíino, tu mcfs 
mo. el mefino. fi mefmo. elte mefmo. elle mefmo. el 
mecfmo.mcímo no añade fino una exprefió 2 bemécia 
q los gricgos 2 gramaticos latinos llamá empbañ. z 
por efta figura DEsimos nos Otros. vosotros. og 
generos del pronóbrefó cuatro. mafculino como elte 
fcminino como efta.neutro como elto.comú d tres co 
mo10.mi. Xognumcros del pronóbre fó dos como 
enclnóbre.fingularcomo10.pluralcomonos. Las 
períonasocl prondbrefó tres.la pmera q babla dc fi. 
como 10.103. 4 afegúda ala cual bablala pmera.cos 
motu.vos.X aterccradlicual bablala pmcra.como 
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alforjas. quiero dezir un par de tiseras. un par de tena 
zas. un par de alforjas. o es para demostrar alguna co 
sa particular. como los latinos tienen quidam. 7 entonces 
tomase por cierto T puede tener plural. como dizindo” 
un ombre vino. unos ombres vinieron. quiero dezir 
que vino cierto ombre T vinieron ciertos ombres. 
Capitulo .viij. Del pronombre. 
ronombre es una delas diez partes dela oraci 
on: la cual se declina por casos T tiene perso 
nas determinadas. E llamase pronombre: 
por que se pone en lugar de nombre proprio. por que tanto va 
le io como antonio. tu como hernando. Los acciden 
tes del pronombre son seis. Especie. figura. genero. nu 
mero. persona. declinación por casos. Las especies 
del pronombre son dos: como diximos del nombre. primo 
genita T derivada. Dela especie primogenita son seis pro- 
nombres. io. tu. si. este. esse. el. Dela especie derivada son 
cinco .mio. tuio. sulo. nuestro. vuestro. T tres cortados 
de mio mi. de tuio tu. de suio su. Las figuras del pro 
nombre son dos. assi como enel nombre: simple T compuesta. 
Simple como este. esse. el. Compuesta como aqueste. a 
quesse. aquel. Esta partezilla .mesmo. componese con 
todos los otros pronombres. como io mesmo. tu mesmo. 
el mesmo. si mesmo. este mesmo. esse mesmo. el 
mesmo. mesmo no añade sino una expression T hemencia 
que los griegos T gramaticos latinos llaman emphasi. 7 
por esta figura dezimos nos otros. vos otros. Los 
generos del pronombre son cuatro. masculino como este. 
feminino como esta. neutro como esto. comun de tres co 
mo io. mi. Los numeros del pronombre son dos como 
enel nombre. singular como io. plural como nos. Las 
personas del pronombre son tres. la primera que habla de si. 
como io. nos. La segunda ala cual habla la primera. co- 
mo tu. vos. la tercera dela cual habla la primera. como 


% diziendo. 
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cl.ucllos. JO cla pmicra períona no arfino un pronóbre 
t0.no08.m3s6 oclas cofis amradascó cila fo mo.nto. 
elto.aquefto. ¿Dela fegiida perfona no arfino otro p 
nóbre.tu.vos.7 todos los vocanvofoclas partes q fe 
declina por cafos:por ra3ó delte pronóbre tu: q fe enel 
ende có ellos.por q tanto vale o juan Ice:como tu lec. 
oclas cofas anítadas có la fegúda perfona turo.vucía 
tro.effo. aquello. odos los otros nóbres 2 pronom 
bres fó ocla tercera perfona. Xandecinació ocl pros 
nóbre en parte fe pucde redus1r ala del nóbre. en par 
te es outicróte della:z cn alguna manera urregular.Af 
fi q el efparzimnéto dela declinació del pronóbre guar 
darlo emos para otro lugar dÍde trataremos delas in 
troduciones para cltanfaobra. Y por q enclrerccro 
capitulo oeftc bro diÉIMOS (táto vale el nóbre policí 
fivo como el gemtivo d fu pnerpal:efto no fe puede de 
3irolós pronóbres.por 4 otra cofa es mi0.q dc mt. tu 
to G D€ to fiO Q dE fi NFO GDL MOS. PFO Q DE POS por q 
mio.tuo.fino.nueltro.vueltro.fignificáació. DC Mi. 
DC t1.DE f1.DENOS.DE VOS-MBmficá pai .como Diz1é 
do es mopimó.quiero desir la opuió q 10 tégo DC al» 
guna cofa.mas oi51é0o cs la opinó de mt.quicro DE. 
3urla opmió ¿otrosoemanent. Y aMorsiéoo 10 ten 
go buena opimó de t1i:quicro destrla q 10 tégo de 11. té 
go tu opimió:quiero desirlaqtu tienes de alguna cofa 
AM mefino diziendo es mi feñor:quicro desir q 1olo 
tégo por ferior.mas DISIÉDO cs feñior De mt. quiero de 
3uwr q el tiene cl feñorio z poffcfió demi. ¿Deddoe fe 
cóvence el error delos q apartádofe dela comun 2 pro 
pria manera de bablar:d15€ fuplico ala merced de vos 
otros: cn lugar de desu fuplico a vfa merced. Por 
q ou51édo fuplico ala merced d vos otros:quicro desir 
á fuplico ala mifenicoror q orros ent oe vos: lo cual 
es contrario delo que cllos ficnten. ¡Maso 1icuDo 
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el. ellos. Dela primera persona no ai sino un pronombre 

«10. nos. mas delas cosas aiuntadas con ella son mio. nuestro. 
esto. aquesto. Dela segunda persona no ai sino otro pro 
nombre .tu. vos T todos los vocativos delas partes que se 
declinan por casos: por razon deste pronombre tu: que se enti 
ende con ellos. por que tanto vale o Juan lee: como tu lee, 
delas cosas aiuntadas con la segunda persona tuio. vues- 

tro. esso. aquesso. Todos los otros nombres T pronom 

bres son dela tercera persona. La declinación del pro- 
nombre en parte se puede reduzir ala del nombre. en par- 

te es differente della: T en alguna manera irregular. As 

si que el esparzimiento dela declinacion del pronombre guar 
darlo emos para otro lugar donde trataremos delas in 
troduciones para esta nuestra obra. 1 por que enel tercero 
capitulo deste libro diximos que tanto vale el'nombre posses 
sivo como el genitivo de su principal: esto no se puede de 
zir delos pronombres. por que otra cosa es mio. que de mi. tu 
io que de ti.suio que de si.nuestro que de nos.vuestro que de vos.por que 
mio. tuio. suio. nuestro. vuestro. significan acion. de mi. 

de ti. de si. de nos. de vos. significan passion. como dizien 
do es mi opinion. quiero dezir la opinion que io tengo de al- 
guna cosa. mas diziendo es la opinion de mi. quiero de- 

zir la opinion que otros de mi tienen. Í assi diziendo io ten 
go buena opinion de ti: quiero dezir la que ¡o tengo de ti. ten 
go tu opinion: quiero dezir la que tu tienes de alguna cosa. 
Assi mesmo diziendo es mi señor: quiero dezir que io lo 
tengo por señor. mas diziendo es señor de mi. quiero de 

zir que el tiene el señorio T possession de mi. De donde se 
convence el error delos que apartandose dela comun T pro 
pria manera de hablar: dizen suplico ala merced de vos 
otros: en lugar de suplico a vuestra merced. Por 

que diziendo suplico ala merced de vos otros: quiero dezir 
que suplico ala misericordia que otros tienen de vos: lo cual 
es contrario de lo que ellos sienten. Mas diziendo 
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fiplico a vueftra merecoviriálo aquíierésque es fupli 
coalamtfericordia deqacoftúbraisufar. porq nocs 
otracofa mercco:fino aquello q los larmosllamá mt. 
fericordía. 24M q ol 1coo clreres mi merced: quicre 
desir la mfericorora oc que fucte nfar.mas DISICIDO: 
feñor ave merced De miquicro Dc5ir: mo la que 10 (cti 
go finóla que cl íeñor tiene Dem. 

¿£apitulo. ir. ¿Del articulo. 
Ovaslasienguascuitase oído ticnó una 
parteocla oracion: la cual no fiente m cono 
celalengua latina. los gnegos llamála ar 

teon.los quela bolvicron de griego cnlatin llamaron 
le armculo:que en aucftra legua quiercocstr artejo: el 
cual enel caftellano no figmfica loque algunos picníá 
que cs una coluntura o ñudo oclos DCDOS:aNtCS fe an 
de llamar artejos aquellos ucflos de que fe componé 
losdedos.X os cualesfon unos pequeños miébros 
afemejanga oclos cuales fe llamaron aquellos articu 
los que añadimos al nóbre para demoftrar Dc que gez 
nerocs. ¿Efonlos arnculos tres.cl.paracl gencro 
mafculino.la.para cl genero femmmno.lo.para cl ges 
nero neutro: fegú q maslarga métcloocclaramos cn 
otro lugar:cuando tratavamos dcl gencroocl nóbre. 
Y ninguno fe maraville q «el.la.lo. -pufimos aqui por 
articulo: pucs lo pufimos encl capiulo palfado por 
pronóbre:porqladiverfidanoclas partefocia oració 
nocfta finoenla divcrfidad dlámancradefigmficar. 
como DISIÉDO es mMiamo.amo cs nóbre. mas diiédo 
amoabdios.amocs verbo. ¡Eafiteltaparresila cl.la 
lo. es para demoftraralguna cofa delas q arriba Difls 
mos.como diSicdDo pedro Lcc.z clenfeña. clcs pronó 
bredemóftrativo orelativo.mas cuádo añadimofcita 
partesilla a algú nóbre para demoftrar oc sencro cs 
ía no es pronombre fino otra parte mui diverfa oela 
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suplico a vuestra merced dirian lo que quieren: que es supli 
co ala misericordia de que acostrumbais usar. por que no es 
otra cosa merced: sino aquello que los latinos llaman mi- 
sericordia. Assi que diziendo el rei: es mi merced: quiere 
dezir la misericordia de que suele usar. mas diziendo: 
señor ave merced de mi: quiero dezir: no la que ¡o ten- 
go sino la que el señor tiene de mi. 
Capitulo .ix. Del articulo. 
Odas las lenguas cuantas he oido tienen una 
parte dela oracion: la cual no siente no cono 
ce la lengua latina. los griegos llaman la .ar 
teon*. los que la bolvieron de griego en latin llamaron 
le articulo: que en nuestra lengua quiere dezir artejo: el 
cual enel castellano no significa lo que algunos piensan 
que es una cojuntura o ñudo delos dedos: antes se an 
de llamar artejos aquellos uessos de que se componen 
los dedos. Los cuales son unos pequeños miembros 
a semejanca delos cuales se llamaron aquellos articulos 
que añadimos al nombre para demostrar de que ge- 
nero es. E son los articulos tres. el. para el genero 
masculino. la. para el genero feminino. lo. para el ge- 
nero neutro: segun que mas larga mente lo declaramos en 
otro lugar: cuando tratavamos del genero del nombre. 
I ninguno se maraville que .el. la. lo. pusimos aqui por 
articulo: pues que lo pusimos enel capitulo passado por 
pronombre: por que la diversidad delas partes dela oracion 
no esta sino en la diversidad dela manera de significar. 
como diziendo es mi amo. amo es nombre. mas diziédo” 
amo a dios. amo es verbo. E assi esta partezilla el. la, 
lo. es para demostrar alguna cosa delas que arriba dixi- 
mos: como diziendo pedro lee. 1 el enseña. el es pronom 
bre demonstrativo o relativo. mas cuando añadimos esta 
partezilla a algun nombre para demostrar de que genero es 
ia no es pronombre sino otra parte mui diversa dela 


3 arzrón o arthron, el griego 4pBpov. 
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oració q llamamos artículo. JE afilobasélos gricgos 
q oc una mefma parte.os.z.to.ufá por pronombre z 
porarticulo: entre los cuales 7 los latinos tuvo nfa LE 
gua talmeoro e téplanga:q figuicoo los griegos puío 
arnculos fola mete alos nobres comuncs.comoquits 
raque cllostábicnlospongáa los nóbres proprios; 
disicnoo el peoro ama la mana.zquitamoslos artica 
los delos nóbres proprios armitació 7 femejága clós 
latinos. XL ocualnucitros matores bisicró con mas 
prudécia q los unos m los otros. Por 4 mlos gricz 
gos tuvieró canfa de anteponer araiculos alos nóbres 
propnos: pues q en aquellos por fimefmo el genero 
fc conoce. mitos latinos tuyicró razon de quitarlos a 
los nóbres comunes: efpecial mente aquellos enq la 
naturaleza no demucítra oiferécia entre macbos 7 bé 
brafporlos miébros gemtaleg.como cl milano, la pa 
loma.cl acto. la nicrra.clentendimicnto, la memoria 

SE por 4 como dios enel capitulo paÑado: el pro 
nobre fe pone cn lugar oc nóbre proprio. tan bié quis 
tamos cl articulo al uno como al otro.aMi que nodire 
mos.cl1w.cltu. AIDas porq en los pronóbres derís 
vados fiépre fe entiécde algun nóbre comú : podemos 
Icfañadirariiculo.como di 1cdo cl mio. .enticocícom 
bre. a5iédo la mia.entiendelc muger.lo mio.entico 
defecofama. 4Abascomondiosfea comú nombre; 
quitamos le cl articulo cuando fe pone por el veroade 
roque es 119.7 por quelo fagrada cferipiura base mé 
cion de muchos dDiofcs 10 verdaderos: ufamos dcíte 
n3bre como de comú:diziendo cl dios de abravá.cl ol 
osoclos moles. zentonces Mile oamos articulo coz 
moloañaideriamos alos nombres proprios:cuando 
los ponemos por comunes. como fimécfcmos:los 
pedros fon mas que los antomios, 

£apiulo.x.ocl verbo. 
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oracion que llamamos articulo. E asi” lo hazen los griegos 
que de una mesma parte. Os. T. to”, usan por pronombre T 
por articulo: entre los cuales 7 los latinos tuvo nuestra len 
gua tal medio T templancga: que siguiendo los griegos puso 
articulos sola mente alos nombres comunes. comoquie- 

ra que ellos tan bien los pongan a los nombres proprios: 
diziendo el pedro ama la maria. T quitamos los articu 

los delos nombres proprios a imitacion T semejanca delos 
latinos. Lo cual nuestros maiores hizieron con mas 
prudencia que los unos ni los otros. Por que ni los grie- 
gos tuvieron causa de anteponer articulos alos nombres 
proprios: pues que en aquellos por si mesmo el genero 

se conoce. ni los latinos tuvieron razon de quitar los a 

los nombres comunes: especial mente aquellos?” en que la 
naturaleza no demuestra diferencia entre machos T hem 
bras por los miembros genitales. como el milano. la pa 
loma. el cielo. la tierra. el entendimiento. la memoria. 

E por que como diximos enel capitulo passado: el pro 
nombre se pone en lugar de nombre proprio. tan bien qui- 
tamos el articulo al uno como al otro. assi que no dire 
mos. el io. el tu. Mas por que en los pronombres deri- 
vados siempre se entiende algun nombre comun: podemos 
les añadir articulo. como diziendo el mio. entiendese om 
bre. diziendo la mia. entiendese muger. lo mio. entien 
dese cosa mía. Mas como dios sea comun nombre: 
quitamos le el articulo cuando se pone por el verdade 
ro que es uno. T por que la sagrada escriptura haze men 
cion de muchos dioses no verdaderos: usamos deste 
nombre como de comun: diziendo el dios de abraham. el di 
os delos dioses. T entonces assi le damos articulo co- 
mo lo añaderiamos* a los nombres proprios: cuando 
los ponemos por comunes. como si dixiessemos: los 
pedros son mas que los antonios. 

Capitulo .x. del verbo. 


7 assi, 

2 0.e.to, artículo; os, pronombre relativo. 
2 a aquellos. 

% añadiriamos. 
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erbo esuna delas dies partes dela oració:el 

cual fe declina por modos ztpós fin cafos. 

JE llamafe verbo q en caftellano qere desir 
palabra: no porá las otras partes dela oració no fean 
palabras:mas por Glas otras fin cfta no bazé fentécia 
alguna:efta por escclécia llamofe palabra. Xosaccí 
dérciocl verbo fó ocbo.efpecie.figura.genero.modo 
tiépo.numero.perfona.cójugació. Lasefpecies úl 
verbo fó dofaffi como encl nóbre.primogenita.como 
amar.ocrivada como de armas armar. J£uatro for». 
mas odiferécias aíde verbos dDerivados.aumentati» 
vos.diminutivos.denominativos.adverbiales. Hu 
métativos verbos fó aquallos q fignificá cótinuo acre 
cétamiento de aquello q fignificálos verbos principa 
les de DÓDE TE facá.como de bláquear bláquecer.de ne 
grear negrecer.de doler adolecer. ¿3iminutivos ver 
bosfó aquellos á fígnifican diminució delos verbos 
principales de DÍDE Deciendé por derivació, como De 
batir banicar.de befarbeficar.de furtar furgicar. Len 
efta mefma figura fale De balarbalítar.  ¿Denomís 
nativos verbos fe llaman aquellos que fe derivan 7 
decienden de nombres. como de cucbillo acucbillar. 
de pleíto pleítear. dearmas armar.  Aoverbíales 
fe llaman aquellos verbos que fe facan delos advers 
bios.como de fobre fobrar.de encima encímar. De a» 
bafo abafar.JfPor que las prepoficiones cuando no 
fe auntan con fus cafos fiempre fe ponen por ad» 
verbios. 
Las figuras del verbo afficomo cnel nombrefó dos 
Sensilla como amar. ILompucfta como defamar. 
¿enero el verbo es aqllo por ¿fe outingue el vbo ac 
tivo del abfoluto, Hctivo Vbo es aquel ¿pala en otra 
cof. COMO DISICNDO 10 AMO ADIOS. Efta ODA DEAMAr 
paffaendios. Abfoluto ycrbo cs aquelá no paña en 
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erbo es una delas diez partes dela oracion: el 
cual se declina por modos T tiempos sin casos. 
E llamase verbo que en castellano quiere dezir 
palabra: no por que las otras partes dela oracion no sean 
palabras: mas por que las otras sin esta no hazen sentencia 
alguna: esta por ezcelencia llamose palabra. Los acci 
dentes del verbo son ocho. especie. figura. genero. modo. 
tiempo. numero. persona. conjugación. Las especies del 
verbo son dos assi como enel nombre. primogenita. como 
amar. derivada como de armas armar. Cuatro for- 
mas o diferencias ai de verbos derivados. aumentati- 
vos. diminutivos. denominativos. adverbiales. Au 
mentativos verbos son aquallos* que significan continuo acre 
centamiento de aquello que significan los verbos principa 
les de donde se sacan. como de blanquear blanquecer. de ne 
grear negrecer. de doler adolecer. Diminutivos ver 
bos son aquellos que significan diminucion delos verbos 
principales de donde decienden por derivación. como de 
batir baticar. de besar besicar. de furtar furgicar.” E en 
esta mesma figura sale de balar balitar. Denomi- 
nativos verbos se llaman aquellos que se derivan T 
decienden de nombres. como de cuchillo acuchillar. 
de pleito pleitear. dearmas* armar. Adverbiales 
se llaman aquellos verbos que se sacan delos adver- 
bios. como de sobre sobrar. de encima encimar. de a- 
baxo abaxar. Por que las preposiciones cuando no 
se ajuntan con sus casos siempre se ponen por ad- 
verbios. 
Las figuras del verbo assi como enel nombre son dos. 
Senzilla como amar. Compuesta como desamar. 
Genero enel verbo es aquello por que se distingue el verbo ac 
tivo del absoluto. Activo verbo es aquel que passa en otra 
cosa. como diziendo ¡o amo a dios. esta obra de amar 
passa en dios. Absoluto verbo es aquel que no passa en 


% aquellos. 


2 furticar. 
* de armas. 
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otra cofacomondisicndo o bivo. io muero. JEfta obra 
de bivtr zinortr no paña en otra cofa defpues defi: fal 
vo fi figurada mente paffafle cnel nombre que fignifi= 
ca la cofa del verbo. como DISICNDO 10 DIVO VIDA ales 
gre.tu imucres muerte fanta. 
Repartefe cl verbo en modos. él modo en tícmpos. 
cl ticinpo cn numeros, el numero enperfonas. ¿El 
modo enel verbo: que DHumneliano llama calidad : cs 
aquello porto cual fe diftinguen cicrras maneras de fi 
gnificado enel verbo. Ettosfon cinco Indicativo 
umperatigo.optativo.fubjuncrivo. infinitivo. noi 
cativo modo es aquel:por cl cualdemoltramos lo que 
febasc. porque ndicare enel latin cs oemoftrar. cos 
mMoODdISIENdo io amoa dios. Imperativo modo csa 
quel por el cual mádamos alguna cofa. por que impe 
rar es mádar.como o antonio áma adios. D ptativo 
modo es aquel por el cual defeamos alguna cofa.por 
q optare es delícar.como o fiamaflesadiof. Subiú 
ctivo modo es aquel por el cual jútamos un verbo có 
otro:por q fubjúgere es aiítar.comondizicnoo. fi tu a 
males a dios:el teamaría. Infinitivo uerboes aql 
que no tiene numeros ni perfonas: za meneftcr otro 
verbo paralo determinar:por q infinitivo esindetera 
miNn3DO.COMO DIZÍENDO quÍErd AMA ADIOS. 
KM os tiempos fon cínco.prefente. paflado no acabas 
do. pallado acab3do.pañado mas que acabado. vení 
dcro. prefente tiempo fe llama aquel enel cual al 
guna cofa febaze agora.comoditdoio amo. IPDaf 
fado no acabado fe llama enel cual alguna cofa fé ba 
3ía2.como disiendoioamava. aflado acabado es 
-gquelenel cual alguna cofa fe bio como disicndo io a 
me. IPafado 7 mas que acabado es aquel enel cual 
alguna cofa fe avia becho cuando algo fe bizo. como 
to teavía amado cuando tume amafte. Aenidero 
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otra cosa como diziendo ¡o bivo. io muero. Esta obra 
de bivir T morir no passa en otra cosa despues de si: sal 
vo si figurada mente passasse enel nombre que signifi- 
ca la cosa del verbo. como diziendo io bivo vida ale- 
gre. tu mueres muerte santa. 

Repartese el verbo en modos. el modo en tiempos. 

el tiempo en numeros. el numero en personas. El 
modo enel verbo: que Quintiliano llama calidad: es 
aquello por lo cual se distinguen ciertas maneras de si 
gnificado enel verbo. Estos son cinco Indicativo, 
imperatigo.* optativo. subjunctivo. infinitivo. Indi 
cativo modo es aquel: por el cual demostramos lo que 
se haze. por que indicare enel latin es demostrar. co- 
mo diziendo io amo a dios. Imperativo modo es a 
quel por el cual mandamos alguna cosa. por que impe 
rar* es mandar. como o antonio áma a dios. Optativo 
modo es aquel por el cual desseamos alguna cosa. por 
que optare es dessear. como o si amasses a dios. Subiun 
ctivo modo es aquel por el cual juntamos un verbo con 
otro. por que subjungere es aiuntar. como diziendo. si tu a 
masses a dios: el te amaria. Infinitivo uerbo* es aquel 
que no tiene numeros ni personas: T a menester otro 
verbo para lo determinar: por que infinitivo es indeter- 
minado. como diziendo quiero amar a dios. 

Los tiempos son cinco. presente. passado no aca- 

bado. passado acabado. passado mas que acabado. veni 
dero. Presente tiempo se llama aquel enel cual al 
guna cosa se haze agora. como diziendo ¡o amo. Pas 
sado no acabado se llama enel” cual alguna cosa se ha- 
zia. como diziendo io amava.  Passado acabado es 
aquel enel cual alguna cosa se hizo como diziendo ¡o a 
me. Passado T mas que acabado es aquel enel cual 
alguna cosa se avia hecho cuando algo se hizo. como 
io te avia amado cuando tu me amaste. Uenidero 


% imperativo. 

% imperare. 

% Infinitivo modo. 
% aquel enel. 
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fellama enel cual alguna cofa fe ade bascr.como di3t 
endoío amaré; JElindicativo 7 fubjúctivo tienen to 
dos cinco tiépos.cl optativo zfinitivotres. preféte 
pallado.vemocro./£l imperativo folo el prefente. 
2 os numeros enel verbo fó dos alfi como encl nóbre 
fingular como diziédo io amo.plural cono nos ama» 
mos8.. Las pertonas del verbo fon tres como 
encl pronombre. Primera comoío amo. Segunda 
como tu amas. Zercera como alguno ama. 
Las conjugaciones del verbo fontres. La primera 
que acaba el prefente del infinitivo ch1.ar.como amar 
enfeñar. La fegunda que acaba el infinitivo en.er.co 
moleer.corrcr. Za tercera que acaba elinfimitivo en 
ír,como oír. bipir. 
£apítulo.rj.¿Jelos circunloquios del verbo. 
icomo en mucbas cofas la légua caftellas 
na abída fobre el latin:affi por el cótrariola 
légua latina fobra al caftellano.como en cís 
todela conjugació:el latín tiene tres bozes activa. ver 
boímperfonal.paliva. cl caftellano no tiene fino fola 
elactíva. ¡El verbo imperfonal fuple lo por las tercea 
ras perfonas del plural del verbo activo del mecfino tí 
empo 2 modo: o porlasterceras perfonas del ingu- 
lar basiendo en ellas reciprocacion 2 retorno con efte 
pronombre.fe.z ai porlo que enel latin disen curríia 
tur.currebatur:nos otros dDesimos corren. corrían. o 
correfe corríafe. 2 af portodo lo reftante dela cójuga 
cion. La pafliva firple la por efte verbo fo eres. z el 
participio del tiempo pafíado dela pafiva mefima:affi 
comolo base el latín enlostiépos que faltá enla mef 
mapañiva. 2Mique porlo que cl latín disc ámor.a- 
mabar.amabor.nos otros dezímos o fo amado.ío e 
ra amando.to ferc amado:por rodeo delte verbo fo eres 
¿ocfte participio amado.? afidetodoslos otrostiéa 
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se llama enel cual alguna cosa se a de hazer, como dizi 
endo io amaré. El indicativo T subjunctivo tienen to 
dos cinco tiempos. el optativo T infinitivo tres. presente. 
passado. venidero. El imperativo solo el presente. 
Los numeros enel verbo son dos assi como enel nombre. 
singular como diziendo ¡o amo. plural como nos ama- 
mos. Las personas del verbo son tres como 
enel pronombre. Primera como io amo. Segunda 
como tu amas. Tercera como alguno ama. 
Las conjugaciones del verbo son tres. La primera 
que acaba el presente del infinitivo en .ar. como amar 
enseñar. La segunda que acaba el infinitivo en .er. co 
mo leer. correr. La tercera que acaba el infinitivo en 
«IT. COMO Oir. bivir. " 

Capitulo .xj. Delos circunloquios del verbo. 

- Ssi como en muchas cosas la lengua castella- 
na abunda sobre el latin: assi por el contrario la 
lengua latina sobra al castellano. como en es- 

to dela conjugacion: el latin tiene tres bozes activa. ver 
bo impersonal, passiva. El castellano no tiene sino sola 
el activa. El verbo impersonal suple lo por las terce- 

ras personas del plural del verbo activo del mesmo ti 
empo T modo: o por las terceras personas del singu- 

lar haziendo en ellas reciprocacion T retorno con este 
pronombre .se. T assi por lo que enel latin dicen curri- 
tur, currebatur: nos otros dezimos corren. corrian. o 
correse. corriase. T assi por todo lo restante dela conjuga 
cion. La pasiva suple la por este verbo so, eres. 7 el 
participio del tiempo passado dela passiva mesma: assi 
como lo haze el latin en los tiempos que faltan en la mes 
ma passiva. Assi que por lo que el latin dize ámor. a- 
mabar. amabor. nos otros dezimos ¡o so amado. ¡o e 

ra amado. ¡o sere amado: por rodeo deste verbo so eres 
1 deste participio amado. T assi de todos los otros tiem- 
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pos. Disc co mefino las terceras perfonas dela bos 
pañiva por las mefinas perfonas dela baz activa has 
3tendo retorno con cftc pronóbre.fe. como desíamos 
del verbo imperfonal disicndo amalicolos. amante 
las ríquezas:por es amado dios.fó amadas las rique 
318. Lienetanbicn el caftcllano enla bos activa 
menosticmpos que cl lant:los cuales dize por rodeo 
defte verbo.e .38,2 del nombre verbal infinito; del cu 
al diremosabago en fu lugar.z aun algunos tiempos 
delos que tiene proprios: dise tan bien por rodeo. 
AM que dise cl palfado acabado por rodeo en dof ma 
neras.una por el prefente del indicativo:7 otra por el 
meímo paffado acabado: DÍSICIDO 10 € IMIDO.T7OVEA 
mado. —/£lpalfado mas que acabado dise porros 
Deo del paÑfado o 1CALADO DISICNDO: 10 AVÍA AMADO. 
¿£l futuro dise por rodeo del infinitivo 2 del pres 
fente defte verbo.c.23.DISiendo lo amare. tu amaras 
que vale tanto como to e Deamar.tu as de amar. ¡En 
efta manera dise por rodeo cl paffado no acabado del 
fubjunctivo concl infinitivo 2 cl palfado no acabado 
del indicativo defte verbo.e.33. DISIÉDO lO amaría. to 
lecría.que vale tanto como to avia de amar. tío avía De 
leer. Jfalgunodificre que amaré amaria.z Icere 
leería ; no fon dichos por rodeo defte verbo.e.as. ía. 
ías.preguntaremosle:cuando desimos afli: el virgi= 
lío que me diíte: leer telo e.z leer telo ta:fita quícres:o 
fitu quiñiciles.c.ta.que partes fon dela oracion:es for 
gado querefponda que es verbo. ¿El palfado del op 
tativo Di5cfe por rodeo del prefente ocl mefino optati 
vo 2 del palfado ólmeimo optativo DISICDO o fiamaára 
zovieflc amado ./El pafado no acabado del fubjútivo 
dizcíc como dÍFIMOf por rodeo úl pafado no acabado 
del ínoicativo áte puefto el infinitivo del vbo cuto tpó 
quercinos desir por rodeo. como dislendo, to Iceria fi 
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pos. Dize esso mesmo las terceras personas dela boz 
passiva por las mesmas personas de boz activa ha- 
ziendo retorno con este pronombre .se. como deziamos 
del verbo impersonal diziendo amasse * dios. amanse 
las riquezas: por es amado dios. son amadas las rique 
zas. Tiene tan bien el castellano en la boz activa 
menos tiempos que el latiu*: los cuales dize por rodeo 
deste verbo .e. .as. T del nombre verbal infinito*: del cu 
al diremos abaxo en su lugar. T aun algunos tiempos 
delos que tiene proprios: dize tan bien por rodeo. 

Assi que dize el passado acabado por rodeo en dos ma 
neras. una por el presente del indicativo: T otra por el 
mesmo passado acabado: diziendo io e amado. T ove a 
mado. El passado mas que acabado dize por.ro- 

deo del passado no acabado diziendo: io avia amado. 

El futuro dize por rodeo del infinitivo 1 del pre- 
sente deste verbo .e. as. diziendo ¡o amare. tu amaras. 
que vale tanto como ¡o e de amar. tu as de amar. En 
esta manera dize por rodeo el passado no acabado del 
subjunctivo con el infinitivo T el passado no acabado 
del indicativo deste verbo .e.as. diziendo io amaria. o 
leería. que vale tanto como io avia de amar, ¡o avia de 
leer. Isi alguno dixiere que amaré. amaria. 7 leere 
leeria: no son dichos por rodeo deste verbo .e. as. ia. 
ias preguntaremos le: cuando dezimos assi: el virgi- 
lio que me diste: leer telo e. 7 leer telo ia: si tu quieres: o 
si tu quisiesses. e. ia. que partes son dela oracion: es for 
cado que responda que es verbo. El passado del op 
tativo dizese por rodeo del presente del mesmo optati 
vo T del passado del mesmo optativo diziendo o si amára 
T oviesse amado, El passado no acabado del subjuntivo 
dizese como diximos por rodeo del passado no acabado 
del indicativo ante puesto el infinitivo del verbo cuio tiempo 
queremos dezir por rodeo. como diziendo. ¡o leeria si 


* amase. 
2 latin. 
nombre participial infinito. 
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tuquiñieics. /Elpaffado acabado del Mbjunctivo Á 
3cfe por rodeo del prefente del mefmo fbjunctivo.dÍ 
sicndo.comoio aiaamado. ¿Elpaflado mas que aca 
bado del fubjunciivo diISefe porrodco del paflado no 
acabado del mefmo fubjunctivo:z del mefino tiempo 
como disiendo fi io ovicra Icido z ovieffe leído. JE 
venidero del fubjunctivo dDISefe porrodco en tresma 
neraf.porcl venidero del indicativo .por el preféte del 
fubjunctivo. por el venidero del mefmo fi1bj unctis 
vo.disiendo como lo avreleldo. aía leido. oviere leí» 
do. JElpaffado del infinitivo di5efe por rodeo del pre 
fente del mefmo infinitivo .como diendo ayer Icido 
£E£l venidero del infinitivo dizelo por rodeo del prefe 
te del mefimo infinitivo: z0e algun verbo delos que fi 
gnificá que algo fe bara enel tiempo veniocro, cono 
disiendo.efperolecr. pienfo otr. 

¿£apitulo.ríj.del gerundio del caftellano. 
¿Erunvío enel caftellano es una oclas díe3 
partes dela oracion. la cual vale táto como 
el prefente del infinitivo del ycrbo dDEDÓDE 

viene 2 efta prepofició.en. por quetanto vale lcicndo 
el virgilio aproyecho:como cr leer el virgilio aprove 
cho.  visefe gerundio de gero gerisportracr:pord 
tracla fignificacion del verbo dE DONDEDECIN:.L OS 
latínos ticnen tres gerundios fubitantivos.cl prime 
rodel genitivo. el fegundo ocl ablativo. el tercero del 
accufativo.X os cuales no tiené los griegos:mas en 
lugardellos ufan del prefente del infinitivo con losar 
ticulos de aquellos cafos. Y femej anca delos cuales 
tan bícn nos otros enel gerundio del genitivo que no 
tenemos: ponemos el articulo del genitivo concl pre 
fente delínfinitivo.? porlo que los latinos DI5é aná» 
DÍ: nos otros dezimos de amar. tan bien en lugar ocl 
gerundio del acuíativo ponemos clincimo prefente 
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tu quisiesses. El passado acabado del subjunctivo di 
zese por rodeo del presente del mesmo subjunctivo. di 
ziendo: como io aia amado. El passado mas que aca 
bado del subjunctivo dizese por rodeo del passado no 
acabado del mesmo subjunctivo: T del mesmo tiempo 
como diziendo si io oviera leido T oviesse leido. El 
venidero del subjunctivo dizese por rodeo en tres ma 
neras. por el venidero de indicativo. por el presente del 
subjunctivo. por el venidero del mesmo subjuncti- 
vo. diziendo como io avre leido. aia leido. oviere lei- 
do. El passado del infinitivo dizese por rodeo del pre 
sente del mesmo infinitivo: como diziendo aver leido. 
El venidero del infinitivo dizelo por rodeo del presen 
te del mesmo infinitivo: T de algun verbo delos que si 
enifican que algo se hara enel tiempo venidero. como 
diziendo. espero leer. pienso oir. 
Capitulo .xij. del gerundio en castellano. 

Erundio enel castellano es una delas diez 

partes de la oracion. la cual vale tanto como 

el presente del infinitivo del verbo de donde 
viene T esta preposicion .en. por que tanto vale leiendo 
el virgilio aprovecho: como en leer el virgilio aprove 
cho. I dizese gerundio de gero. geris por traer: por que 
trae la significacion del verbo de donde deciende. Los 
latinos tienen tres gerundios substantivos. el prime- 
ro del genitivo. el segundo del ablativo. el tercero del 
accusativo*. Los cuales no tienen los griegos: mas en 
lugar dellos usan del presente del infinitivo con los ar 
ticulos de aquellos casos. A semejancga delos cuales 
tan bien nos otros enel gerundio del genitivo que no 
tenemos: ponemos el articulo del genitivo conel pre 
sente del infinitivo. t por lo que los latinos dizen aman 
di: nos otros dezimos de amar. tan bien en lugar del 
gerundio del acusativo ponemos el mesmo presente 


* acusativo. 
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delinfunmtvo con efta prepofició. 3.7 porlo que losla 
tiNOSDI3CN IMAINDIUMIS 103 OLTOSDCIMOS A AMAF. 
Tienen cio mciino los latinos otra parte ocla oració 
que ellos llaman fupino: la cual no ticne el gricgo.ní 
el caftellano.ntotra lengua de cuantas lo co1do.mas 
cuádo la bolvemos de latin en caltellano:cn lugar vel 
primer fupino ponemos efta prepofició.a. conel pres 
fente del infinitivo. 7 por lo que enel latín desimos ea 
venatum.en caftellano dezimos:vo a cagar. 
or el fegundo fupino ponemos efta prepofició..de 
z por el prefente del infinitivo dela paiva. 2 porlo q 
enel latín fe dize mirabile dictu-NOS Otros DESÍMOS CO 
fa mararvillofa defervicba. 
apítulo.riij. ¿Del participio. 

Articipio es una delas dic5 partes dela ora 

cion:que fignifica bazer 2 padecer en tien 

po como verbo:z tiene cafos como nombre 
z de aqui fe llamó participio; por que toma parte vel 
nombre:z parte del verbo.  Losacidentes del par 
ticipio fon feis.Ziempo.fignificacion.genero.nume 
ro.figura.cafo condeclinacion.  KLostíempos vel 
participio fon tres. IPrefente.paffado. vemwdero. 
AÑ as como diremos el caftellano a penas fiéte cl par 
ticipio del prefente 7 del venidero: aunque algunos 
delos varones doctos introQufieró del latín algunos 
dellos.como doliente .paciente.baltante.firvicnte.fe 
mejante.corríente.venidero.pafladero.bazedcro. af 
fadero.  ¿Delticmpo pafado tícne nueftra lengua 
participios cafien todoslos verbos. como amando. 
leido.oído. Xasfignificaciones del participio fon 
dos Activa 2pafliva. Xosparticipios del prefcn. 
tetodos fignifican acion.como corriente el que corre. 
ferviente el que firves XLosparticipios del ticmpo 
paífado figmfican comun mente paion. mas algus 
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del infinitivo con esta preposicion .a. T por lo que los la 
tinos dizen amandum: nos otros dezimos a amar. 
Tienen esso mesmo los latinos otra parte dela oracion 
que ellos llaman supino: la cual no tiene el griego. ni 
el castellano. ni otra lengua de cuantas ¡o e oido. mas 
cuando la bolvemos de latin en castellano: en lugar del 
primer supino ponemos esta preposición .a. conel pre- 
sente del infinitivo. T por lo que enel latin dezimos eo 
venatum. en castellano dezimos: voi a cacar. 
Por el segundo supino ponemos esta preposición .de. 
T por el presente del infinitivo dela passiva*. 1 por lo que 
enel latin se dize mirabili dictu. nos otros dezimos co 
sa maravillosa de ser dicha. 
Capitulo .xiij. Del participio. 
Articipio es una delas diez partes dela ora 
cion: que significa hazer T padecer en tiem- 
po como verbo: T fiene casos como nombre 
T de aqui se llamó participio: por que toma parte del 
nombre: T parte del verbo. Los acidentes del par 
ticipio son seis. Tiempo. significación. genero. nume 
ro. figura. caso con declinacion. Los tiempos del 
participio son tres. Presente. passado. venidero. 
Mas como diremos el castellano a penas siente el par 
ticipio del presente T del venidero: aunque algunos 
delos varones doctos introduxieron del latin algunos 
dellos como doliente. paciente. bastante. sirviente. se 
mejante. corriente. venidero. passadero. hazedero. as 
sadero. Del tiempo passado tiene nuestra lengua 
participios casi en todos los verbos. como amado. 
leido. oido. Las significaciones del participio son 
dos Activa T passiva. Los participios del presen- 
te todos significan acion. como corriente el que corre. 
serviente el que sirve-* Los participios del tiempo 
passado significan comun mente passion. mas algu- 


*% esta preposición .de. conel presente del infinitivo dela passiva. 
% Se deslizó un guión en vez de punto. 
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nasvescsfignifican acion como ellos. 

¿£allado cl que calla 

JPablado el quebabla. 

fPorfiado cl que porfi, 

9D fado clqueofa. 

Hltreyido el que fe atreve. 

¿Oerramaoo cl que dcrrama. 

Encogido elquefe encoge. 

Aeroio el que picroc. 

cido cl quelce. 

AProveido el que provee. 

fLonocido cl que conoce. 

¿£omenido cl que comic. 

Recatado el querecata. 

Acoftumbrado cl que acoftumbra. 

Agradecido el que agradece. 

ZNirado cl que mira. 

Jurado el que jura. 

JEntendido el que entiende. 

Sentido el que fiente. 

Sabido el que fabe. 

I£eforgado quefe cofucrea. 

¿3anado que gana. 

L£recido que crece. 

gFIDOrmido que DucCrmMc. 

Macoo que nacc. 

ZNucrto que mucre. 

%_o8 participios del firturo cuito to puedo fentiraun 
quelosufan los gramaticos que poco de nueítra lena 
gua fienten ¿aun no los arcabro cl caltellano: como 
qUICra que a comengado y ufarocalgunos dcllos:z al 
fidesimos népo vemoero q ae vemi:cofa mataocra 
que a oc matar.cofa basedera que a oc fer becha:quese 
foaffladcroG ade ferafado.mafaun bafta or nmguno 
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nas vezes significan acion como estos. 

Callado el que calla. 

Hablado el que habla. 

Porfiado el que porfia. 

Osado el que osa. 

Atrevido el que se atreve, 

Derramado el que derrama. 

Encogido el que se encoge. 

Perdido el que pierde. 

Leido el que lee. 

Proveido el que provee. 

Conocido el que conoce. 

Comedido el que comide. 

Recatado el que recata. 

Acostunbrado el que acostumbra. 

Agradecido el que agradece. 

Mirado el que mira. 

Jurado el que jura. 

Entendido el que entiende. 

Sentido el que siente. 

Sabido el que sabe. 

Esforcado el que se esfuerca. 

Ganado que gana. 

Crecido que crece. 

Dormido que duerme, 

Nacido que nace. 

Muerto que muere. 

Los participios del futuro cuanto ¡o puedo sentir aun 
que los usan los gramaticos que poco de nuestra len- 
gua sienten: aun no los a recibido el castellano: como 
quiera que a comengado a usar de algunos dellos: 7 as 
si dezimos tiempo venidero que a de venir: cosa matadera 
que a de matar. cosa hazedera que a de ser hecha: que- 
so assadero que a de ser assado. mas aun hasta oi ninguno 
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difo amadero.enfeiocro.lecocro.oídcro. Mos ge 
neros del participio fon cifatro. mafculino cono ama 
do. feminino como amanda. neutro como lo anado. 
comun oe tres como cl cornétc.la corriéte. lo corriéte 
12 aMide todoslos participios ocl prefétc:falvo algu. 
nogque fe ballan fubitantivados cnel gencro mafculí 
no.como cl oriente:cl ocidétc.clicváte.cl poniéte.al= 
gunos encl gencro feominimno.como la creciéte,la més 
guante.la corriente.encl genero nentrotodos los par 
ticipios fepucden fubitantivar. Xasfiguras ocl 
participio fon dofcomo encl nombre. Senszilla como 
amado. Lompucfta comoodcianiado. Xosnume 
rosocl participio fon dos como enel nombre.Singu 
larcomo amante amado. Plural como amantes as 
mados. BLoscafoszoeclimacion del participio en 
todo fon femejantes 7 fereduzen al nombre. 
¿Lapitulo.ritj. ¿Del nombre 
participial mfimito. 

na otra parte dela oracion tiene nueftra len 

guasa cual no fe pueocreouztr aninguna 

delas otras nueve: zimenos la tiene el grie 
go.latín.cbraico.2 aravigo.  ¿£porqueaun entre 
nosotros no tícne nombre : ofenmosla llamar noms 
bre participialinfinito. IMombreporque fignifica 
fubftancia zno tieneticmpos. JParticipial por que 
esfemejante al participio del ticmpopaffado. Jn 
finito por que noticne generos. m numeros. nicafos 
nipcríiona3 Dcterminadas. JEfta parte fueba 
lada para"que con ella z con cfte verbo. c.a3.ove. 
fe fiplan algunos tiempos delos que falta cl cafte 
llano ocl lan. /£ aun para desir por rodco algu= 
nos oclos que tícnen : fegun que mas larga men 
te lo diImos encl O n3cno capitulo defte libro, 


3 por que difimos que cfta partezilla cs ss 
«Mo 
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dixo amadero. enseñadero, lgedero. oidero. Los ge 

neros del participio son cuatro. masculino como ama 

do. feminino como amada. neutro como lo amado. 

comun de tres como el corriente. la corriente. lo corriente. 

E assi de todos los participios del presente: salvo algu- 

nos que se hallan substantivados enel genero masculi 

no. como el oriente: el ocidente. el levante. el poniente. al- 

gunos enel genero feminino como la creciente, la men- 

guante. la corriente. enel genero neutro todos los par 

ticipios se pueden substantivar. Las figuras del 

participio son dos como enel nombre. Senzilla como 

amado. Compuesta como desamado. Los nume 

ros del participio son dos como enel nombre. Singu 

lar como amante amado. Plural como amantes a- 

mados. Los casos 1 declinacion del participio en 

todo son semejantes T se reduzen al nombre. 

Capitulo .xiiij. Del nombre. 
participial infinito. 

na otra parte dela oracion tiene nuestra len 
gua: la cual no se puede reduzir a ninguna 
delas otras nueve: T menos la tiene el grie 

go. latin. ebraico. T aravigo. E por que aun entre 

nosotros no tiene nombre: osemos la llamar nom- 

bre participial infinito. Nombre por que significa 

substancia T no tiene tiempos. Participial por que 

es semejante al participio del tiempo passado. In 

finito por que no tiene generos. ni numeros. ni casos. 

ni personas determinadas. Esta parte fue ha 

llada para que con ella T con este verbo .e. as. ove. 

se suplan algunos tiempos delos que falta el caste 

llano del latin. E aun para dezir por rodeo algu- 

nos delos que tienen”: segun que mas larga men- 

te lo diximos enel Onzeno capitulo deste libro. 

I por que diximos que esta partezilla es semejante 


$4 tiene. 
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al participio: cn mucbascofas dimicre Del: por que ni 
tiene gencrog como partcipio:modrra lamuscrioe a 
mada.fino io e anado.m tiene tiempos fino por razÓ 
del verbo con quefeamnta. nifignifica paÑion como 
el parnicipio del tiempo pafado: antes fiempre fignift 
caaccion conel verbo con que fe atunta.nitiene name 
ros nipcrionas nicafos. porque no podemos desir 
nos otrosavemos amadoslas mugeres. nimenos 
nosotros avemos amadaslas mugercs. ¿Lomo dis 
£o un amigo nueftro en comicigo de fu obra. 
An grande tropel de coplas no coplas. 
Las cuales asbecbas.por desirlascualesasbecho 
aunque cfta manera de destír efta ufada cn las ficte par 
tídas. ADaselufo eco de fuera aquella antiguedad 
2 fi efta parte quifielemos reduzira una delas otras 
nueve :podiamos la llamar nombre: como disen los 
gramaticos fignificador dela cofa del verbo:el cual j8 
to con efte verbo.c.98.0Y€. como cofa que padece pu 
efta en acufativo:Dí3e por rodeo aquellos tiempofque 
difimos.AMas a efto repuna la naturaleza delos ver 
bos: los cuales no pueden juntaríe con dos accufatís 
vos finbitantivos fin conjuncion: falvo en pocos ver 
bos de cierta fignificacion.z aun en aquellos apenas 
puene fofrir el caftellano dos acufativos:lo cual fe bas 
ría entodoslos verbos activos.como dDisiendo loe a 
mando loslíbros.tu asIeido el virgilio.alguno a oído 
eloracio.z por cita caufa pufimos efta parte dela ora 
cion diftinta oclas otras: por la manera de fignificar 
quetienc muidiltinta dellas. 

KCapítulo.rv. ¿Dela prepoficion. 


Repofició esuna delas diez partes dela o 


racion ¿la cual fe pone delante delas otras 
por aluntamiento o porcompofició. como 
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al participio en muchas cossas diffiere del: por que ni 
tiene generos como participio: ni dira la muger io e a 
mada sino io e amado. ni tiene tiempos sino por razon 
del verbo con que se aiunta. ni significa passion como 
el participio del tiempo passado: antes siempre signifi 
ca accion conel verbo con que se ajunta. ni tiene nume 
ros ni personas ni casos. por que no podemos dezir 
nos otros avemos amados las mugeres. ni menos 
nos otros avemos amadas las mugeres. Como di 
xo un amigo nuestro en* comienco de su obra: 
Un grande tropel de coplas no coplas. 
Las cuales as hechas. Por dezir las cuales as echo, 
aunque esta manera de dezir esta usada en las siete par 
tidas. Mas el uso echo de fuera aquella antiguedad 
T si esta parte quisiessemos reduzir a una delas otras 
nueve: podiamos la llamar nombre: como dizen los 
gramaticos significador dela cosa del verbo: el cual jun 
to con este verbo .e. as. ove. como cosa que padece pu 
esta en acusativo: dize por rodeo aquellos tiempos que 
diximos. Mas a esto repuna la naturaleza delos ver 
bos: los cuales no pueden juntarse con dos accusati 
vos” substantivos sin conjuncion: salvo en pocos ver- 
bos de cierta significacion. T aun en aquellos a penas 
puede sofrir el castellano dos acusativos: lo cual se ha- 
ria en todos los verbos activos. como diziendo ¡o e a 
mado los libros. tu as leido el virgilio. alguno a oido 
el oracio. T por esta causa pusimos esta parte dela ora- 
cion distinta delas otras: por la manera de significar 
que tiene mui distinta dellas. 

Capitulo .xv. Dela preposicion. 


Reposicion es una delas diez partes dela o 
racion: la cual se pone delante delas otras 
por aiuntamiento o por composicion. como 


enel. 
% acusativos. 
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disiendo lo Yoacafa.a.esprepofició zatuntafecóca 
(3.133 DISICNDO 10 IPruCVO US obras.a.compone fe 
con efte verbo prucvo z base con cl un cucrpo de pala 
bra. 3 llama fe prepofición porque ficinpre fe antepo 
nealasotras partes dela oracion. os accidentes 
dela prepoficion fon tres figura.orden.z cafo. ADas 
por queentalengua caftellana ficmpre fe prepone z 
nunca fe pofpone:no pornemos la orden poracciden 
te dela prepoficion. AÑ que feran las figurasdos ai 
como encl nombre. Senszilla como dentro. Lompus 
efta comodedentro. Mos cafos conque fe aíuntan 
las prepoficiones fon dos.gcnitivo zacufativo.Z as 
prepoficiones que fe armntan con genitivo fon citas. 
ante oclante. allende.aquende., bafo.dcbafo. cerca. 
defpues.dentro.fucra.Icfos.cncima.bondon.derre 
dDor.trag.como di5icndo bargo ocla iglcha.dcbafo del 
ciclo. ante de medio dia. delante del ret. allende dela 
mar. aquende oclosg montes. cerca dela ciudad. def 
pues de mevio dia.dDENtro de cafa.fircra dela camera, 
legos dela cindad. encima dela cabega.bondon del po 
lo fegundo.derredor de mí. trasdertí. IPueden al» 
gunas deltas prepoficiones juntar fe con acufativo co 
mo disicndo.ante cl juez .ocláte cl rei.all ende la mar 
aquéve los mótes. zaffioclasotras cafi todas. Las 
prepoficiones que fe auntan con acufativo fon.a.con 
tra.cntre.por.fegun. balta.bast3,De. fin. con.en.fo. 
para.comodisiendo a la plaga.contra los cnicmigos. 
entre todos.por la calle.fegun fan lucas, bafta la pus 
erta.basia la villo.oc la cafa. fin omcros.con alegria. 
enla mula.fo cl portal.parami. Jfueden las prepo 
ficiones componer fcunas con otras : como DISICndo 
acerca.dDedentro.a3cfucra. os lanmos abundan en 
prepoficiones :porlas cuales ditinguen muchas ma 
neras de figmíicar. ¿E por quenucitra pe ticne 
falla 
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diziendo ¡o vo a casa .a. es preposición T aiunta se con ca 
sa. mas diziendo io apruevo tus obras. a. compone se 
con este verbo pruevo T haze con el un cuerpo de pala 
bra. 1 llama se preposicion por que siempre se antepo 
ne alas otras partes dela oracion. Los accidentes 
dela preposición son tres figura. orden. T caso. Mas 
por que en la lengua castellana siempre se prepone T 
nunca se pospone: no pornemos la orden por acciden 
te dela preposicion. Assi que seran las figuras dos assi 
como enel nombre. Senzilla como dentro. Compu- 
esta como dedentro. Los casos con que se ajuntan 

las preposiciones son dos. genitivo T acusativo. Las 
preposiciones que se aiuntan con genitivo son estas. 
ante. delante. allende. aquemde. baxo. debaxo. cerca. 
despues. dentro. fuera. lexos. encima. hondon. derre 
dor. tras. como diziendo baxo dela iglesia. debaxo del 
cielo. ante de medio dia. delante del rei. allende dela 
mar. aquende delos montes. cerca dela ciudad. des- 
pues de medio dia. dentro de casa. fuera dela camera”. 
lexos dela ciudad. encima dela cabega. hondon del po 
lo segundo. derredor de mi. tras de ti, Pueden al- 
gunas destas preposiciones juntar se con acusativo co 
mo diziendo. ante el juez. delante el rei. all ende* la mar. 
aquende los montes. T assi delas otras casi todas. Las 
preposiciones que se ajuntan con acusativo son .a. con 
tra. entre. por. segun. hasta. hazia. de. sin. con. en. so. 
para. como diziendo a la plaga. contra los enemigos. 
entre todos. por la calle. segun san lucas. hasta la pu- 
erta. hazia la villa. de la casa. sin dineros. con alegria. 
enla mula. so el portal. para mi. Pueden las prepo 
siciones componer se unas con otras: como diziendo 
acerca. dedentro. adefuera. Los latinos abundan en 
preposiciones: por las cuales distinguen muchas ma 
neras de significar. E por que nuestra lengua tiene 


% camara. 
* allende. 
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pocas: es forcado queconfundalos fignificados. cos 
mo cfta prepol icION.cerca. alas veses fi Igmifica ccrcas 
moad de lugar. como to moro cerca dela 1gicfio. alas 
VESCS CLETCIMDIDOC afecion 7 amor. como to efto bié 
amito cercadett. alas veses cercanidao de ferorio co 
molotengo dineros cerca demi. Jero cl latin nicne 
prepoficiones doutintas. 7 porlo primero dise apud. 
por lo fegundo erga. porloterccropenes. ¿Effomecf 
mo cita prepoficion. por. ofignifica caufa como por 
amor de tí. ofignifica lugar por donde. como por cl 
campo. por lo primero dise propter. porlo fegunoo 
per. ofignifica en lugar. como distendo tengo lo por 
padre por desiren lugaroe padrc.z por cito d137 pro. 
Sirven como difimos las prepoficiones para demof 
trar la diverfidad dela fignificacion delos cafos.como 
para demoftrar cuía cs alguna cofa:que cs cl fegundo 
cafo.3.para demoftrar a quicn aprovechamos o cm 
peccinos:que esel tercero cafo.a.cffo mecfimo para de 
moftrar el cuarto cafo en los nombres proprios. 79 
un algunas veses enlos comunes. —AHíalgunas 
prepoficiones que nunca fe ballan fino cn compos 
ficion.z fon eftas.con,DES.TC.COMO CONCOTDAT Delia 
COrDar. recordar. 


Kapitulo.rvj. ¿Del adverbio. 
¿O verbíoesuna delas diez partes dela 
oracion: a cual añadida al verbo bine 
cbeo mengua o muda la fignificacion de 
aquel, comodisiendo bien lec. mallec. 
nolce. bien bincbe, malmengua. no.mundala fignís 
ficacion ocíte verbo lee. Y llamafe adverbío por 
que comun mente fe junta 2 arrima al verbo pas 
ra determinar alguna qualidad enel. HAM comoa 
cl nombre aojectivo determina alguna qualidad cn 
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pocas es forgado que confunda los significados. co- 
mo esta preposicion .cerca. alas vezes significa cerca- 
nidad de lugar. como ¡o moro cerca dela iglesia. alas 
vezes cercanidad de afecion T amor. como io esto bien 
quisto cerca de ti. alas vezes cercanidad de señorio co 
mo io tengo dineros cerca de mi. Pero el latin tien e” 
preposiciones distintas. T por lo primero dize .apud. 
por lo segundo .erga. por lo tercero .penes. Esso mes 
mo esta preposicion .por. o significa causa como por 
amor de ti. o significa lugar por donde. como por el 
campo. por lo primero dize .propter. por lo segundo 
«per. o significa en lugar. como diziendo tengo lo por 
padre por dezir en lugar de padre. T por esto dize .pro. 
Sirven como diximos las preposiciones para demos 
trar la diversidad dela significacion delos casos. como 
para demostrar cuia es alguna cosa: que es el segundo 
caso .a. para demostrar a quien aprovechamos o em 
pecemos: que es el tercero caso .a. esso mesmo para de 
mostrar el cuarto caso en los nombres proprios. T a- 
un algunas vezes en los comunes. Ai algunas 
preposiciones que nunca se hallan sino en compo- 
sicion. T Son estas .con. des. re. como. concordar. desa 
cordar. recordar. 


Capitulo .xvj. Del adverbio. 
Dverbio es una delas diez partes dela 
oracion. La cual añadida al verbo hin- 
che o mengua o muda la significacion de 
aquel. como diziendo bien lee. mal lee. 
no lee. bien hinche. mal mengua. no* muda la signi- 
ficacion deste verbo lee. I llama se adverbio por 
que comun mente se junta T arrima al verbo pa- 
ra determinar alguna qualidad enel. Assi como-* 
el nombre adjectivo determina alguna qualidad en 


*% tiene. 
%% Suprimimos el punto incorrecto del original. 
3 Se deslizó el guión en vez del punto. 
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el nombre fubitantivo. Los accidentes ocl aorerbío 

fon tres. c(pccic.figura. figmificación. Las cípecies 

oct adycrbio fon dos afficomo cncl nombre. JP>rimo 

genita comolucgo.mas. Derivada como bien oc bu 

eno mal oc malo. XL as figuras fon dos como enel nó 

bre. Sensilla como aicr.¿Compueíta como anticr:de 

ante zaicr.Las figmificaciones delos adverbios fon 

DOIVCrías. | 

gDe lugar como aquí. aí.allí. 

Oe tiempo como aíer.oí.mañana. 

Para negar como.no.ní, 

Para afirmarcomo. fí. 

Para ondar como quíga, 

Para demoftrar como.be. 

Para llamar como.0.a.aba0. 

Para dellcar como.ofi.ofala, 

Para ordenar como.ítem.de(pues, 

Aara preguntar como.porque. 

Para aiuntarcomo.cnfemble. 

Para apartar como, aparte. 

ara jurarcomo.pardios,. ciertamente. 

Para defpertarcomo.ca. 

Para dimínutr como.a cicondidillas, 

Para femejar como.aMi.afíi como. 

Para cantidad como.mucbo.poco. 

lara calidad como.bicn.mal. 

O trasmucbas mancras ai de adverbios q fe dizé en 

caltellano porrodeo.como para cótar una vez.dos ye 

3es.mucbas yezcfporrodeo00os nóbres. otros mu 

chos adverbios de calidad porrodeo de algun nóbre 

adjectivo z efte nobre miéte o mente que fignifica ani 

mao voluntad:z ai desimos de buena miente.z pas 

ra mientes. vino fele miétes.2 de aquí DEsimos mu 

chos adrerbiof.como julta mente fabia pe 
.f.tUl, 
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el nombre substantivo. Los accidentes del adverbio 

son tres .especie. figura. significacion. Las especies 

del adverbio son dos assi como enel nombre. Primo 
genita como luego. mas. Derivada como bien de bu 
eno. mal de malo. Las figuras son dos como enel nom 
bre. Senzilla como aier. Compuesta como antier: de 
ante T aier. Las significaciones delos adverbios son 
diversas. 

De lugar como. aqui. ai. alli, 

De tiempo como. aier. oi. mañana. 

Para negar como. no. ni. 

Para afirmar como. si. 

Para dudar como. quica. 

Para demostrar como. he. 

Para llamar como. o. a. ahao. 

Para dessear como. osi. oxala, 

Para ordenar como. item. despues. 

Para preguntar como. porque. 

Para aiuntar como. en semble. 

Para apartar como. aparte. 

Para jurar como. pardios. ciertamente. 

Para despertar como. ea. 

Para diminuir como. a escondidillas. 

Para semejar como. assi. assi como. 

Para cantidad como. mucho. poco. 

Para calidad como. bien. mal. 

Otras muchas maneras ai de adverbios que se dizen enel 
castellano por rodeo. como para contar una vez. dos ve 
zes. muchas vezes por rodeo de dos nombres. otros mu 
chos adverbios de calidad por rodeo de algun nombre 
adjectivo T este nombre miente o mente que significa ani 
ma o voluntad: 7 assi dezimos de buena miente. T pa- 
ra mientes. T vino se le mientes. T de aqui dezimos mu 
chos adverbios. como justa mente. sabia mente. necia 
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mente. Dtrosdezímos por rodeo delta prepofició.a. 
zocalgun nombre como apenas. 2013038. afabiédas 
aoreoc. Y por que los adverbios de lugar tienen mue 
chas oitfferencias: diremos aqui oellog mas diftinta 
mente. JPorqueofondelugaroalugar opor lugar 
ocnlugar. ¿De lugar pregiitamos por cftc adverbio 
DEDÓOC. COMO ÍDONDE VÍCNCS: Trefpondemos por cf 
tos adverbios.de aquí dÓde lo clto.de a1DÓDE tu eftas 
de allidonde alguno elta.de aculla.de dentro.de fue» 
ra.de arriba.de abafo.de dOnde quiera, 2 lugar pres 
guntamos por cite adverbio aDONDE COMO IDÓDE VAS 
zreípondemos por citos adverbios aca adódc to efto 
alla donde tu eftas. allío aculla donde cfta alguno. a 
dentro.afucra.arriba.abafo. adóoc quicra. Por lu 
gar preguntamos por efte adverbio pordonde. como 
pordonde vas: 2rcípondemos por eftos adverbios. 
por aquípor donde io efto. por aí por donde tu eftas. 
por alli o por aculla por donde efta alguno. por détro 
por fuera.por arriba .por abago.por dÓDE quíera.'En 
Ingar pregútamos por efte adverbio dONdE.como DÍ 
deeltas:z refpondemos por eftos adverbios. aquidó 
de io efto. aí donde tu eftas, allí o aculla dÍDE alauno 
efta.dentro.fucra.arriba.debafo.donde quier. Los 
latínos como difiMos exfotro lugar:puficron la inter 
fection por parte dela oracion diftinta delas otras. pe 
ro nosotros a imitacion delos griegos: contamos la 
conlos adverbios. Af que fera interjectión una dlás 
fignificaciones del adverbio: la cual figmfica alguna 
paffió del aníma con bo3 indeterminada .como aí vel 
quefe duele.bababa.del que fe ríe.tattat .del q víeoa 
za delas otras partesillas: porlas cuales demoftra 
mos alguna palfion del anima, 


Lapítulo.rvij, ¿Dela conjunción. 
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mente. Otros dezimos por rodeo desta preposición .a. 

T de algun nombre como apenas, aosadas. asabiendas. 
adrede. Í por que los adverbios de lugar tienen mu- 
chas diferencias: diremos aqui dellos mas distinta 
mente. Por que o son de lugar o a lugar o por lugar 

o en lugar. De lugar preguntamos por este adverbio 
dedonde. como dedonde vienes: T respondemos por es 
tos adverbios. de aqui donde ¡o esto. de ai donde tu estas, 
de alli donde alguno esta. de aculla. de dentro. de fue- 
ra. de arriba. de abaxo. de donde quiera. A lugar pre- 
guntamos por este adverbio a donde como adonde vas. 
T respondemos por estos adverbios aca adonde ¡o esto. 
alla donde tu estas. alli o aculla donde esta alguno. a 
dentro. afuera. arriba. abaxo. adonde quiera. Por lu 
gar preguntamos por este adverbio por donde. como 
por donde vas: T respondemos por estos adverbios. 

por aqui por donde io esto. por ai por donde tu estas. 
por alli o por aculla por donde alguno esta. por dentro. 
por fuera. por arriba. por abaxo. por donde quiera. En 
lugar preguntamos por este adverbio donde. como don 
de estas: T respondemos por estos adverbios. aqui don 
de ¡o esto. ai donde tu estas. alli o aculla donde alguno 
esta. dentro. fuera. arriba. debaxo. donde quier. Los 
latinos como diximos en otro lugar: pusieron la inter 
jection por parte dela oracion distinta delas otras. pe 
ro nos otros a imitacion delos griegos: contamos la 
con los adverbios. Assi que sera interjection una delas 
significaciones del adverbio: la cual significa alguna 
passion del anima con boz indeterminada. como ai. del 
que se duele. hahaha. del que se rie. tat tat. del que vieda 
T assi delas otras partezillas: por las cuales demostra 
mos alguna passion del anima. 


Capitulo .xvij. Dela conjuncion. 
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O njuncion esuna oclas diez partes dela 

oracion: la cual amnta zordena alguna fon 

tencia. comondisicndo to 2tuormos olccs 
mos.efta partesillo.7.arunta citosdos pronombres. 
to. tu. elfo mefimo cita partesilla.o. atunta citos dos 
verbos.omos.Icemos.z7 llama fe conjunció: por que 
alunta entre fidwvcrías partes ocla oracion. os act 
oentesocla conjunción fondos. figara z fignificació 
Zasfiguras ocla conjunción fon dos afficomo cnel 
nombre. Sésilla como que.cnoc.¿Lompucita como 
porque. porende. XL as fignificaciones dela conjun= 
cion fon diverías. Anas para aíuntar palabras 2 fena 
tencias.comodisicoo cl macitro lee.z el oicipulo ole, 
cfta conjuncion.7.aíunta eftas dos claufulas cuáto a 
las palabras 7 cuanto alas fentencias. O tras fon pas 
raamntarlas palabras 2 ocfamntarlas fentencias.co 
mo dizicnodo el macítro o el oicipulo aprovecban.efta 
conjuncion.o.aíunta eftas dos palabras macftro dicí 
pulo:mas defaiunta la fentencia : por que el uno apro 
vecba z clotrono.D tras fon para dar caufa como Dis 
zíendo 10 te enfeño porque fe. porque . da caufa delo 
quedigo en la primera claufula.D tras fon para con= 
cluír. como diSICndo defpucsde mucbas razones. 
porende vosotros bivid cafta mente. Dtrasfon pas 
ra continuar como disicndo. ioleo mientras tu oles. 
ío Icere cuando tu quificres. tulo baras comoto lo quí 
ficrc.Eltasconjunciones.miétras .cuádo. como. có 
tínuanlas claufulas de arriba con las de abaro: zen 
eta mancra todas lafconjunciones fe pueden llamar 


CcONANNIATIVAS. 


Libro cuarto que cs oe fintafizoroen oclas dos 
50 partes dela oracion. £apitulo primero delos 
preceptos naturales dela gramanica. 
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Onjuncion es una delas diez partes dela 

oracion: la cual aiunta T ordena alguna sen 

tencia. como diziendo: io T tu oimos o lee- 
mos. esta partezilla .T. alunta estos dos pronombres. 
10, tu. esso mesmo esta partezilla .o, aiunta estos dos 
verbos. oimos. leemos. T llama se conjuncion: por que 
ainnta* entre si diversas partes dela oracion. Los acci 
dentes dela coujuncion* son dos. figura T significación. 
Las figuras dela conjuncion son dos assi como enel 
nombre. Senzilla como que. ende. Compuesta como 
porque. porende. Las significaciones dela conjun- 
cion son diversas. Unas para aiuntar palabras T sen- 
tencias. como diziendo el maestro lee. 1 el dicipulo oie. 
esta conjuncion ,T. aiunta estas dos clausulas cuanto a 
las palabras T cuanto alas sentencias. Otras son pa- 
ra launtar las palabras T desaiuntar las sentencias. co 
mo diziendo el maestro o el dicipulo aprovechan. esta 
conjuncion .o. aiunta estas dos palabras maestro dici 
pulo: mas desaiunta la sentencia: por que el uno apro 
vecha T el otro no. Otras son para dar causa como di- 
ziendo ¡o te enseño porque se. porque. da causa de lo 
que dixo en la primera clausula. Otras son para con- 
cluir. como diziendo despues de muchas razones. 
porende vos otros bivid casta mente. Otras son pa- 
ra continuar como diziendo. ¡o leo mientras tu oles. 
io leere cuando tu quisieres. tu lo haras como io lo qui 
siere. Estas conjunciones. mientras. cuando. como. con 
tinuan las clausulas de arriba con las de abaxo: 1 en 
esta manera todas las conjunciones se pueden llamar 
continuativas. 


Libro cuarto que es de sintaxi T orden delas do- 
ze' partes dela oracion. Capitulo primero delos 
preceptos naturales dela gramatica. 


2 alunta. 
% conjuncion. 
' diez. 
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el libro pafado diUNOS AParrada men 

tedecadaunadclas dies partes oli oració 

agora enefte libro cuarto diremos como cf 

tas d1c5 partos fe an oe auntar 2 concertar 
entrefi. 2 acual confideracion cono difimos enclco 
miengo de aquefta obra los gricgos llamaro fyntaf13 
nos otros podemos desir oroé o aíuntamiéto de par= 
tes. Alfiquela primera concordia z cócierto es entre 
un nombre có otro. es cuando cl nombre q fignifica 
algun accidente: quelos gramaticos llamá adjccnvo 
feaíunta con el nóbre que figinfica fubitácia: Glama 
fubitantivo.porque ade concertar con el entrefcofas 
En genero.en numero.cn cafo.conio dDiSicndo cl oma 
bre bueno, bueno es adjectivo del genero mafculino 
por que ombre que es fu fubitátivo es del gencro maf 
culíno.bueno esdel numero fingular.por que ombre 
csdel numero fingular.bucno cs del pmero cafo por 
que ombre es del primero cafo.z enelta manera fe au 
tan los pronombres 7 participios conel nombre fubí= 
tátivo como el nombre adjectivo. Aunque ai diffcren 
cíaenla oroen:por quelos pronombres demoftrati> 
vos quieren fiempre poner fe oclantelos nombres 
demueftran: los adjcctivos aunque algunas vescs íe 
ponen fu naturaleza es de fe pofponcr.D tra diferen 
cía aí entre mio mí. tuto tu.fío fu.que mi.tu.f. fica 
pre fe anteponcn al nombre fubítantivo conque fe as 
úntan.mio.tuio.firo.fiempre fe pofponcn.conto diz 
3ícndo.miombre.ombre mio.mímuger. pao mía 
tu libro.Iibro tuto.fu vetido.vetidO fio. Lafesun 
daconcoroía esocl nominativo conel verbo. porque 
an de concertar en numero zen perfona.como disicn 
DO Í0 IMO.IMO CSDEL NUMETO fingular:porque to es 
del numero fingular.amo cs dlá primera pertona por 
queloesdelaprimeraperfona. Latercera cócorvia 
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Nel libro passado diximos apartada men 
te de cada una delas diez partes dela oracion. 
agora eneste libro cuarto diremos como es 
tas diez partes se an de aiuntar T concertar 

entre si. La cual consideracion como diximos enel co 

miengo de aquesta obra los griegos llamaron syntaxis. 

nos otros podemos dezir orden o aiuntamiento de par- 

tes. Ássi que la primera concordia T concierto es entre 

un nombre con otro. tes cuando el nombre que significa 

algun accidente: que los gramaticos llaman adjectivo 

se ajunta con el nombre que significa substancia: que llaman 

substantivo. por que a de concertar con el en tres cosas. 

en genero. en numero. en caso. como diziendo el om- 

bre bueno. bueno es adjectivo del genero masculino 

por que ombre que es su substantivo es del genero mas 

culino, bueno es del numero singular. por que ombre 

es del numero singular. bueno es del primero caso por 

que ombre es del primero caso. T en esta manera se ajun 

tan los pronombres 1 participios conel nombre subs- 

tantivo como el nombre adjectivo. Aunque ai differen 

cia en la orden: por que los pronombres demostrati- 

vos quieren siempre poner se delante los nombres que 

demuestran: los adjectivos auqnue algunas vezes se 

ponen su naturaleza es de se posponer. Otra diferen- 

cia ai entre mio mi. tuío tu. suio su. que mi. tu. su. siem 

pre se anteponen al nombre substantivo con que se a- 

juntan. mio. tuio. suio. siempre se posponen. como di- 

ziendo .mi ombre. ombre mio. mi muger. muger mía, 

tu libro. libro tuio. su vestido. vestido suio. La segun 

da concordia es del nominativo con el verbo. por que 

an de concertar en numero T en persona. como dizien 

do io amo. amo es del numero singular: por que ¡o es 

del numero singular. amo es dela primera persona por 

que ¡o es dela primera persona. La tercera concordia 
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esdel relativo concl anteccochte. porquean decon= 
certar en genero, nunicro.z períona. como disiendo 
to amoand10s:cl cual a merced oe mí. el cuales ocl se 
nero mafculino. porque dioses del genero mafculi» 
no.el cual es del numero fingular:por que diof es del 
numcro fingular.cl cual es dela tercera perfona porq 
dioses oclatercera pertona. /Efteconcíierto delas 
partes ocla oracion entre fies natural a todas las mas 
ciones que bablan: porq todos concicrtá el adjectivo 
có el fibitantivo.z el nominativo có el verbo. zel rela 
tivocó elantecedente. Ad as aflicomo aqueftos pres 
ceptos fon atodos naturales:afila otra ordé 2 cócora 
dia delas partes dela oracion es divería en cada lena 
guaje:como diremos enel capítulo feguiente, 


£apirulo. ij. ¿Dela orden velas partes dela oració 
tre algunas partes dela oración aí cierta 
orden cafíi natural zmuicóforme a la razós 
enla cual las cofas que por naturaleza fon 
primeras ode maior dignidad fe ande anteponer a 
las figuientes 7 menos dignas. Y por efto dise Quin 
tilíano que diremos de oriente a occidente.z no por el 
contrario de occidente a oriente: porque fegun orden 
natural primero es oriente que el occidente. 7 affi víre 
mosporconfeguiente.el cielo z la tierra. el día 2 la no 
cbe.la luz zlastínicbras. z no por el cótrario la tierra 
zel cielo. la nocbe 7 el día. las tinicbras zla luz. ADas 
aunque cita perturbación de orden en alguna manes 
ra fea tolerable: z fe pueda efcufar algunas ve59s por 
auctoridad : aquello en ninguna manera fe puede 
fofrir; que la orden natural delas perfonas fe per 
turbe : como fe baze comun mente en nueftra lengua 
que figuicndo una vana corteíta disen clrci2 tu zí0 
venimos: en lugar dedesir ío 2 tu 2 clrel venimos. 
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es del relativo conel antecendente. por que an de con- 
certar en genero. numero. T persona como diziendo 

10 amo a dios: el cual a merced de mi. el cual es del ge 
nero masculino. por que dios es del genero masculi- 

no. el cual es del numero singular: por que dios es del 
numero singular. el cual es dela tercera persona por que 
dios es dela tercera persona. Este concierto delas 
partes dela oracion entre si es natural a todas las na- 
ciones que hablan: por que todos conciertan el adjectivo 
con el substantivo. T el nominativo con el verbo. 7 el rela 
tivo con el antecedente. Mas assi como aquestos pre- 
ceptos son a todos naturales: assi la otra orden T concor- 
dia delas partes dela oracion es diversa en cada len- 
guaje: como diremos enel capitulo seguiente?. 


Capitulo .ij. Dela orden delas partes dela oracion. 
Ntre algunas partes dela oracion ai cierta 
- orden casi natural T mui conforme a la razon: 

enla cual las cosas que por naturaleza son 

primeras o de maior dignidad se an de anteponer a 

las siguientes T menos dignas. Í por esto dize Quin 

tiliano que diremos de oriente a occidente. T no por el 

contrario de occidente a oriente: por que segun orden 

natural primero es oriente* que el occidente. 7 assi dire 

mos por conseguiente*, el cielo 7 la tierra. el día T la no 

che. la luz 7 las tiniebras. T no por el contrario la tierra 

T el cielo. la noche 7 el dia. la tiniebras 7 la luz. Mas 

aunque esta perturbacion de orden en alguna mane- 

ra sea tolerable: T se pueda escusar algunas vezes por 

auctoridad: aquello en ninguna manera se puede 

sofrir: que la orden natural delas personas se per- 

turbe: como se haze comun mente en nuestra lengua 

que siguiendo una vana cortesia dizen el rei T tu T io 

venimos: en lugar de dezir io T tu 7 el rei venimos. 


? siguiente. 
* el oriente. 
* consiguiente. 
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Porq aquello cn ningunalengua puefta en artificio 
zra30 fe puede fofrir:q tal confuñió de perfonas fe bas 
ga. mucbo menos lo qefta enel ufo Gbablando có 
uno ufamos del numcro de mucbos.DI31ÉDO VOS Ves 
mites por desir tu venifte.por como dise donato en 
fu barbarjímo cíte es vicio no tolerable: cl cnallos gri 
egosllamé folcciímo:ocl cual trataremos abago en fu 
lugar. Cuáto mas quelos q ufan de tal aftcifino o cor 
teña no ba3élo que quieré. porque menor cortefta es 
dara mucboslo que fe ba3e:que auno folo. z por efta 
cauía bablando con dios ficmpre ufamos del numero 
denno.z aun veo que enlos razonamientos antiguo 
osque fe enderegan alos rcies:nunca eftácn ufo cl nu 
mero de muchos. 3 aun nas intolcrable vicio feria 
di5icndo vos foís bueno. por que peca contralos pre 
ceptos naturales dela gramatica:por que el adjectivo 
bueno no concuerda có el fubltantivo vos alo menos 
en numero.) mucbo menos tolerable fería fidifief> 
fes vucítra mercedes bueno: por que no concucrod en 
genero el adjectivo con el fubitantivo.pero ala fin cos 
moDdise Ariftoreles:avemofde bablar como los mas 
zfentir comolos menos. 
£apimlo.új. ¿Dela conftrucionocios 
verbos ocípues de fi. 

gue fe oc! cafo con q fe aíuntálos verbos 

defpucs de fi paralo cual primero avemos 

defaberq los verbos o fon períonales o ím 
perfonales.perfonales verbos fó aqllos q tiené diftin 
tos numeros 2 perfonaf.co.no a3m0,a1mM3S.AMAI.AMa 
mos.amais.amá.Imperfonalcs vbosfó aállosq no 
tiengorftitos numeros 7 perfonaf.como pefame,pefa 
te.pefale.pefanos.pcfavos.pcfales. 4 os 9bof perfo 
nalesopaflá en otra cofa ono pai. os paáicno 
tra cofa llamá fe tranfitivos, como disicindo to amo a 
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Por que aquello en ninguna lengua puesta en artificio 
T razon se puede sofrir: que tal confusion de personas se ha- 
ga. I mucho menos lo que está enel uso que hablando con 
uno usamos del numero de muchos. diziendo vos ve- 
nistes por dezir tu veniste. por que como dize donato en 
su barbarjsmo este es vicio no tolerable: el cual los gri 
egos llamen* solecismo: del cual trataremos abaxo en su 
lugar. Cuanto mas que los que usan de tal asteismo o cor 
tesia no hazen lo que quieren. por que menor cortesia es 
dar a muchos lo que se haze: que a uno solo, 1 por esta 
causa hablando con dios siempre usamos del numero 
de uno. T aun veo que en los razonamientos antigu- 
os que se enderecan alos reies: nunca está en uso el nu 
mero de muchos. Í aun mas intolerable vicio seria 
diziendo vos sois bueno. por que peca contra los pre 
ceptos naturales dela gramatica: por que el adjectivo 
bueno no concuerda con el substantivo vos alo menos 
en numero. Í mucho menos tolerable seria se dixies- 
ses vuestra merced es bueno: por que no concuerdan! en 
genero el adjectivo con el substantivo. pero ala fin co- 
mo dize Aristoteles: avemos de hablar como los mas 
T sentir como los menos. 
Capitulo .iij. Dela construcion delos 
verbos despues de si. 
Igue se del caso con que se aiuntan los verbos 
despues de si. para lo cual primero avemos 
de saber que los verbos o son personales o im 
personales. personales verbos son aquellos que tienen distin 
tos numeros T personas. como amo. amas. ama. ama 
mos. amais. aman. Impersonales verbos son aquellos que no 
tienen distintos numeros T perosnas. como pesame. pesa 
te. pesale. pesanos. pesavos. pesales. Los verbos perso 
nales o passan en otra cosa o no passan. Los que passan en o 
tra cosa llaman se transitivos. como diziendo io amo a 


í llaman. 
6 concuerda. 


— 211 — 


(Libro IV. Cap. 3) 





di03.amo es verbotráfitivo porá Mm fignificació paffa 
en dios. os (¿no pafá en otra cofa llamanfe abíolus 
t08,como dÍSicOo io bivo.bivo es $bo abroluto:por q 
fu fignificació no paffa en otra cofa. os que pafá en 
otra cofa:o paflan enel fegundo cafo. cuales fon eftos 
Recuerdo me detí. 

DlIvido mede dios. 

Alaravíllo me de tus obras. 

£5030 me de tuscofas. 

£Larezcodelibros. 

Alo delos bienes. 

Dtros paflan en dativo cuales fon eltos. 
Dbevde3co ala iglefia. 

Sirvo a dios. 

JEmpe3co alos enemigos. 

Agrado alos amigos. 

D tros paflan en accufativo.cuales fon eftos. 

Amo las virtudes. ] 
Aborrezco los vicios 

JEnfalgo lajufticia. 

Dio la gramatica. 

SDtros verbos allende del aculativo demandan gent 
tivo cuales fon eftos, 

JBúncBo la cafa de vino. 

Aasío la panera detrígo. 

SE compalfion de tí. 

Dtros verbos allende del acufativo Demandá dativo 
cuales fon eftos. 
SEnfeño la gramatica al niño. 

Z eo el virgilio al dicipulo. 

JEfcríivo las letras amiamigo. 

¿Dolos libros atod08. 

L 034 no pafá en otra cofa comú méte basé retorno 
cócltos pnóbres me.tc.fc.nos vos.(e.como di IÉ0o: 
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dios. amo es verbo transitivo por que su significación passa 
en dios. Los que no passan en otra cosa llaman se absolu- 
tos. como diziendo ¡o bivo. bivo es verbo absoluto: por que 
su significacion no passa en otra cosa. Los que passan en 
otra cosa: o passan enel segundo caso. cuales son estos 
Recuerdo me de ti. 

Olvido me de dios. 

Maravillo me de tus obras. 

Gozo me de tus cosas. 

Carezco de libros. 

Uso delos bienes. 

Otros passan en dativo cuales son estos. 

Obedezco ala iglesia. 

Sirvo a dios. 

Empezco alos enemigos. 

Agrado alos amigos. 

Otros passan en accusativo” cuales son estos. 

Amo las virtudes. 

Aborrezco los vicios. 

Ensalco la justicia. 

Oio la gramatica. 

Otros verbos allende del acusativo demandan geni 

tivo cuales son estos. 

Hincho la casa de vino. 

Uazio la panera detrigo. 

E compassion de ti. 

Otros verbos allende del acusativo demandan dativo 

cuales son estos. 

Enseño la gramatica al niño. 

Leo el virgilio al dicipulo. 

Escrivo las letras ami amigo. 

Do los libros a todos. 

Los que no passan en otra cosa comun mente hazen retorno 
con estos pronombres me. te. se. nos. vos. se. como diziendo: 


7 acusativo. 
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Clome.valte.vafe. 

Andome. andalte.anda fc. 

¿£alicntomc. calientalte.calicnta fc. 

ZAMentomc. aficntafte. afientafc. 

Y evantome.levantatte. Icvantafe. 

¿De manera que eta cs la maror feñal para diftinguir 
los verbos abrolutos delos tranfítivos: que los tranít 
tivos norcaben.me.tc.fe.cfpecial mente los que paf 
fanenaccuíativo. Xosabfolutos comun mente las 
reciben. Pero filostranfitivos no pafan cn accufas 
tivo:por que ía fon abfolutos pueden funtaric có. me. 
te.fe.como disiendo to fiento el dolor. ficnto es verbo 
tranfitivo.mas dIsicndo 10 me fiento. ficnto es verbo 
sbíoluto.7 aftío ando el camino.to nc ando. to bucla 
vo losojos. io me buelvo. 

Los verbosimperionalestodos fó femejátefalas ter 
ceras perfonas del fingular olós vbos períonales.ba 
3icoo rcciprocació fobre fi có cfte pronóbre fe.como di 
3ié00.corre fe.elta fe. bive fc. Pero aíotros verbos 
imperíonales que no recibé efte pronóbre fe. 2 coftruié 
feconlogotros verbos enel infinitivo.como. 
Plase melcer. 

Afcía me efcrivir. 

Acontece meoír. 

¡onvíene medormír. 

Agrada me enfeñar. 

Enbaftía mecomer. 

¿Defagrada me bivir. 

Dcíplaze me bever. 

Pertenece me correr. 

fontenta me pafícara 

Lale me buir. 

Antojafe me parccío femejáte a cftos $bos finoGrecí 
bio efte pronóbre fc.como aquellos ¿arriba difimos. 
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Vome. vaste, va se, 

Andome. andaste. anda se. 

Calientome. calientaste. calienta se. 

Assientome. assientaste. assientase. 

Levantome. levantaste. levantase. 

De manera que esta es la maior señal para distinguir 

los verbos absolutos delos transitivos: que los transi 

tivos no reciben .me. te. se. especial mente los que pas 
san en accusativo*, Los absolutos comun mente las? 
reciben. Pero si los transitivos no passan en accusa- 
tivo”: por que ia son absolutos pueden juntarse con .me. 
te. se. como diziendo ¡o siento el dolor. siento es verbo 
transitivo. mas diziendo ¡o me siento. siento es verbo 
absoluto. T assi io ando el camino. io me ando. ¡o buel- 
vo los ojos. io me buelvo. 

Los verbos impersonales todos son semejantes alas ter 
ceras personas del singular delos verbos personales. ha 
ziendo reciprocacion sobre si con este pronombre se. como di 
ziendo. corre se. esta se. bive se. Pero ai otros verbos 
impersonales que no reciben este pronombre se. T construien 
se con los otros verbos enel infinitivo. como. 

Plaze me leer. 

Pesa me escrivir. 

Acontece me oir. 

Conviene me dormir. 

Agrada me enseñar. 

Enhastia me comer. 

Desagrada me bivir. 

Desplaze me bever. 

Pertenece me correr. 

Contenta me passear-" 

Cale me huir. 

Antojase me parecio semejante a estos verbos sino que reci 
bio este pronombre se. como aquellos que arriba diximos. 


* acusativo. 

? los. 

10 acusativo. 

1! Se deslizó el guión en vez de punto. 
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£apitulo.íuj. ¿Dela confirucion delos 
nombres defpues de fi. 


Dooslos nombres fubitátivos de cualquí 

ercafo pueden regir genitivo que fígnifica 

cuíg es aquella cofa. como disicoo el fiervo 
dedios.del fiervo de dios.al fiervo de dios.el fervioó 
103.0 fiervode dios. AN as elto fe entíéde cuando el 
fubítantivo q a deregir el genítivo es comun o apelatí 
vo.por que fiefproprio no fe puede conel ordenar:fal 
vo fife entendiefe allí algú nombre comú; como visi? 
doifabella de pcoro. entendemos madre o muger. o 
bifa.o fierva.z ai maría la de fantiago: entendemos 
madre.peorodejuan.entédemos bijo. enfeyio De pá 
pbilo entendemos amigo.z cfta esla fignificació ges 
neral del genmitivo:pero tiene otras mucbas mancras 
de fignificar:q en alguna manera fe puedé reduzira a 
quella, como dizi¿éd0 anillo De Oro. paño de DIUCIDO. 
ADas aquí no quíero diffimular el error que fe comete 
ennucftralégua:z de allí pato ala latina dDisiCdO.mes 
De enero. día Del martes.ora de tercía ciudad De fevia 
lla. villa De medina. rio de duero.1íla de calez.por que 
el mes no ese encro fino el mefmo es enero.ni cl vía 
£s de martes fino el es martes.nila ora es de tercia fis 
no ella estercia.nila ciudad es de fevilla fino ella es le 
villa.núla vílla es de medina fino ella es medina. ni el 
ríoes de duero fíno cl mefmo es donero.nila fa es de 
cales fino clla mefima es cales. DedDONdE E figucq no 
es ampbibolía aquello en que folemos burlar cn nuef 
tra lengua disiendo el afro de fancBo.por que ala ver 
949 no quiere ní puede desirque fancboesafmo: fino 
que cl alno esde fancbo. 
Hielo mefmo algunos nombrefadjectivos de cierta 
fignificació:que fe pueden oroenarcon los genitivos 


— 282 — 


20 


25 


30 


(Folio 47 r.) 


Capitulo .itij. Dela construcion delos 
nombres despues de si. 


Odos los nombres substantivos de cualqui 
er caso pueden regir genitivo que significa 
cuia es aquella cosa. como diziendo el siervo 
de dios. del siervo de dios. al siervo de dios. el servio'? de 
dios. o siervo de dios. Mas esto se entiende cuando el 
substantivo que a de regir el genitivo es comun o apelati 
vo. por que si es proprio no se puede conel ordenar: sal 
vo si se entendiesse alli algun nombre comun: como dizien 
do isabel la de pedro. entendemos madre o muger. o 
hija. O sierva. T assi maria la de santiago: entendemos 
madre. pedro de juan. entendemos hijo. eusevio de pam 
philo entendemos amigo. 7 esta es la significacion ge- 
neral del genitivo: pero tiene otras muchas maneras 
de significar: que en alguna manera se pueden reduzir a a 
quella: como diziendo anillo de oro. paño de ducado”, 
Mas aqui no quiero dissimular el error que se comete 
en nuestra lengua: 1 de alli passo ala latina diziendo. mes 
de enero. dia del '* martes. ora de tercia. ciudad de sevi- 
lla. villa de medina. rio de duero. isla de calez. por que 
el mes no es de enero sino el mesmo es enero. ni el día 
es de martes sino el es martes. ni la ora es de tercia si- 
no ella es tercia. ni la ciudad es de sevilla sino ella es se 
villa. ni la villa es de medina sino ella es medina. ni el 
rio es de duero sino el mesmo es duero. ni la isla es de 
calez sino ella mesma es calez. de donde se sigue que no 


es amphibolia aquello en que solemos burlar en nues 


tra lengua diziendo el asno de sancho. por que ala ver 
dad no quiere ni puede dezir que sancho es asno: sino 
que el alno* es de sancho. 

Ai esso mesmo algunos nombres adjectivos de cierta 
significacion: que se pueden ordenar con los genitivos 


2 siervo. 

1% Galindo Romeo y Ortiz Muñoz (1946) proponen brocado. 
1 de. 

5 asno. 


— 283 — 


(Libro IV. Cap. 4) 





octos nombres fubitantivos cualce fon eftos. 
SEntero De PjDA. 

2 implo de pecados. 

AProdigodedineros. 

fEfcaflo Detiempo. 

Avariento de libros. 

gOundofo del camino. 

ACodiciofo DEONTA. 

goefieofo dejufticia. 

ANanto de coragon. ' 
Fíotros nombres adjectivos que fé aiuntan con dan 
vos de Mubitantivos. como 

£nojoto alos buenos. 

Trifte alos virmolos. 

Amargo alos eftraños. 

gOnlce alos fMios. 

Tratable alos amigos. 

ANanto alos fubjectos. 

sEruel alos rebeldes. 

Sranco alos fervidores. 

Hiotros nombres adjectivos que fe pueden aíuntar 
con genítivo 2dativodelos nombres fubitantivos cu 
ales fon eftós. 

S£Lercano De pedro 2 a pedro. 

Aesino dejuan zajuan. 

Allegado a antonio 2de antonio. 

Semejante de fir padre za fu padre. 
Aunqueloslatinos enefte nombre bazen diferencia 
por que femejante De fir padre es cuanto alas coftumo 
bres? cofas del anima.femejante a fu padre es cuan» 
toaloslineamentos z tragos delos miembros del cu. 
erpo. JPucdefe aíuntar el nombre adjectivo con acen 
fotívo del nombre fubitantivo no propria mas figura 
da mente como dÍSIEndo io compre un Negro. 
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delos nombres substantivos cuales son estos. 

Entero de vida. 

Limpio de pecados. 

Prodigo de dineros. 

Escasso de tiempo. 

Avariento de libros. 

Dudoso del camino. 

Codicioso de onra, 

Desseoso de justicia, 

Manso de coracon. 

Ai otros nombres adjectivos que se aiuntan con dati 
vos de substantivos. como 

Enojoso alos buenos. 

Triste alos virtuosos. 

Amargo alos estraños. 

Dulce alos suios. 

Tratable alos amigos. 

Manso alos subjectos. 

Cruel alos rebeldes. 

Franco alos servidores. 

Ai otros nombres adjectivos que se pueden aluntar 
con genitivo T dativo delos nombres sustantivos cu 
ales son estos. 

Cercano de pedro 1 a pedro. 

Uezino de juan 7 a juan. 

Allegado a antonio T de antonio. 

Semejante de su padre T a su padre. 

Aunque los latinos eneste nombre hazen differencia 
por que semejante de su padre es cuanto alas costum- 
bres T cosas del anima. semejante a su padre es cuan- 
to alos lineamentos T tragos delos miembros del cu- 
erpo. Puedese aiuntar el nombre adjectivo con accu 
sotivo'* del nombre substantivo no propria mas figura 
da mente como diziendo ¡o compre un negro. 


1 acusativo. 
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Erefpolos cabellos. 
JSlanco los dientes. 
lincbado los besos. 
SEfta figura los grámaticos llaman finedocbe:dela eu 
al 2 de todas las otras diremos de aqui adelante. 

¿£apítulo.v. del barbariímo 2 folecifmo. 

odo el negocío dela grámatica como arriba 
t  difimos: oeftaen cada una delas partes de 
la oracion:cófiderando dellagapartada més 

te:o efta enla orden ziuntura dellas. Sicnalgus 
na palabra no fe comete vicio alguno: llama fe lerrs:q 
quiere dez1r perfecta dicion.Si en la palabra fe come 
te vicio que no fe pueda fofrir:llama febarbarifmo: fi 
fe comete pecado que por alguna razon fe pucde efcu 
far:llama fe metaplafmo.  ¿£flo mefmo fienelamn 
tamiento delas partes dela oracion no aí vicio algus 
no: llama fe pbrafis : que quiere dezir perfecta babla. 
Si fe comete vicio intolerable:llama fe folecifmo. Si 
a1 vicio que por alguna razon fe puede efcuíar: llama 
feíchema. Ai que entre barbarifino 7 leris cta me 
taplafimo.entre folccifmo e pbrafis efta íchema. 

JSarbarifmo es vicio no tolerable en una parte de 
la oracion.7 llama fe barbanímo por que los griegos 
llamaron barbaros a todos los otros facando affi met 
mos. A cuía femejanga los latinos llamaron barbas 
rasa todas las otras naciones: facando a fimefmos 
zalosgricgos. Y porquelosperegnnos zeftráje 
ros (ellos llamaró barbaros corróptan fu légua cuan 
do queríá bablar en clla:llamaró barbarifino aquel vi 
cio q cometian en una palabra. WBHosotrospodemos 
llamar barbaros atodos los peregrinos de nueftralé 
gua facando alos gricgos z latinos. 22 los mefmos 
de nueftra lengua llamaremos barbaros fi cometen al 
gun vicioenlaléguacaftellana. ¿Elbarbarifino fe co 

«Bolo 
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Crespo los cabellos. 

Blanco los dientes. 

Hinchado los becos. 

Esta figura los grammaticos llaman sinedoche: dela cu 

al T de todas las otras diremos de aqui adelante. 

Capitulo .v. del barbarismo T solecismo. 

odo el negocio dela grammatica como arriba 
diximos: o esta en cada una delas partes de 
la oracion: considerando dellas apartada men- 

te: o esta enla orden T iuntura dellas. Si en algu- 

na palabra no se comete vicio alguno: llama se lexis": que 

quiere decir perfecta dicion. Si en la palabra se come 

te vicio que no se pueda sofrir: llama se barbarismo: si 

se comete pecado que por alguna razon se puede escu 

sar: llama se metaplasmo. Esso mesmo si enel alun 

tamiento delas partes dela oracion no ai vicio algu- 

no: llama se phrasis'*: que quiere dezir perfecta habla. 

Si se comete vicio intolerable: llama se solecismo. Si 

ai vicio que por alguna razon se puede escusar: llama 

se schema. Assi que entre barbarismo T lexis esta me 

taplasmo. entre solecismo 7 phrasis esta schema. 

Barbarismo es vicio no tolerable en una parte de 

la oracion. T llama se barbarismo por que los griegos 

llamaron barbaros a todos los otros sacando a si mes 

mos. A cuia semejanga los latinos llamaron barba- 

ras a todas las otras naciones: sacando a si mesmos 

Talos griegos. Í por que los peregrinos 1 estranje 

ros que ellos llamaron barbaros corrompian su lengua cuan 

do querian hablar enella: llamaron barbarismo aquel vi 

cio que cometian en una palabra. Nos otros podemos 

llamar barbaros a todos los peregrinos de nuestra len 

gua sacando alos griegos T latinos. T alos mesmos 

de nuestra lengua llamaremos barbaros si cometen al 

gun vicio enla lengua castellana. El barbarismo se co 


7 gr. lexis. 
'* gr. phrásis. 
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meteocn eferiptura.o en pronúciació.  aadicdo o quí 
td00.0 Mudádo. otrafporrádo alguna Ictra o filaba o 
acéro en alguna palabra. como oI5icoo pcioro por pe 
dro. añavicoo cita letra. i. JfOcra por peoro. quitado 
efta Ictra.d.pctro porpcoro.mudandola.d.cn.t. per 
do por pedro traitrocada la.D.có la.r.pedro elaccro a 
gudo por pedro el acéro grave en la ulnma ilaba. 
Solecimo es yicio q fe comete cn tajutura 2 oroc ó 
las partes dela oració córra los preceptos 7 reglas del 
arte dela grámatica..ComoDdi51cndo el ombre bucna 
corres.bucna delcuerda có ombre cn genero 7 corres 
có ombre en perfona.£ llamalfe foleciómo de folos cru 
dad de alicia. X a cual poblo folon uno oclos ítete fas 
bios¿ 010 lasleres a los ó atbenas:có los cuales me5 
tlanoo fe oras Naciones peregrinas comengaró a cor 
roperlalengua gricga. 20€ alli fc llamo folccifmo 14 
la corrupció dela lengua que fe comcrecnlajontura 
delas partes dela oracion. Zimio polton nanforl ju 
e5 dela lengua latina llamo lo 1miparilidad. otros ttri= 
biligo. queen nucltra lengua quiere desir torccoura 
ocla babla derecha 7 natural. 
Capitulo. yj. ¿Del inctaplafino. 
fficomo el barbanifino es vicio no tolcrable € 
ga  unaparte ela oracion:ai el metaplafimo cs 
mudanga dela acoftumbrada manera de bas 
blar en alguna palabra : que por alguna rason fe pue 
oe foírir.z llama fe en gnego metaplafmo:que cn m- 
eltra lengua quícre desir transformacion :por que fe 
trafmuda alguna palabra delo proprio a lo figurado. 
zhicne catorze efpecies, 
brother 1S. que es vicio cuáno fe añade alguna le 
trao filaba encl comiézo dela dició.como entodas las 
palabras G nía lengua comica en.f. có otra cótonáte 
bucltasen nralégua recibi cía letra, c.enel comicgos 
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mete o en escriptura. o en pronunciación. añadiendo o qui 

tando. o mudando. o trasportando alguna letra o silaba o 

acento en alguna palabra. como diziendo peidro por pe 

dro. añadiendo esta letra .i. Pero por pedro. quitando 

esta letra .d. petro por pedro. mudando la .d. en .t. per 

do por pedro trastrocada la .d. con la .r. pedró el acento a 

gudo por pédro el acento grave en la ultima silaba. 

Solecismo es vicio que se comete en la juntura T orden de 

las partes dela oracion contra los preceptos 7 reglas del 

arte dela grammatica. Como diziendo el ombre buena 

corres. buena descuerda con ombre en genero T corres 

con ombre en persona. E llamase solecismo de solos ciu 

dad de cilicia. La cual poblo solon uno delos siete sa- 

bios que dio las lejes a los de athenas: con los cuales mez 

clando se otras naciones peregrinas comencaron a cor 

romper la lengua griega. T de alli se llamo solecismo aque 

lla corrupcion dela lengua que se comete en la juntura 

delas partes dela oracion. Asinio polion mui sotil ju- 

ez dela lengua latina llamo lo imparilidad. otros stri- 

biligo. que en nuestra lengua quiere dezir torcedura 

dela habla derecha 1 natural. 

Capitulo .vj. Del metaplasmo. 

ssi como el barbarismo es vicio no tolerable en 
una parte dela oracion: assi el metaplasmo es 
mudanca dela acostumbrada manera de ha- 

blar en alguna palabra: que por alguna razon se pue- 

de sofrir. T llama se en griego metaplasmo: que en nu- 

estra lengua quiere dezir transformacion: por que se 

trasnmuda alguna palabra delo proprio a lo figurado. 

T tiene catorce especies. 

Prosthesis'”. que es vicio cuando se añade alguna le 

tra o silaba enel comiengo dela dicion. como en todas las 

palabras que nuestra lengua” comienca en .s. con otra consonante 

bueltas en nuestra lengua reciben esta letra .e. enel comienco: 


* gr. prósthesis. 


2% que la lengua latina. 


— 289 — 


(Libro IV. Cap. 6) 





efi como feribo efcrivo.fpacinm espacio. famen.eftá 
bre.z llamafe proftbefis en griego que quiere vezir en 
pueftra lengua apoftura. 

Apberefis es cuádo del comiégo dela palabra fe quita 
alguna letra o filaba. como quié difefle es namorado 
quitado úl bncipiola.e.por pezur enamorado.? llama 
fe apberefis en griego. que quicre desir cortamiento. 

IEpttbelis es cuápo en medio dealguna dició fe aña 
de letra o filaba como cnefta palabra revarguír:d fe có 
pone de.re.zarguir.entre ponefela.d.por elta figura 
zllamase epentbeiis q quiere DEzir entrepoficion. 

Sincopa es cuádo de medio vela palabra fe corta al 
guna letra o filaba como oBÍÉdDO cornado por coronas 
d0.7 Hama fe fincopa ú gere Dezir cortamiéto $ medio 
AParagoge es cuádo en fín ve alguna palabra fe aña 
9 ctra o filaba.como dÍSICIO morir fe quiere alcéáore 
oe volor del coragone.por desir coragó. 2 llama fe pas 
fagoge:á quícre desir adDducion o añadimiento. 

“Apocopa es cuando del fin dela dicion fe corta letra 
o flapa como di5icnoo bidalgo por bijo dalgo. 2)Uá 
de mena Dio. do fue bautizado el fi de maria.por bís 
jovemaría, 7 Hama fe apocopa que quiere desir cors 
tamiento del fin. 

JEctaíis es cuando la fílaba breve fe base luenga. co 
mo)juan de mena. Lon toda la otra mundana macbí 
na. pufo macómala penulrin;a luenga pormacbina 
la penultima breye.z Hama fe eciafis que quiere desir 
eftendimiento de filaba. 

Syítole es cuandola filaba luenga fe base breve. 
como fuan de mena. 

¿Lolgar de agudas efcarpias. 
3 bañar felas tresarpias. 
Nor desir arpías la pennitima aguva.? llama fe fit» 
tolc en griego:que quiere DE5Ir acortamiento. | 
Y spatium. «Bollo 


2 gr. aphairesis. 
PA] 4 EN 

gr. ephénthesis. 
2 gr. sygkopé. 
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assi como scribo escrivo. spacium* espacio. stamen estam 
bre. T llamase prosthesis en griego que quiere dezir en 
nuestra lengua apostura, 

Apheresis*” es cuando del comiengo dela palabra se quita 
alguna letra o silaba. como quien dixesse es namorado 
quitando del principio la .e. por dezir enamorado. T llama 
se apheresis en griego. que quiere dezir cortamiento. 

Epenthesis” es cuando en medio de alguna dicion se aña 
de letra o silaba como en esta palabra redarguir: que se com 
pone de .re. i .arguir. entre pone se la .d. por esta figura. 

T llama se epenthesis que quiere dezir entreposicion. 

Sincopa* es cuando de medio dela palabra se corta al 
guna letra o silaba como diziendo cornado por corona- 
do. 7 llama se sincopa que quiere dezir cortamiento de medio. 

Paragoge” es cuando en fin de alguna palabra se aña 
de letra o silaba. como diziendo morir se quiere alexandre 
de dolor del coragone. por dezir coragon. T llama se pa- 
ragoge: que quiere dezir adducion o añadimiento. 

Apocopa” es cuando del fin dela dicion se corta letra 
o silaba. como diziendo hidalgo por hijo dalgo. 1 juan 
de mena dixo do fue bautizado el fi de maria. por hi- 
jo de maria. 7 llama se apocopa que quiere dezir cor- 
tamiento del fin. 

Ectasis” es cuando la silaba breve se haze luenga. co 
mo juan de mena. Con toda la otra mundana machi 


_ha. puso machina la penultima luenga por machina 


la penultima breve. T llama se ectasis que quiere dezir 
estendimiento de silaba. 

Systole” es cuando la silaba luenga se haze breve. 
como juan de mena. 
Colgar de agudas escárpias. 
I bañar se las tres árpias. 
Por dezir arpias la penultima aguda. 7 llama se sis- 
tole en griego: que quiere dezir acortamiento”. 


% gr. paragogé. 


% gr. apokopé. 
7 gr. éktasis. 
2 gr. systóle. 
2 cortamiento. 
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¿Dierefís es cuddo una filaba fe parte en dosfilabas, 
como juá de mena.JOelligero mares tu fufre quecan 
te.por desir mars.z llama fe dierefis que quiere DEzw 
apartamiento. 

Sinerefises cuádo dos filabas o vocales fecogt en 
una.como juan de mena. /Eftados de gítes q giras z 
trocas.por truecas.z llama fe fpnereñis que quiere de 
sir congregación o aíuntamiento. 

Sinalepba es cuádo alguna palabra acaba en vocal 
z1€ fígue otra G comíiéce eflo mefmo € vocal:ecbamos 
fuera la pmera dellas.como juá de mena. Jaro nfa 
vida ufana.por vidufana.z lama fe fynalepba que qe 
re desir apretamiento de letras. 

JEctlífis es cuando alguna palabra acaba en confos 
náte q fe fígue otra palabra que comience en letra que 
baga fealdad en la pronunciacon:zecbamos fuera as 
quella confonante.como disiendo fotíl ladron. no fa 
ena la prímera.l. z llama fe ectlifis; que quíere desir 
efcolamiento. 

Antitbefis es cuádo una letra fe pone por otra como 
disitoo lo gelo dire:por desirio fe lo dife.z llamafe an 
titbefis q quiere desir poítura de una letra por otra. 
Aldetatbefís es cuáoo fe traíportá lasletras.como los 
Gbabláen girigóca disidoo por pedro víno.drepo ni. 
vo. zllama fe metatbeñis. q quiere desir trafportació. 

KEapítulo.vij.delas otras figuras. 
olecífimo come dÍFiIMos es vicio icáportable 
$  enlajturadelas partes dela oració:pero tal 
que fe puede efcufar por alguna rason como 
por neceffidad de verbo o por otra caufa alguna. ens 
tóces llama fe figura. 2 a cual como desíamos esme 
dla entre pbrafis 2 folecífmo. Ai que eftan las figino 
raso en la coftrución o en la palabra. o en la fentencia 
las cualesfon tantas que nofe podrían contar; mas 


Y gr. diairesis, 
"gr. synairesis. 
* gr. synaloiphé. 
% gr. ékthlipsis. 
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Dieresis* es cuando una silaba se parte en dos silabas. 
como juan de mena. Belligero mares tu sufre que can 
te. por dezir mars. T llama se dieresis que quiere de 
zir apartamiento. 

Sineresis* es cuando dos silabas o vocales se cogen en 
una como juan de mena. Estados de gentes que giras T 
trocas. por truecas. T llama se syneresis que quiere de 
zir congregacion o aiuntamiento. 

* Sinalepha* es cuando alguna palabra acaba en vocal 
T se sigue otra que comience esso mesmo en vocal: echamos 
fuera la primera dellas como .juan de mena. Paro nuestra 
vida ufana. por vidufana. 7 llama se synalepha que quie 
re dezir apretamiento de letras. 

Ectlisis* es cuando alguna palabra acaba en conso- 
nante T se sigue otra palabra que comience en letra que 
haga fealdad en la pronunciacon *: T echamos fuera a- 
quella consonante. como diziendo sotil ladron. no su 
ena la primera .]. 1 llama se ectlisis* que quiere dezir 
escolamiento. 

Antithesis* es cuando una letra se pone por otra como 
diziendo ¡o gelo dixe: por dezir ¡o se lo dixe. T llamase an 
tithesis que quiere dezir postura de una letra por otra. 

Metathesis” es cuando se trasportan las letras. como los 
que hablan en girigonca diziendo por pedro vino. drepo ni- 
vo. T llama se metathesis” que quiere dezir trasportacion. 

Capitulo .vij. Delas otras figuras. 

olecismo como diximos es vicio incomportable 
enla juntura delas partes dela oracion: pero tal 
que se pueda escusar por alguna razon como 

por necessidad de verbo o por otra causa alguna. T en- 

tonces llama se figura. La cual como deziamos es me 

dia entre phrasis T solecismo. Assi que estan las figu- 

ras o enla costrucion o en la palabra. o enla sentencia 


las cuales son tantas que no se podrian contar: mas 


4 pronunciación. 

% Suprimimos un punto. 

% gr. antíthesis. 

7 gr. metáthesis. 

* Suprimimos una puntuación (.). 
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diremos dealgunas: Dellas:efpecíal mente delas que 
maseftan enufo. 

2Prolepíis es cuando alguna generalidad fe parte 
en partescomo disieudo falicron los reíes ; uno dela 
ciudad: otro del real.z llama fe prolepfís: que quiere 
desir anticipacion. 
3eugma es cuádo Debafo de un vbo fecierrá mucBas 
claufula3.como dISiédDO pedro.? martín. 7 átonio lee 
por desir pedrolee. 2 martín lee. z antonio lee.:7 llas 
ma fe 3eugma:que quiere desir conjunció. 

JD ypozenfis es cuádo por elcótrario de3eugma da 
mos diveríos verbos a cada clanfinla con una períona 
mefma como dIsiéDdO cefar vino a efpaña.z vécio a as 
franto.z7 torno cótra pompeío.?7 llama fe bypozenfís: 
que quiere desir aluntamiento debafo. 

Sylepfis es cuádo có un verbo o nóbrg adjectivo co 
gemos claufulas de dÍVerios numeros:o nóbres fubf 
tátivos De dIVErios generos o nóbres 7 pronóbres de 
diverías perfonas.como disiédo el cavallo zlos ome 
bres corré.cl ombre 2 la muger buenos. 0.7 tu.záto 
nioleemos.z llama fe fplepiis:q quiere desir cócepcaó . 

Appoficion es cuando un nombre fubftantivo fe as 
ñade a otro fubitantivo fin conjunción alguna. como 
DÍSiendo lo ctm ve en toledo ciudad de efpaña.2 llama 
fe appoficion que quiere Destr poftura de una coía a Os 
trazo fobre otra. 

Sryntbeñis es cuádo el nóbre del fingulará fi gnífica 
mucbedoúbre fe ordena có el vbo del plural:o muchos 
nóbres del fingular aiítados por có)unció fe aiuntan 
elo mefmocó verbo del plural:como diziendo.oclos 
ombres parte Ieen.z parte oíen.o disiéDo marcos 7 lu 
cas efcrivieró evangelío.z llama fe efta figura fyntbes 
fis.la cual en latín fe dise compoficion. 

Antíptofis es cuádo un cafo fe pone por otro. como 


"gr. prólepsis. So. 
 diziendo. 
% gr. zeúgma. 
2 gr. hypózeuxis. 
% gr. sÚllepsis. 
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diremos de algunas dellas: especial mente delas que 
mas estan en uso, 

Prolepsis* es cuando alguna generalidad se parte 
en partes como dizieudo* salieron los reies: uno dela 
ciudad: T otro del real. T llama se prolepsis: que quiere 
dezir anticipacion. 

Zeugma* es cuando debaxo de un verbo se cierran muchas 
clausulas. como diziendo pedro. T martin. T antonio lee. 
por dezir pedro lee. T martin lee. T antonio lee, 7 lla- 
ma se zeugma: que quiere dezir conjuncion. 

Hypozeusis* es cuando por el contrario de zeugma da 
mos diversos verbos a cada clausula con una persona 
mesma como diziendo cesar vino a españa. T vencio a a- 
franio. T torno contra pompeio. T llama se hypozeusis: 
que quiere dezir aiuntamiento debaxo. 

Sylepsis* es cuando con un verbo o nombre adjectivo co 
gemos clausulas de diversos numeros: o nombres subs 
tantivos de diversos generos. o nombres 1 pronombres de 
diversas personas. como diziendo el cavallo 7 los om- 
bres corren. el ombre 7 la muger buenos. 1o, 7 tu, T anto 
nio leemos. T llama se sylepsis* que quiere decir concepcion. 

Apposicion* es cuando un nombre substantivo se a- 
ñade a otro substantivo sin conjunción alguna. como 
diziendo ¡o estuve en toledo ciudad de españa. 7 llama 
se apposicion que quiere dezir postura de una cosa a o- 
tra: O sobre otra. 

Synthesis“ es cuando el nombre del singular que significa 
muchedumbre se ordena con el verbo del plural: o muchos 
nombres del singular aintados” por conjunción se aiuntan 
esso mesmo con verbo del plural: como diziendo. delos 
ombres parte leen. T parte oien. o diziendo marcos 7 lu 
cas escrivieron evangelio. T llama se esta figura synthe- 
sis. la cual en latin se dize composicion. 

Antiptosis* es cuando un caso se pone por otro. como 

* Suprimimos un signo de puntuación. 
* No figura en Introductiones Latinae, sí en Quintiliano. 
“ gr. sínthesis. 


% ¡untados. 
* gr. antiptosis. 
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visicoo del ombre que bablavamos viencagora. por 
desir el ombre oe que bablavamos. Y llama fe antipto 
fis:quiere desir cafo por cafo. Synechooche cs cu 
ando loq esoela parte fcda altodO.como Disiendo cl 
guingo bláco los Diéte3s:fe enfría los pics. z llama fe fy 
necboocbe: q quiere dezirentendimicito(cgun tulio 
ha interpreta: porque entendemos allíalguna cofa 
Acirología es cuando alguna dicion fe pone impro 
pría méte delo que fignífica .como fi vifelemos efpe 
ro daños por desir temo. por que propria méte ciperá 
gaesoel bien venidero como temor vel mal.zllamafe 
acirología que quiere Destr impropricdad. 
£Lacopbató á otrosllamá cacepbató es cuádo dl fín 
deuna palabra 7 del comiégo d otra fe bazcalguna fea 
fentécia o cuádo alguna palabra puede figmificar cofa 
torpe.como en aquel cátar en que burlaró log nueftos 
antiguos (bases pedro 2 c.ofialguno difefle pigar 
por mear. llama fe cacopbaton que es mal (on. 
Afbleonafmo es cuádo enla oració fe añade alguna 
palabra del todo fuperfiva como en aqlromáce.delos 
fus ojos llorádo.z dela fi boca diSicDO. por q niguno 
Hora finocó los ojos.ní babla fino có la boca. ? por ef= 
foojos zbocafó palabras del todo ociofas. 7 Hama fe 
pleonafmo ¿quiere desir fuperflnidad de palabras. 
AfPDerifTología es cuádo añadimos claufulas vemafía 
vas fín mínguna fuerca de fentécia.como juá de mena 
Yarver zfcrarvido a jafó conel marido. porátáto va 
le arder como fer arvído.7 llama fe periflología: ¿qui 
ere dez ir rodeo 2 fiiperfiuidad de razones. 
_Alacrología es cuádo fe dize alguna Inéga fentecía 
qcomprebenoe mucbas razones no mucho neceflari 
99.Como DÍSIendo defpues dedos los embafadores 
fucron a cartbago: de dONdE NO AlCINFADA la paz tor» 
naró fe a donde ayían partido. por que barto era desir 


“> que quiere. 

w gr, synekdoké. 

% gr. akyrología. 

2 gr. kakós y phemí. 

% nuestros. 

94 =etc. Se trata de las mismas grafías que emplea Nebrija en distintos autógrafos. 
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diziendo del ombre que hablavamos viene agora. por 
dezir el ombre de que hablavamos. 7 llama se antipto 

sis: quiere * dezir caso por caso. Synechdoche* es cu 
ando lo que es dela parte se da al todo. como diziendo el 
guineo blanco los dientes: se enfria los pies. T llama se sy 
nechdoche: que quiere dezir entendimiento segun tulio 

la interpreta: por que entendemos alli alguna cosa. 

Acirologia* es cuando alguna dicion se pone impro 
pria mente de lo que significa. como si dixessemos espe 
ro daños por dezir temo. por que propria mente esperan 
ca es del bien venidero como temor del mal. 7 llamase 
acirologia que quiere dezir impropiedad. 

Cacophaton* que otros llaman cacephaton es cuando del fin 
de una palabra 1 del comienco de otra se haze alguna fea 
sentencia o cuando alguna palabra puede Significar cosa 
torpe. como en aquel cantar en que burlaron los nuestos* 
antiguos que hazes pedro T6.* o si alguno dixesse pixar 
por mear. T llama se cacophaton que es mal son. 

Pleonasmo* es cuando enla oracion se añade alguna 
palabra del todo superflua como en aquel romance. delos 
sus ojos llorando. T dela su boca diziendo. por que ninguno 
llora sino con los ojos. ni habla sino con la boca. T por es- 
so ojos T boca son palabras del todo ociosas. 7 llama se 
pleonasmo que quiere dezir superfluidad de palabras. 

Perissologia* es cuando añadimos clausulas demasiadas 
sin ninguna fuerca de sentencia. como juan de mena. 

L arder 1 ser ardido a jason conel marido. por que tanto va 
le arder como ser ardido. T llama se perossologia” que qui 
ere dezir rodeo T superfluidad de razones. 

Macrologia* es cuando se dize alguna luenga sentecia” 
que comprehende muchas razones no mucho necessari 
as como diziendo despues de idos los embajaxadores 
fueron a carthago: de donde no alcangada la paz tor- 
naron se a donde avian partido. porque harto era dezir 


% er, pleonasmós. 


% gr, perisologia. 

7 Suprimimos un signo de puntuación. 
3% gr, makrología. 

% sentencia. 


— 291 — 


(Libro IV. Cap. 7) 





losembafadores fueron acartbago:2 no impetrada 
la pa3 tornaró fe.z llama fe macrología que quiere de 
3ir luengo rodeo de razones 2 palabras. 
Kanutología escuádo una mefma palabra fe repite. 
como disicoo ío mefmo me vo porel camino.por q tá 
to vale como o vo por el camino.z llama fe tautologí 
a: que quiere desir repeticion dela mefima palabra. 
JEclipfi es defecto de alguna palabra necellaría para 
bincbír la fentencia:como diziendo buenos dias. falta 
el verbo que alii fe puede entender 2 fuplir: el cuales 
aíaís.o vos dedios. JEfo mefimo fe comete ecliplisz 
falta el verbo en todos los fobre efcriptos delas cartas 
menfajeras:donde fe entiende can dadas. tan bié fal 
ta el verbo en la primera copla del laberíntbo dejuan 
De mena que comienca. 
Zlmuiprepotéte donjuá el fegádo Y el las rodillas 
bíncadas por clo.entiéoe fe efte verbo fean.? llama 
fe eclipfi que quicre desir desfallecimiento. 
KLapinofís es cuddo menos dezíimos:? mas entéde 
mMo08. comocuádodetos negacionesinferimos una 
afirmació .disiédo es ombre no injuíto. por Óbre mui 
fuítto.zjuádemena. Ta puesfiveve enefte grálago 
JOníar fe la flota pordicbodelfage. porquelago es 
poca agua. z pone fe por la mar por efta figura. Aun 
que basefe tolerable la tapinofis por aquel nombre ad 
jectivo que añadió vizsidoo gran lago como Airgilio 
etiel primero dela encída efcrívio ingurgite vafto. nus 
eftra lengua enefto peca mucbo:poniendo DOS negas 
ciones poruna. como fidifeffemos no quíero nada : 
víises ala vervao que quieresalgo. zllama fc tapinos 
fis que quiere desir abatimiento. y 
K£acofintbctones cuandobazemos dura cópofició 
depalabras.comojuáde mena. Hla moverna bolvié 
Do nc rueda. IP>or que la buena oroé es bolviéoo me 
se E «Solílo 





'% gr. tautología. 
% gr. élleipsis. 
2 gr, tapeínósis. 
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los embaxadores fueron a carthago: T no impetrada 
la paz tornaron se. T llama se macrologia que quiere de 
zir luengo rodeo de razones T palabras. 

Tautologia” es cuando una mesma palabra se repite. 
como diziendo ¡o mesmo me vo por el camino. por que tan 
to vale como ¡o vo por el camino. 7 llama se tautologi 
a: que quiere dezir repeticion dela mesma palabra. 

Eclipsi* es defecto de alguna palabra necessaria para 
hinchir la sentencia: como diziendo buenos dias. falta 
el verbo que alli se puede entender 7 suplir: el cual es 
aials. o vos de dios. Esso mesmo se comete eclipsi: 7 
falta el verbo en todos los sobre escriptos delas cartas 
mensajeras: donde se entiende sean dadas. tan bien fal 
ta el verbo en la primera copla del laberintho de juan 
de mena que comienga. A 
Al mui prepotente don juan el segundo. A el las rodillas 
hincadas por suelo. entiende se este verbo sean. 7 llama 
se eclipsi que quiere dezir desfallecimiento, 

Tapinosis* es cuando menos dezimos: T mas entende 
mos. como cuando de dos negaciones inferimos una 
afirmacion. diziendo” es ombre no injusto. por ombre mui 
justo. T juan de mena. la pues si deve eneste gran lago. 
Guiar se la flota por dicho del sage. por que lago es 
poca agua. T pone se por la mar por esta figura. Aun 
que haze se tolerable la tapinosis por aquel nombre ad 
jectivo que añadió diziendo gran lago como Uirgilio 
enel primero dela eneida escrivio in gurgite vasto. nu- 
estra lengua en esto peca mucho: poniendo dos nega- 
cioues” por una. como si dixessemos no quiero nada: 
dizes a la verdad que quieres algo. T llama se tapino- 
sis que quiere dezir abatimiento. 

Cacosyntheton * es cuando hazemos dura composicion 
de palabras. como juan de mena. Ala moderna bolvien 
do me rueda. Por que la buena orden es bolviendo me 


% como diziendo. 
% negaciones. 
% gr. kakosíntheton. 
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ala rueda moderna. Encfto erro mucho don enrid de 
villena no folo en la interpretació de vgil io: DÓDE Mu 
cboufo defta figura: mas aun en otros lugares donde 
notuvyotal necefidad. como en algunas cartas m éfa 
jeras disiendo una vrarecebilctra. porq auná el grie 
go z latin fufra tal cápofició : el caftellano no la puede 
fofrir:no mas q lo q dI£O enel fegúdo dlá encida.pues 
levátate caro padre zfobre mios cavalga óbros. 7 1la 
ma fecacofyntbeton q quiere desir mala cópficion . 

“Ampbibología es cuando por unas mefmas pala= 
bras fe disen dDiVerfas fentencias £omo aquel q digo 
en fu teftaméto:io mádo q mí eredero de a fulano diez 
tafas de plata cuales el quifiere.era duda fi las tafas a 
via ve fer las q quifiere el eredero o el legatorío. 7 lla= 
mafe efta figura ampbibologia o ampbibolia.que quí 
ere dezírouda depalabras. 

Anavíplofis es cuando en la mefma palabra que a= 
caba el vero precediente comienga el feguiente.la cu 
al figura nueftros poetas llaman defa prenda como 
AHlonfo de pelaíco. : 
2ues efte vueftro amador. 

“Amavor vueftro fe da. 

JDafe con penas damor. 

Amor que pone dolor. 

¿Dolor que nunca fe ya. 

zllama feanadiplofis que quiere dezir redobladnra. 

Anapbora es cuando comengamos muchos veríos 

en una mefma palabra.como juan de mena. 

Aquel con quíen jupitertovo tal zelo, 

Aquel con fortunas bien afortunado, 

Aquel en quien cabe vírtuo 2 reinado, 

z llama fe anapbora q quíere desir repetició $ palabra 

¿Epanalepfís es cuádo en la meíma palabra q comié 
ga algú $fo en alla acaba.comojuáde mena. Amo 


* composicion. *% gr. anadiplósis, 
% gr. amphibolía. % precedente. 
% legatario. 
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ala rueda moderna. Enesto erro mucho don enrique de 

villena no solo en la interpretacion de virgilio: donde mu 

cho uso desta figura: mas aun en otros lugares donde 

no tuvo tal necessidad. como en algunas cartas mensa 

jeras diziendo una vuestra recibi letra. por que aunque el grie 

go T latin sufra tal cumposicion*: el castellano no la puede 

sofrir: no mas que lo que dixo enel segundo dela eneida. pues 

levantate caro padre sobre mios cavalga ombros. 7 lla 

ma se cacosyntheton que quiere dezir mala composicion. 
Amphibologia” es cuando por unas mesmas pala- 

bras se dizen diversas sentencias. Como aquel que dixo 

en su testamento: io mando que mi eredero de a fulano diez 

tacas de plata cuales el quisiere. era duda si las tagas a 

vian de ser las que quisiere el eredero o el legatorio*, 7 lla- 

ma se esta figura amphibologia o amphibolia. que qui 

ere dezir duda de palabras. 
Anadiplosis* es cuando en la mesma palabra que a- 

caba el verso precediente ” comienga el seguiente”. la cu 

al figura nuestros poetas llaman dexa prenda” como 

Alonso de velasco. 

Pues este vuestro amador. 

Amador vuestro se da. 

Dase con penas damor. 

Amor que pone dolor. 

Dolor que nunca se va. 

T llama se anadiplosis que quiere dezir redobladura. 
Anaphora” es cuando comengamos muchos versos 

en una mesma palabra. como juan de mena. 

Aquel con quien jupiter tovo” tal zelo. 

Aquel con fortunas bien afortunado. 

Aquel en quien cabe virtud 7 reinado. 

T llama se anaphora que quiere dezir repeticion de palabra. 
Epanalepsis” es cuando en la mesma palabra que comien 

ca algun verso en aquella acaba. como juan de mena. Amo 


% siguiente. Y tuvo. 
” dexa prende. % gr. epanálepsis. 


> gr. anaphorá. 
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res mevicró corona de amorcs.z llama fe cpanalepa 
fis q quiere dez1r tomamiéto de un lugar para otro. 

¿Episcufis es cuádo una mefma palabra ferepitefin 
mento alguno en un memo verfo.comojuáde mena 
ven ven vemva de vira.? llama fe episcufis que quies 
re desir fubjuncion. Afaronomafia es cuido 
un nóbre fe base de otro en diverfa fignificació. como 
DI3IENDO NO CSOTradOr fino arador.? llama fe paranose 
maña que quicre dezirdenominacion., 

Scbefifonomató es cuádo mucbos nóbres có fins ad 
jcctivos fe aíuntá en la oració. como disiédo niño mu 
dable.mogo golofo. viejo defvariado.? llama fe fchee 
fifonomaton q quiere desir confuñion de nombres. 

Aaromecon es cuando mucbas palabras comicno 
gan enuna mefmaletra. como juan de mena ven ven 
venida de vira. 7 llama fe paromeon que quiere desir 
femejante comienco. 

OD mcotelcutó cscuádo mucbas palabras acabá en 
fcmejáte manera no por declinació comojuáó mena 
anta tu criflana mufa. 
amas que civil batalla. 

Duecentre voluntad fe balla. 

SE razon que nos acufa. 

<llama feomeotrcleutó q quiere desir femejante defo 
9D meoptoton es cuando muchas palabras acaban 

enuna manera por deelinacion como en la mefima Os 

bra el mefmo auctor. 

g¿Icl cual en forma de toro. 

JErínadO Debebrasdeoro. 

z llama fe omeoptotó:4 quiere desir femejante caída, 

AfbDolpptotó es cuádo mucbos cafos diftictos por dí 
verfldao fe aíuntá.como dis1éDo.ombre de ombres.a 
migo deamigos.panióte de panétes.,z llama fe polpp 
totop que quiere desir muchedumbre de cafos. 

7 gr. epizeuxis. 

gr. paronomasía, 


Y paronomasia. 
% gr. schésis onomátón. 
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res me dieron corona de amores. 7 llama se epanalep- 
sis que quiere dezir tomamiento de un lugar para otro. 

Epizeusis”* es cuando una mesma palabra se repite sin 
medio alguno en un mesmo verso. como juan de mena. 
ven ven venida de vira. T llama se epizeusis que quie- 
re dezir subjuncion. Paronomasia” es cuando 
un nombre se haze de otro en diversa significacion. como 
diziendo no es orador sino arador. t llama se parano- 
masia * que quiere dezir denominacion. 

Schesisonomaton * es cuando muchos nombres con sus ad 
jectivos se aiuntan enla oracion. como diziendo niño mu 
dable. moco goloso. viejo desvariado. T llama se sche- 
sisonomaton que quiere dezir confusion de nombres. 

Paromeon* es cuando muchas palabras comien- 
can en una mesma letra. como juan de mena. ven ven 
venida de vira. T llama se paromeon que quiere dezir 
semejante comiengo. 

Omeoteleuton” es cuando muchas palabras acaban en 
semejante manera no por declinación como juan de mena. 
Canta tu cristiana musa. 

La mas que civil batalla. 

Que entre voluntad se halla. 

E razon que nos acusa. 

T llama se omeoteleuton que quiere dezir semejante dexo, 

Omeoptoton* es cuando muchas palabras acaban 
en una manera por declinacion como en la mesma o- 
bra el mesmo autor, 

Del cual en forma de toro. 
Crinado de hebras deoro. 
I llama se omeoptoton: que quiere dezir semejante caida. 

Polyptoton* es cuando muchos casos distinctos por di 
versidad se aiuntan. como diziendo. ombre de ombres. a 
migo de amigos. pariente de parientes. 7 llama se polyp 
toton que quiere dezir muchedumbre de casos. 

% gr. parómoion. 

* gr. homoiotéleuton, 

2 gr. homoióptóton. 

*% gr. políptóton. 
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IDyrmos cscuádo fecótinua algú Inégo rasonamicn 
to baíta cl cabo.como en aquella copla. Almuiprepo. 
tente don juan cl fcgúdo. va fufpentala fentencia baf 
ta clultimo verío dela copla. llama fc byrmos q quie 
re desir eftendimiento. 

apolyfentbetó escudoo mucbas palabras o claufa 
las fe auuntá por cójunció.comto DISIÉDO PCOroz juan 
z antonio 2 martinicci.o pedro ama.z juanes ama. 
d0.zantonío oie.2 mart lec. llama fe polyffntbes 
tbon:que quicre desir compoficion de mucbos. 

gOíalytones cuando muchas palabras O claufulas 
feaiuntan fin conjunción. comojuan de mena. 
Tuscafos falaces fortuna cantamos. 

JEÍTIDOS DE GENTES QUE SIFIS TÍTOCIS. 

Tus mucbas falacias.tus firmesas pocas. 

2 llama fe dialyton que quiere desir om folució aunque 
tulio en los retoricos bazc diferencia entre mifolució 
zartículo. que diffolucion fe dizccu. vo mucbas clau 
fulas fe ponen fin conjunción. z articulo cuando mu= 
cbos nombres fe ponen fin clla. 

APetapbora es cuido poralguna propricoao feme 
jante bascmos mudan;a dc una cofa a otra comio dis 
siéooesunIcon.csunalefanorc.cs un azcro por oe 
sir fuerte zre5io.7 llama fe metapbora que quicre Des 
3irtransformacion Denna cofa 10tra. 

JEatachres es cu3do tomamos preftana la fignifica 
ció de alguna palabra para ósiralgo q propa méte no 
fe podría De3ir.como fioiécfemos q clqmatoa fu pa 
dreesomistano.por q onmmiano cs propa méte cl que 
mato ombre:pcro notenemos palabra propaporma 
fadord padre; tomamos lacomú.z lamafecatacore 
fisqquicrevesirabuñió. MMeronymia cscuádopo 
nemos cl inftruméto porla cofa que conel febasc.ola 
materia porloquefebascoclla,comoJuan dc mena. 


“Y gr. Cirmos. 

$ gr. polysyntheton. 
$ polysyntheton. 

% gr. diályton. 
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Hyrmos* es cuando se continua algun luengo razonamien 
to hasta el cabo. como en aquella copla. Al mui prepo 
tente don juan el segundo. va suspensa la sentencia has 
ta el ultimo verso dela copla. t llama se hyrmos que quie 
re dezir estendimiento. 

Polysyntheton* es cuando muchas palabras o clausu 
las se aluntan por conjunción. como diziendo pedro 1 juan 
T antonio T martin leen. o pedro ama T juan es ama- 
do. T antonio oie. T martin lee. T llama se polysynthe- 
thon*: que quiere dezir composicion de muchos. 

Dialyton” es cuando muchas palabras o clausulas 
se aiuntan sin conjuncion. como juan de mena. 

Tus casos falaces fortuna cantamos. 

Estados de gentes que giras T trocas. 

Tus muchas falacias. tus firmezas pocas. 

T llama se dialyton que quiere dezir dissolucion aunque 
tulio en los retoricos haze diferencia entre dissolucion 
T articulo, que dissolucion se dice cuando muchas clau 
sulas se ponen sin conjuncion. T articulo cuando mu- 
chos nombres se ponen sin ella. 

Methaphora* es cuando por alguna propriedad seme 
jante hazemos mudanga de una cosa a otra como di- 
ziendo es un leon. es un alexandre. es un azero por de 
zir fuerte T rezio. T llama se metaphora que quiere de- 
zir transformacion de una cosa a otra. 

Catachresis” es cuando tomamos prestadala significa 
cion de alguna palabra para dezir algo que propria mente no 
se podria dezir. como si dixessemos que el que mato a su pa 
dre es omiziano. por que omiziano es propria mente el que 
mato ombre: pero no tenemos palabra propria por ma 
tador de padre: T tomamos la comun. 7 llamase catachre 
sis que quiere dezir abusion. Metonymia” es cuando po 
nemos el instrumento por la cosa que conel se haze. o la 
materia por lo que se haze della. como juan de mena. 


*% er. mataphorá. 
*% gr. katáchresis. 
*% gr. metónymia. 
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POcbechos paados coboícía mípluma.por desír mí 
*f0.zafMfioczimos (alguno mario a bicrro por murio 
a cucbillo.z llama fe metonymía q quiere desu tráfmo 
nmnacó.  Zntonomafia escuádo ponemos algú 
nóbre comú porel propo z cfto por alguna ercclécia q 
fc balla enel propo mas q en todostos 5 aqlla efpecie 
como di31cdo cl apoftol entédcmmos pablo. el poeta en 
tcdcmos virgilio.2 juidemena.Ló los DOS bijos de 
[cda entódemos caftor.z polius.z llama fe antonoma 
fa q quicre desir poftura de nombre por nombre. 
¿Zputbetó es cuido al móbre propo añadimosalgú an 
jcctivo q figméicaalabága o ónuefto comojuáó mena 
Ala bivda penclope 
Al perverfo dDefinon. 
¿llama fe epitbcton q quiere desir poltura debafo del 
nombre,  Onomatopcia escuádo fingimos algú 
nóbre del fon q ticne alguna cofa.como enío poeta lla 
mo taratátara al fon delas trópetas. znos otros bom 
barda del fon 4 base cuido dellata.z llama fe onomas 
topcía q quiere desir fingimiento dcl nombre 
P>eripbafis es cuando dezimos alguna cofa porro 
dco para mas la amplificar como juan de mena. ¿Def 
pues que el pintor del mundo paro nueftra vida ufas 
na.por desir el verano nos alegro.z llama fe peripbra 
fis que quiere destr circumilociicion, 

JDyItcron proteró obyfterología es cuádolo poftre 
ro dezimos primero como fan matbeo enel principio 
de fu erangelio.hbro dela generació de jefir corifto bi 
jo de dario hijo de abrabam.z llama fe byfteron proa 
teron que quiere desir lo poftrero primero. 

Anaftropba es cuando trafportamos fola mentelas 
palabras:como fidifeflemos con don enrrínque de ví 
llena unas vías recebiletras . 2 llamafe anaftropba 
que quicre desir tornamiento atras, 


"gr. antonomasía, 
2 gr. epitheton. 
% Dela. 


% gr, onomatopolía. 
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De hechos passados cobdicia mi pluma. por dezir mi 
verso. T assi dezimos que alguno murio a hierro por murio 
a cuchillo. T llama se metonymia que quiere dezir transno 
minación. Antonomasia” es cuando ponemos algun 
nombre comun por el proprio T esto por alguna excelencia que 
se halla enel proprio mas que en todos los de aquella especie. 
como diziendo el apostol entendemos pablo. el poeta en 
tendemos virgilio, T juan de mena. Con los dos hijos de 
leda. entendemos castor. T polus. T llama se antonoma 
sia que quiere dezir postura de nombre por nombre. 
Epitheton” es cuando al nombre proprio añadimos algun ad 
jectivo que significa alabanga o denuesto como juan de mena 
Ala” biuda penelope 
Al perverso de sinon. 
T llama se epitheton que quiere dezir postura «debaxo del 
nombre. - Onomatopeia* es cuando fingimos algun 
nombre del son que tiene alguna cosa. como enio poeta lla 
mo taratantara al son delas trompetas. T nos otros bom 
barda del son que haze cuando deslata. T llama se onoma- 
topeia que quiere dezir fingimiento del nombre. 
Periphasis” es cuando dezimos alguna cosa por ro 
deo para mas la amplificar como juan de mena. Des 
pues que el pintor del mundo paro nuestra vida ufa- 
na. por dezir el verano nos alegro. T llama se periphra 
sis que quiere dezir circumlocucion. 
Hysteron proteron o hysterologia” es cuando lo postre 
ro dezimos primero como san matheo enel principio 
de su evangelio, libro dela generacion de jesu christo hi 
jo de david hijo de abraham. 7 llama se hysteron pro- 
teron que quiere dezir lo postrero primero. 
Anastropha” es cuando trasportamos sola mente las 
palabras: como si dixessemos con don enrrique* de vi 
llena unas vuestras recebi letras. T llama se anastropha 
que quiere dezir tornamiento atras. 


% Periphrasis; gr. períphrasis. 


* gr. hysterología. 
” gr. anastrophé. 
% enrique. 
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Abarentbefisescuádo en alguna fentécia entrepo 
nemos palabras como d131€00 (ola la virtud fcgú D13€ 
los eftoicos ba5c alombre bueno 7 bien ayéturado. 
entrepone fe aqui fegun disen los eftoicos y llama re 
parentbefis que quiere desir entre poficion 

Kemefis es cuando en medio oc alguna palabra cn 
treponemos otra. como fi digelles elos fiete mira trio 
nes.por desir mira los feptentriones.7 llama fe teme 
fis que quiere Deztr cortamiento de palabra. 

Synebefises cudoo cófundimos portodas partes 
las palabras có la fétécia.como fi por desir. ati muger 
vimos del grá maufeolo difeffemos del grá maufcolo 
atívimos muger.z llama fefynchefis q qere desir cós 
fuñió.  Dpperboleescuádo por acrecétaro mégus 
aralguna cola dezimos algo q trafpafla dela verdad. 
como tudifefíes dava bozesá llegará al cielo. 7 llama 
fe Dyperbole : que quiere desir tranfcendimiento. 

Alegoría es cuando una cofa desimos 2 otra enten 
0emos.como aquello del apoftol donde dize que abra 
bam tuyo dos bijos uno dela cfclava zotro dela libre 
z llama fe allegoría q quicre desir agena figmificació: 
7 tiene eltas fiete efpecies. IBironía es cuando 
porel cótrario desimoslod queremos aioádo lo có 
el gefto 2 pronúciació. como dizicdo de alguno q bas 
3eocfoones:mira Gdonofo ombre.o del moco q fe tar 
D0.cuádO viene feiorenora bucua végars.z llama fe 
bironía que quiere desir oiffimulacion. 

Antipbrafis escuando en una palabra dezímos lo 
contrario delo que fentimos.£omojuan de mena. 
orunluco envejecido ¿Do nunca penfe falir. lu» 
co pufo por bofque efcuro aunque por denvacion vies 
ne de lueco luces porluzir. llama fe antipbrafis que 


quiere dezír contraria babía. enigmaes 
cuando dezimos alguna fentencía cfcura por efcura 
2 gr. parénthesis. a Er alegoría. 
100 Ace 'M> alegoria. 
dl + ree e Aparecen sólo cinco especies. 
2. gr. hyperbolé. gr. eirónela. 
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Parenthesis” es cuando en alguna sentencia entrepo 
nemos palabras como diziendo sola la virtud segun dizen 
los estoicos haze al ombre bueno T bien aventurado. 
entrepone se aqui segun dizen los estoicos. T llama se 
parenthesis que quiere dezir entre posicion. 

Temesis'” es cuando en medio de alguna palabra en 
treponemos otra. como si dixesses elos siete mira trio 
nes. por dezir mira los septentriones. T llama se teme 
sis que quiere dezir cortamiento de palabra. 

Synchesis '” es cuando confundimos por todas partes 
las palabras con la sentencia. como si por dezir. ati muger 
vimos del gran mauseolo dixessemos del gran mauseolo 
ati vimos muger. T llama se synchesis que quiere dezir con- 
fusion. Hyperbole'” es cuando por acrecentar o mengu- 
ar alguna cosa dezimos algo que traspassa dela verdad. 
como si dixesses dava boces que llegavan al cielo. 7 llama 
se hyperbole: que quiere dezir transcendimiento. 

Alegoria'"” es cuando una cosa dezimos T otra enten 
demos. como aquello del apostol donde dize que abra 
ham tuvo dos hijos uno dela esclava T otro dela libre. 

T llama se allegoria'* que quiere dezir agena significacion: 

T tiene estas siete especies'%,  Hironia'” es cuando 

por el contrario dezimos lo que queremos aiudando lo con 

el gesto T pronunciación. como diziendo de alguno que ha- 
ze desdones: mira que donoso ombre. o del mogo que se'” tar 
do. cuando viene: señor en ora bueua'* vengais. 7 llama se 
hironia que quiere dezir dissimulacion. 

Antiphrasis'” es cuando en una palabra dezimos lo 
contrario delo que sentimos. Como juan de mena. 

Por un luco envejecido Do nunca pense salir. lu- 

co puso por bosque escuro aunque por derivacion vie- 
ne de lueco'” luces por luzir. 1 llama se antiphrasis que 
quiere dezir contraria habla. Enigma"" es 

cuando dezimos alguna sentencia escura por escura 


1 es, por errata. Coincidimos con la lectura de Galindo Romeo y Ortiz Muñoz (1946). 


1% buena. 110 luceo. 
'% gr, antíphrasis. 1! gr. aínigma. 
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femejanga de cofas.como el que difo.la madre puede 
naceroela bijara defúta. por desiráoeclagua fe engé 
dra lanicve: 2ocípues entorno dela nieve cl agua. 
JEncíta figura juegá mucbo nfos poetas.? las muge 
res 7 niños d151cdO q escofa 2 cofa.zllama fe enigma 
que quiere deztr.obícura pregunta. 

'£alcpos cs cuando cogemos alguna fentencía de 
filabas 7 palabras que con mucba dificultad fe puevé 
pronunciar.encíte genero de desir manda Duinnlía 
no que fe eferciten los niños:por que depues cuando 
grandes no ata cofa tan oificilesque no la pronuncien 
fin alguna ofenfion.tal es aquello en que folemos bur 
lar.  ¿Labron pardo pace en prado pardios pardas 
barvas a. 

Carientífinos es cuando lo que fe diría dura métez 
dc3IMoOS por otra mancra mas grata. como al q pres 
gunta como cltamos:aviamos de refpóver bié o mal. 
zrefpondemos a vueftro fervicio.z llama fe carientií> 
mos: que quicre DESIr graciofidad. 

Zuibroquinto.¿Jelas introduciones dela lengua 
caltellana para los q de eftrañalégua querrá depréver 
Prologo 

omo difimos enel prologo defta obra:pa 

c ra tres generos de ombres fe compufo el 
arte del caftellano. J/Primera mente para 

los que quícren redezir enartificio 2 ra30 

la lengua que por luengo ufo defde mños DEPrenNDiCs 
ron. ¿DDeípues para aquellos que porla lengua caftel 
lana querran venir al conocimiento dela latina: lo cue 
al pueden mas ligera mente baser:fíuna vez fupieren 
el artificio fobre la lengua que ellos fienten. para 
eltos tales fe cfcrivicron los cuatro libros paÑfados. 
en los cuales figuiendo la orden natural dela gráma= 
tica:tratamos primero oela letra 2 filaba ; ocíbucs DE 
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semejanga de cosas. como el que dixo. la madre puede 
nacer dela hija ¡a defunta. por dezir que del agua se engen 
dra la nieve: T despues en torno dela nieve el agua. 

En esta figura juegan mucho nuestros poetas. T las muge 
res T niños diziendo que es cosa T cosa. T llama se enigma 
que quiere dezir'” obscura pregunta. 

Calepos'* es cuando cogemos alguna sentencia de 
silabas 1 palabras que con mucha dificultad se pueden 
pronunciar, eneste genero de dezir manda Quintilia 
no que se exerciten los niños: por que despues cuando 
grandes no aia cosa tan dificile: que no la pronuncien 
sin alguna ofension. tal es aquello en que solemos bur 
lar. Cabron pardo pace en prado pardios pardas 
barvas a. 

Carientismos '* es cuando lo que se diria dura mente: 
dezimos por otra manera mas grata. como al que pre- 
gunta como estamos: aviamos de responder bien o mal. 

T respondemos a vuestro servicio. T llama se carientis- 
mos: que quiere dezir graciosidad. 

Libro quinto. Delas introduciones dela lengua 
castellana para los que de estraña lengua querran deprender 

Prologo 

omo diximos enel prologo desta obra: pa 
ra tres generos de ombres se compuso el 
arte del castellano. Primera mente para 
los que quieren redezir' en artificio T razon 

la lengua que por luengo uso desde niños deprendie- 

ron. Despues para aquellos que por la lengua castel 

lana querran venir al conocimiento dela latina: lo cu- 

al pueden mas ligera mente hazer: si una vez supieren 

el artificio sobre la lengua que ellos sienten. 1 para 

estos tales se escrivierou? los cuatro libros passados. 

en los cuales siguiendo la orden natural dela gramma- 

tica: tratamos primero dela letra 7 silaba: despues de 


12 Suprimimos la puntuación errónea del original. 


!3. gr. chalepoí. 
!* gr. charientismós. 
' Debe ser reduzir. 
2 escrivieron. 
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-lasdiciones 7 oroenoclas partes dela oració. Zlgo 
ra cnefte hibro quinto figuiendo la orocoela doctrina 
daremos introduciones dela légua caftellana para el 
tercero gencro de ombres:los cuales de alguna légua 
peregrina querrá vemr al conocimicito dela nía. 3 
porque como disc D.uintiliano los niños an de comé 
gar el artificio ocla légua:porla declinación del nóbre 
2 vel verbo; parecio 11os defpues de un breve 7 cófufo 
conocimiéto delas letras 7 filabas 7 partes dela oract 
on:poner ciertos nóbres 7 verbos por proporcid 2 (e. 
mejáca delos cualestodoslos otros caen de bago Ó 
regla fepucoen declinar. Mo cual elo mefmo bez1- 
mos por eféplo delos ¿ eferivicró los pmeros rudune 
tos 7pncipios dela grámatica griega zlanna. AMA 
$mero puñimos la declinació del nóbre: ala cual auita 
mos la del pnóbre;z ocípuesla del vbo có fus forma 
ciones 2 irregularidades. 

¡£apitulo primero delas letras filabas 7 Dicioncs. 

as figuras dlás letras q la légua caltellana ro 

l mopreftadas del latu) para reprefctar veinte 

- 2feispronúciaciones q tiene: fó aqitas veinre 
?tres.a.b.c.d.e.f.g.b.1.Rol.M-M.0.P.Q.Fofof.11.T. Y 
3.9 eltas por fimeímas nos firvi doze.a.b.d.e.f.m 
0.p.r.f.t.3. JDOr fi mefmas? por otras fers.c.g.t.l. 
n.0.fPorotras z no por fimefinas eítas cinco.b.k. 
Q-1-Y. Xas.rrvj.promiciaciones ocla légna caítella 
naferepreícrázefernvéaMi.a.b.c.5.ch.D.C gob... 
l.ll.m.n.gn.o.p.r.ft.v.0.r.5. Lasletrasq ningú 
ufo tiene encl caftellano (ó eftas.k.q.p.griega. ¿Dea 
qllas veimte 7 feis pronfciaciones ¡as cinco fó vocales 
a.e.1.0.1. llamadas af porque fuena por fi mefmas 
ovas las otrasfó cófonátes por ¿no puede fonar fin 
bertr alguna oclas vocales. Los dIpbthógos dela lé 
gua caftellana q fe cóponé de dos vocales (on dose.al 
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las diciones T orden delas partes dela oracion. Ago 
ra eneste libro quinto siguiendo la orden dela doctrina 
daremos introduciones dela lengua castellana para el 
tercero genero de ombres: los cuales de alguna lengua 
peregrina querran venir al conocimiento dela nuestra. 1 
por que como dize Quintiliano los niños an de comen 
car el artificio dela lengua: por la declinacion del nombre 
í del verbo: parecio nos despues de un breve T confuso 
conocimiento delas letras T silabas T partes dela oraci 
on: poner ciertos nombres T verbos por proporcion T se- 
mejanca delos cuales todos los otros que caen de baxo de 
regla se pueden declinar. Lo cual esso mesmo hezi- 
mos por exemplo delos que escrivieron los primeros rudimen 
tos T principios dela grammatica griega T latina. Assi que 
primero pusimos la declinacion del nombre: ala cual aiunta 
mos la del pronombre: T despues la del verbo con sus forma 
ciones T irregularidades. 
Capitulo primero delas letras silabas 1 diciones. 
as figuras delas letras que la lengua castellana to 
mo prestadas del latin para representar veinte 
T seis pronunciaciones que tiene: son aquestas veinte 
T tres. a.b.c.d.e.f.g.h.i.k..m.n.o.p.q.r.s.t.u.X.y 
z. Destas por si mesmas nos sirven doze. a.b.d.e.f.m. 
o.p.r.s.t.z. Por si mesmas T por otras seis. c.g.i.l. 
n.u. Por otras T no por si mesmas estas cinco. h.k. 
q.X.y. Las .xxvj. ponunciaciones dela lengua castella 
na se representan 7 escriven assi. a.b.c.c.ch.d.e.f.g.h.i.j. 
1.1Lm.n.gn.o.p.r.s.t.v.u.x.z. Las letras que ningun 
uso tiene? enel castellano son estas .k.q.y. griega. De a 
quellas veinte T seis pronunciaciones las cinco son vocales. 
a.e.i.o.u. llamadas assi por que suenan por si mesmas. 
Todas las otras son consonantes por que no pueden sonar sin 
herir alguna delas vocales. Los diphthongos dela len 
gua castellana que se componen de dos vocales son doze. ai. 


3 tienen. 
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an.et.en.ta.te.1o.í1.o1.na.ne.ní.como encitas pala 
bras.fraile.caufa.plero.dendo.miticia.micdo precio 
ciuDAD.O1.AGUA.CUETPO.CUDADO, XL 03DiÍpbrbógos 
cópucitos de tres vocales fó eftos cinco. ¡di como def- 
maiaís.te1,comoDdefmaicis.1me.conto boíuclo.náico 
mo guar.ucicomobuci. PDelasletras fe cóponélas 
filabas:comovde.a.n.an. ¿Delas ilabas fe cópone la 
palabra.como d.an.to.mo.antomo.ZDelas palabras 
fe cóponela oració.como atonio efcrive el libro, Las 
partes dela oració encl caltellano fó diez .nóbrecomo 
ombre dios grámatica. pronóbre como.ío.tu.aquel, 
artienlo como.el.la.lo.cuádo fe ateponealos nóbres 
para demoftrarde q genero (9. Acrbocomoamo.leo 
vio. Participio corno amado. leído.oído. gerundio 
como amando. leíc100.oizndo. nombre infinito como, 
amavo.leido.oído0.cuando fe arunta con elte verbo. e 
as.u ye. prepoficion como.3.d€e.con. adyerbio como 
aqui. allí.aier.confmcion como.Í.0.1t. 
Capítulo. ij. ¡Dela vezhínacion del nombre. 
asoectinacionesoel nombrefó tres. La pri 
l.  meradelosqacabá elnumero deunoen.a. 
zembian el nimerod muchos en.as. como 
la tícrra.las tierras. a fegífoa delos que scabá el nu 
mero de uno en.o.zembianel numero de mucbos en 
cs.como el cicto.los cielos. La ferceradelos que aca 
ban el nunerodeurncen.o. e-f.1.n.r.f.r.3.2 embian 
el numero de mucbos en.f.comola cidad. las ciuda 
des.cl ombre. los ombres.elreí:los reres,cel animal, 
los anímales.el pan.loSpanes.el feñor.los feñores. 
el compas.logcompajes.el relof.losrelojes. la paz. 
las pases. THinguna delas otraeletras puene fer fi 
nal en palabra caftellana. 
% oscafos vel nóbre fócinco.el bmero por el cual las 
cofas fe nombrá o bazé 7 padecen: el cualloslatmos 
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au, ei. eu. ia, ie. lo, ju. Oi. ua, ue. ui. como enestas pala- 
bras. fraile. causa. pleito. deudo. justicia. miedo. precio. 
ciudad. oi. agua. cuerpo. cuidado. Los diphthongos 
compuestos de tres vocales son estos cinco. iái. como des- 
maiais. ¡ei*. como desmaieis. ¡ué. como hoiuélo. uái. co 
mo guái. uei*. como buéi. Delas letras se componen las 
silabas: como de .a.n. an. Delas silabas se compone la 
palabra. como de .an.to.nio. antonio. Delas palabras 
se compone la oracion. como antonio escrive el libro. Las 
partes dela oracion enel castellano son diez. nombre como 
ombre, dios. grammatica. pronombre como. io. tu. aquel. 
articulo como. el. la. lo. cuando se anteponen alos nombres 
para demostrar de que genero son. Uerbo como amo. leo. 
oio. Participio como amado. leido. oido. gerundio 
como amando. leiendo. ciendo. nombre* infinito como 
amado. leido. oido. cuando se aiunta con este verbo, e. 
as. uve. preposición como .a.de.con. adverbio como 
aqui. alli. aier. conjuncion como .i.o.ni. 
Capitulo .ij. Dela declinacion del nombre. 
as declinaciones del nombre son tres. La pri 
mera delos que acaban el numero de uno en .a. 
T embian el numero de muchos en .as. como 
la tierra. las tierras. La segunda delos que acaban el nu 
mero de uno en .o. T embian el numero de muchos en 
«os. como el cielo. los cielos. La tercera delos que aca 
ban el numero de uno en. d. e. 1.1. n. r. s. x. z. Tembian 
el numero de muchos en .s. "como la ciudad. las ciuda 
des. el ombre. los ombres. el rei. los reies. el animal. 
los animales. el pan. los panes. el señor. los señores. 
el compas. los compases. el relox. los relojes. la paz. 
las pazes. Ninguna delas otras letras puede ser fi- 
nal en palabra castellana. 
Los casos del nombre son cinco. el primero por el cual las 
cosas se nombran o hazen T padezen: el cual los latinos 


+8, 
* uél, 
* Debe entenderse nombre participial infinito. 
7 
es. 
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llaman nominativo. El fegundo porel cual desímos 
cula es alguna cofa. el cual los grámaticos llamá ges 
nitivo.JEl tercero enel cual ponemos aquien fefigue 
daño o provecbo.cl cual los latinos llamá dativo. JEl 
cuarto enel cual ponemos lo que padece.el cual losla 
tinos llaman acufativo. /£l quinto por el cual llamas 
mos alguna cofa. aeftelos latinos llaman vocativo. 

JEl primero cafo fe pone con folo el artículo del no 
bre como el ombre. JEl fegido fe pone có efta prepofi. 
cióve zel mefino artículo.como detombre./£l terces 
ro fe pone con efta prepoficion.a. z el mefmo articulo 
como a el ombre./£l cuarto fe pone con efta prepofici 
on a.o con folo el articulo como a el ombre o el ombre 
SEL quínto fe pone con efte adverbio o fín artículo als 
guno. como ó ombre. 

XK os artículos del nombre fon tres.el para los ma 
chos.como el ombre el cielo. la para las bembras. co 
mo la muger. la tierra, lo paralos neutros. comolo 
fufto. lo fuerte. 

K 0s numeros de nombre fon 908. Singular que 
babla de uno.como el ciclo. Plural que babla de mu 
chos.como los cielos. 

Primera declinación. 

Enel numero de uno, 
APrimero cafola tierra. 
Segundo vela tierras 
Lerceroala tierra, 

¡Cuarto la tíerra o ala tierra, 
Duínto otíerra. | 

¿Enel numero demucbos. 
(Primero cafolas tierras, 
Segundo delastierras 

ercero alas tierras $ 
¿Euarto lasticrras o alastierras. 
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llaman nominativo. El segundo por el cual dezimos 
cuia es alguna cosa. el cual los grammaticos llaman ge- 
nitivo. El tercero enel cual ponemos a quien se sigue 
daño o provecho. el cual los latinos llaman dativo. El 
cuarto enel cual ponemos lo que padece. el cual los la 
tinos llaman acusativo. El quinto por el cual llama- 
mos alguna cosa. a este los latinos llaman vocativo. 

El primero caso se pone con solo el articulo del nom 
bre como el ombre. El segundo se pone con esta preposi- 
cion de T el mesmo articulo. como del ombre. El terce- 
ro se pone con esta preposición .a. Tel mesmo articulo 
como a el ombre. El cuarto se pone con esta preposi- 
cion .a. o con solo el articulo como a el ombre o el ombre. 
El quinto se pone con este adverbio o sin articulo al- 
guno. como ó ombre. 

Los articulos del nombre son tres. el para los ma 
chos. como el ombre el cielo. la para las hembras. co 
mo la muger. la tierra. lo para los neutros. como lo 
justo. lo fuerte. 

Los numeros de* nombre son dos. Singular que 
habla de uno. como el cielo. Plural que habla de mu 
chos. como los cielos. * 

Primera declinacion. 

Enel numero de uno. 
Primero caso la tierra. 
Segundo dela tierras”. 
Tercero ala tierra. 

Cuarto la tierra o ala tierra. 
Quinto o tierra. 

Enel numero de muchos. 
Primero caso las tierras. 
Segundo delas tierra”. 
Tercero alas tierras. 

Cuarto las tierras o alas tierras. 


* del. 
? tierra. 
0 tierras. 
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QMDauínto otíerras. 
Segunda declinación. 
Enelnumerodeuno. 
Arimero cafo el cielo, 
Segundo del ciclo. 
Lerccroal ciclo. 
¡uarto el cielo o alcíclo. 
D.umto o ciclo. : 
SEnel numero de mucbos. 
APPrimero cafo loscielos. 
Segundo oclos ciclos, 
Lcrecro alos ciclos. 
- ILuartolos cícloso alos ciclos. 
LDumto o cielos. 
Lcreera occlinacion. 
SEnel numcro deuno. 
Primero cafola ciudad, 
Segunoo ocla cidad. 
Kercero ala ciudad. 
¿Luarto la ciudad o ala ciudad. 
D.ouínto o cudAIDd. 
Enel numero demucbos., 
(Primero cafo las cudades. 
Segundo delas ciidades. 
Kerccro alas ciudades. 
ILuarto las ciudades o alas CIUDADES. 
D.uinto O CIUDADES. 
Hojectwo dela primera z Ícgnnda. 
JEnel numero deuno, 
AfPrimero cafo clbueno. la buena. lo bueno. 
Segunoo ocl bucno.dela bucna.dclo bueno. 
Fercero al bucno.ala bucna.aloducno, 
¿Luarto el bueno. la bucna.lobucno, 
Quinto o bucno.o buca.o bueno. Er 
«Dolo 
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Quinto o tierras. 
Segunda declinacion. 
Enel numero de uno. 
Primero caso el cielo. 
Segundo del cielo. 
Tercero al cielo. 
Cuarto el cielo o al cielo. 
Quinto o cielo. 
Enel numero de muchos. 
Primero caso los cielos. 
Segundo delos cielos. 
Tercero alos cielos. 
Cuarto los cielos o alos cielos. 
Quinto o cielos. 
Tercera declinacion. 
Enel numero de uno. 
Primero caso la ciudad. 
Segundo dela ciudad. 
Tercero ala ciudad. 
Cuarto la ciudad o ala ciudad. 
Quinto o ciudad. 
Enel numero de muchos. 
Primero caso las ciudades. 
Segundo delas ciudades. 
Tercero alas ciudades. 
Cuarto las ciudades o alas ciudades. 
Quinto o ciudades. 
Adjectivo dela primera T segnnda". 
Enel numero de uno. 
Primero caso el bueno. la buena. lo bueno. 
Segundo del bueno. dela buena. delo bueno. 
Tercero al bueno. ala buena. alo bueno. 
Cuarto el bueno. la buena. lo bueno. 
Quinto o bueno. o buena. o bueno. 


'* segunda. 
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fEnelnumerodemucbhos 
IfPrimero cafolos bucnos.la3bucnas. 
Scgundo oclosbucnos. oclas bucnqs. 
Tercero alogbucnos.alasbucnas, 
¿Euarto los buenos.l18 buenas, 
D.oumto obucnos.o bucnas., 
Aoycctivo dela tercera, 
Enel numero deuno 
Af>rimero cafo cl fuerte. la fuerte. lo fucrte. 
Segunoo del fucrre.ocla fuerte.oclo fucrte, 
Lercecro al fuerte. ala fuerte. alo fucrte. 
sEnarto cl fuertc.la fucrte.lo fuerte. 
Dumioo fucrte. 
SEncl numero de muchos 
AfPruncro cafo los fucrtes. las fuertes, 
Scgundo delos fuertes. oclas fucrtes. 
Tercero alos fuertes. alas fucrtcs. 
¡Euarto los fuertes. las fuertes, 
D.uínto o fuertes. 
Relativo. 
Enel numero deuno 
Primero cafo quienzel que. laque.lo que. que? 
Scgido de quienoel que.dela que.delo 4.de que? 
Lercero aquien? alque. ala que. aloque. aque? 
Luarto a quicn*alque.ala que.alo que.aque? 
Duínto cafo no ticne, 
SEncl numero de mucbos 
Primero cafo los que.las que, 
Segundo delos que.delas que, 
Lerceroalos que. alas que. 
JEuarto alos que. alas que. 
Duínto cafono tiene. 
Dtrorelan vo. 
Enel numcrode uno, 
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Enel numero de muchos. 
Primero caso los buenos. las buenas. 
Segundo delos buenos. delas buenas. 
Tercero alos buenos. alas buenas. 
Cuarto los buenos. las buenas. 
Quinto o buenos. o buenas. 

Adjectivo dela tercera. 

Enel numero de uno. 
Primero caso el fuerte. la fuerte. lo fuerte. 
Segundo del fuerte. dela fuerte. delo fuerte, 
Tercero al fuerte. ala fuerte. alo fuerte. 
Cuarto el fuerte. la fuerte. lo fuerte. 
Quinto o fuerte. 

Enel numero de muchos. 
Primero caso los fuertes. las fuertes. 
Segundo delos fuertes. delas fuertes. 
Tercero alos fuertes. alas fuertes. 
Cuarto los fuertes. las fuertes. 
Quinto o fuertes. - 

Relativo. 

Enel numero de uno. 
Primero caso quien. el que. la que. lo que. que. 
Segundo de quien del que. dela que. delo que. de que. 
Tercero a quien al que. ala que. alo que. aque. 
Cuarto a quien al que. ala que. alo que. aque. 
Quinto caso no tiene. 

Enel numero de muchos. 
Primero caso los que. las que. 
Segundo delos que. delas que. 
Tercero alos que. alas que. 
Cuarto alos que. alas que. 
Quinto caso no tiene. 

Otro relativo. 

Enel numero de uno. 
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Af >rimero cafo el cual. la cual, lo cual. 

Segundo del cual.dela cual. delo cual. 

Eerccro al cual. ala cual. alo cual. 

¡Cuarto al cual. ala cual.alo cual. 

KDuinto cafo no tiene. 
Enel numero de mucbos. 

brimero cafo los cuales. las cuales, 

Segundo delos cuales.oclas cuales. 

Tercero alos cuales, alas cuales. 

uarto alos cuales. alas cuales. 

Douinto cafo notíene. 
SEfte mefmo nóbre puefto fín artículo esrelativo de 
acidente. JEftenombre algun o alguno alguna tics 
ne para el genero neutro algo.z para los Óbres 7 mus 
gcres fola mente los antiguos desian alguien por als 
guno zalguna: como quicn. 
¿fte nombre.al. noticne fino el genero neutro 2 por 
effo nunca lo juntamos fino concl artículo del neutro 
zaMiresimoslo al por lo otro. 

¿apirulo. ij. ¿Dela declinación del pronombre. 
nci numero deuno 
e Primero cafoío. 
Segundo de Mi. 

Lercero meo ami. 

Euarto me o amí. 

Douinto cafo notiene. 
£Encl namcro de mucbog. 

AfPrimero cafonos. 

Segundo de nos. 

Terceronos7ano8. 

Luarto no087 41108. 

Douinto cafo no tiene. 
fencl numero DCuUno. 

Primcrocafotu. 

«Pili. 
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Primero caso el cual. la cual. lo cual. 
Segundo del cual. dela cual. delo cual. 
Tercero al cual. ala cual. alo cual. 
Cuarto al cual. ala cual. alo cual. 
Quinto caso no tiene. 
Enel numero de muchos. 
Primero caso los cuales. las cuales. 
Segundo delos cuales. delas cuales. 
Tercero alos cuales. alas cuales. 
Cuarto alos cuales. alas cuales. 
Quinto no tiene. 
Este mesmo nombre puesto sin articulo es relativo de 
acidente. Este nombre algun o alguno alguna tie- 
ne para el genero neutro algo. T para los ombres T mu- 
geres sola mente los antiguos dezian alguien por al- 
guno T alguna: como quien. 
Este nombre .al. no tiene sino el genero neutro T por 
esso munca lo juntamos sino conel articulo del neutro 
T assi dezimos lo al por lo otro. 
Capitulo .iij. Dela declinacion del pronombre. 
nel numero de uno. 
Primero caso 0. 
Segundo de mi. 
Tercero me o ami. 
Cuarto me o ami. 
Quinto caso no tiene. 
Enel numero de muchos. 
Primero caso nos. 
Segundo de nos. 
Tercero nos T a nos. 
Cuarto nos T a nos. 
Quinto caso no tiene. 
Enel numero de uno. 
Primero caso tu. 


— 323 — 


(Libro V. Cap. 3) 





Segundo defi. 
Lercero teo atí. 
Enuartoteoatí. 
D.uinto OtU. 

Enel numero de mucbog, 
[Primero cafo vos. 
Segundo De vos. 

Hercero vOgo29v08. 
I£Luarto vos O a VOS. 
D.ouinto 0 vos. 

fEnel numero dDeuno. 
Segunoo cafo de fl. 
Tercerofeoaíí. 
uartofeoa fi. 

Primero 2 quínto no tiene. 

SEnel numero de mucbog. 
Segundo cafo de fi. 
Lercerofeoafí. 

ILuarto fe o añ. 
Prímero zquínto notíene. 

Enel numero de uno. 
Afrimero cafo efte efta efto, 
Segundo defte delta delto. 
Kercero a efte a efta acfto. 
¡Cuarto acfteacitaaelto. 
Douínto cafo no tíene. 

Enel numero demucbos. 
frimero cafo eftos citas. 
Segundo deltos deltas. 
Kerceroa cltosa eltas. 
MEuarto actos acltas. 
Doínto cafonotíene. 

Enel numero deuno. 
rimero cafo efe. effa.cffo, 
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Segundo de ti. 
Tercero te o ati. 
Cuarto te o ati. 
Quinto o tu. 

Enel numero de muchos. 

Primero caso vos. 
Segundo de vos. 
Tercero vos O avos. 
Cuarto vos O a vos. 

Quinto caso o vos. 

Enel numero de uno. 
Segundo caso de si, 

Tercero se 0 a si. 
Cuarto se 0 a si. 
Primero T quinto no tiene. 

Enel numero de muchos. 
Segundo caso de si. 

Tercero se 0 asi. 
Cuarto se o asi. 

Primero T quinto no tiene. 
Enel numero de uno. 
Primero caso este.esta.esto. 

Segundo deste.desta.desto. 
Tercero a este.a esta.a esto. 
Cuarto a este.a esta.a esto. 

Quinto caso no tiene. 

Enel numero de muchos. 
Primero caso estos.estas. 
Segundo destos.destas. 
Tercero a estos.a estas. 
Cuarto a estos.a estas. 
Quinto caso no tiene. 

Enel numero de uno. 
Primero caso esse. essa. esso. 
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ADrímero cafo el.ella. ello. - 
Primero cafo aquel .aquella. aquello. 
Primero cafolo.la.lo. 
(Primero cafo mi0.mia.lo mío, 
2rinero cafo turo.tura.lo tio. 
brimero cafo finio.fina. lo fisio. 
Primero cafo nueftro.nueftra. lo nueftro. 
Primero cafo vueftro, vueftra. lo vueftro. 
Lod0s los otros cafos fe ócliná por proporció de adi 
pronóbre cfte eta cito Salvo ¿el la lo tiene fola méte 
enel cafo tercero del fingular 2 plural le 2 les comunes 
De tres generos.z enel cuarto cafololalolosla8.7 co 
múdetres generos le 7le8.20e3imos tá bié enel nue 
mero de uno para macbos 7 bembras 2 neutros, mi. 
tu. 1.2 encl numero de mucbos mis.tus. (119. 
ZIcclinacion del articulo. 
fEnel numcro dE UNO. 
AfPrimero cafo el.la.lo. 
Scgunoo del. dela. delo, 
Tercero a cl.ala.alo. 
¿Euarto el.la.lo. 
Douunto cafo no fícne. 
SEncl numcro de muchos 
APnimcro cafo.los.las. 
Segundo delos. dclas. 
Tercero alos. alas. 
Luarto los. las. 
Duinto cafo no tícne. 
A vemos 39 oc notar q los nóbres 7 pnóbres 7 artícu 
lo dcl genero neutro no tiené cl numero de muchos. 
¿£apimio. ij dela conjugación del verbo. 
ascójugaciones del verbo fótres. la pmera 
Gecba el infinitivo en. ar. como amo amar. 
enfeño enfeñar. La fegúda Gechaclinfimit 
.«b elo 
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Primero caso el. ella. ello. 
Primero caso aquel. aquella. aquello. 
Primero caso lo. la. lo. 
Primero caso mio. mia. lo mio. 
Primero caso tuio. tuia. lo tuio. 
Primero caso suio. suia. lo suio. 
Primero caso nuestro. nuestra. lo nuestro. 
Primero caso vuestro, vuestra. lo vuestro, 
Todos los otros casos se declinan por proporcion de aquel 
pronombre este.esta.esto. Salvo que el.la.lo tiene sola mente 
enel caso tercero del singular T plural le T les comunes 
de tres generos. T enel cuarto caso lo,la.lo.los.las. T Co 
mun de tres generos le T les. Dezimos tan bien enel nu- 
mero de uno para machos T hembras T neutros. mi. 
tu. su. T enel numero de muchos mis. tus. sus. 
Declinacion del articulo. 
Enel numero de uno. 
Primero caso el. la. lo. 
Segundo del. dela. delo. 
Tercero a el. ala. alo. 
Cuarto el. la. lo, 
Quinto no tiene. 
Enel numero de muchos. 
Primero caso los. las. 
Segundo delos. delas. 
Tercero alos. alas. 
Cuarto los. las. 
Quinto caso no tiene, 
Avemos aqui de notar que los nombres T pronombres T articu 
lo del genero neutro no tienen el numero de muchos. 
Capitulo .itij. dela conjugacion del verbo, 
as conjugaciones del verbo son tres, la primera 
que echa el infinitivo en .ar. como amo amar. 
enseño enseñar. La segunda que echa el infiniti 


— 327 — 


(Libro V. Cap. 4) 





vo en.cr.comoleo.lecr.corro correr. a tercera es 
cba elinfinitivo cn. ir.comooioor.bino bir. ¿El 
verbo fe occlina por modos.7 tiCpos.7 mimeros z per 
fonas. PL osmodosfó cinco. indicativo para Demof 
trar. ípcrativo para maidar.optativo para ocffear. fub 
járivo para amrar.ifinitivo q no tiene numeros mi per 
fonas za menefter otro verbo paralo determinar. 
Xostiépos tó cinco.preféte por el cual dDemoltramos 
lo G agora fe baze.paÑfado no acabado por el cual des 
moftramoslo q febasta z no fe acibo.paado acabas 
Do por cl cual demoltramos lo que fe biso 7 acabo.pal 
fado mas q acabado por cl cual dcmoftramos que al. 
guna cofa febizo fobre cl ticpo paffado. vemocro por 
el cual demoftramos que alguna cofa fe ade bascer. 
¡Los numeros fondos. Singular que babla deuno. 
Plural que babla de muchos. 

Xasperfonas fon tres. IPrimera que babla de fi. 
Segunda ala cual babla la primera. Zercera vela cu 
albablala primera. 

Indicativo Enel tícmpo prefente 
“Amo.ama8.23.2113103.amais, aman. 

X eo.lces.Ice.Icemos.lcc1s. leen. 
D10.01e8.01€.0IMOS.OIS.DEN. 
Ho.va8.YJ.VAMOS.VAÍS. VAN. 
So0.cres.es.fomos.fors. fon. 
1£.18.4.9VCMOS.IVCIS. IN. 

Enel paffado no acabado. 
AIMIVI.IMAVIS.IMAVA-AMAYIMOS.AYIDES. ayan 
X cía.Icias.Icía.Iciamos.Iciades, leían. 

Dg 13.0128.019.0Í2M08.0Í90C8. 0íaN. 
3v1.1va8.Íva.ivamos.ivades. ívan, 
LEra.eras.cra. CraMOS.CTIDES. EAN. 
Y1d.9VIAS.AVIA. IVÍAMOS.IVIADES. AYÍAN, 
Enel paffado acabado, | 
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vo en .er. como leo" leer. corro correr. La tercera que e- 
cha el inifinitivo en .ir. como oio oir. huio huir. El 

verbo se declina por modos. T tiempos. T numeros T per 
sonas. Los modos son cinco. indicativo para demos 

trar. imperativo para mandar. optativo para dessear. sub 
juntivo para aiuntar. infinitivo que no tiene numeros ni per 
sonas T a menester otro verbo para lo determinar. 

Los tiempos son cinco. presente por el cual demostramos 
lo que agora se haze. passado no acabado por el cual de- 
mostramos lo que se hazia T no se acabo. passado acaba- 
do por el cual demostramos lo que se hizo T acabo. pas 
sado mas que acabado por el cual demostramos que al- 
guna cosa se hizo sobre el tiempo passado. venidero por 
el cual demostramos que alguna cosa se a de hazer. 

Los numeros son dos. Singular que habla de uno. 

Plural que habla de muchos. 

Las personas son tres. Primera que habla de si. 

Segunda ala cual habla la primera. tercera dela cu 

al habla la primera. 

Indicativo Enel tiempo presente. 
Amo.amas.ama.amamos.amais.aman. 
Leo.lees.lee.leemos.leeis.leen. 
Oio.oies.oje.oimos.ois.oien. 

Uo.vas.va.vamos.vais.van. 
So.eres.es.somos.sois.son. 
E.as.a.avemos.aveis.an. 

Enel passado no acabado. 
Amava.amavas.amava.amava.amavades.amavan. 
Leia.leias.leia.leiamos. leiades. lean. 
Oia.oias.oia.ojamos.oiades.oian. 
Iva.ivas.iva.ivamos.ivades.ivan. 
Era.eras.era.eramos.erades.eran. 
Avia.avias.avia.aviamos.aviades.avian. 

Enel passado acabado. 


2 Suprimimos un punto equivocado en el original. 
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Zlimc.amafte.amo.amamos.amaftcs. amaron 
X ci.lcuitc.leio.Iemmos.!Icites.Ieicron 
D 1.oíftc.o10.O1NOS.ONTCS.OICTON . 
Sue.fucfte.fue. fucmos.fucites. fucron. 
uc.fucite.fuc. fucmos.fucites. fucron. , 
Avc.uvifte.uvo.uvimos.uviftes.uvicron. 
¿Encl mefmo tiempo porrodco. 
f£ amado.as amado.a amado.avcmos amado. areís amado. an 3MIDO. 
£ Icido.asleido.alcido.avemos cido.aversIcido.an lenmdo, 
JE 0190.98 0ÍD0.2 OIDO. IPENOS OÍDO. AYCÍS OÍDO. A OIDO, 
J£ 100.48100.2100.avemos1do.areisido. anído. 
JE fidO.as fiDO.a ÑfiDO.aycmos fido.aveis ÑiDO.an fido. 
J£ ayidO.18 IVIDO.A IVÍDO.APEMOS AVIDO.APCÍSAVÍDO. AIN AVÍDO. 
JEncl memo tiempo por rodeo en otra mancra. 
D ve ama00.ovifte am.o0vo am .OvÍMmos amado.ovíftes am.ovicron amo 
D ve Icido.ovulte leído.oro Icido.ovimos leído.oviftes leido.ovicró Icido 
D ye oído. ovifte o1DO.ovo OÍDO. OVYÍMOS OÍDO. OVINTCS OÍDO. OVICTÓ OIDO. 
9D ye ido.oviftc1DO.OVO 1dO.ovIMOSÍDO.OVÍESIDO.OVÍCTON IDO. 
D vefido.ovifte fido.ovo fiDO.OvimOos fido .oviftes fido. ovicron fido 
D ye avido.ovifte aviDO.OPO AVIDO.OVIMOS IVIDO.OVÍNTCS APÍ. OVICrÓ ayi 
1£ncl pafado mas que acabado porrodeo. 
Avia aMAIDO.AVÍIS AMADO. AVÍA AM .AVÍAMOS AM.IVÍADES AM.IVÍAN AM. 
Avia Icido.avias leido. avía lerdo.avíamos Icido.aviades Icido. aviálel, 
Avía 0100. arias ODO. AVÍA OIDO. AVÍINMOS OÍDO .IAVIIDES OÍDO. IVÍT OÍDO. 
Avia 100. APÍASIDO.AVÍILDO.AVÍAMOSIDO AVÍIDESADO.. AVÍAN IDO. 
Avia fido.avtas fido. avía ÑiDO.avIaMoOS IDO. AVÍADES IDO. aVÍAn (IDO. 
Ayia avido.avias aviDo. avia avIDO.APIIMOS AVIDO.IVÍADCS AN ÍL IVA A 
JEncl tiempo venidero porrodco. 
“Amarc.amaras.amara.amarcmos.amarcis.amaran. 
% cerc.lecras.Ieera.lecremos.!lccrcis.Iccran. 
Dirc.olra8.0Íra. oÍrcmos.olrcIS. OÍran. 
Drc.1ra. iras. Ircmos.rcis. irá. 
Serc.feras.fera.fercmos.fereis. fcran. 


A yrC.INTIS.INTI + INTEMOS.IYTCIS, IVTAN» e 
«Doll. 
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Ame.amaste.amo.amamos.amastes.amaron. 
Lei.leiste *.leio.leimos.leistes.leieron. 
Oi.oiste.oio.oimos.oistes.oieron. 
Fue.fueste.fue.fuemos.fuestes.fueron. 
Fue.fueste.fue.fuemos.fuestes.fueron. 
Uve.uviste.uvo,uvimos.uvistes.uvieron. 

Enel mesmo tiempo por rodeo. 

E amado.as amado.a amado.avemos amado.aveis amado.an amado. 
E leido.as leido.a leido.avemos leido.aveis leido.an leido. 

E oido.as oido.a oido.avemos oido.aveis oido.an oido. 

E ido.as ido.a ido.avemos ido.aveis ido.an ido. 

E sido.as sido.a sido.avemos sido.aveis sido.an sido. 

E avido.as avido.a avido.avemos avido.aveis avido.an avido. 

Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera. [ovieron amado. 
Ove amado.oviste amado.ovo amado.ovimos amado.ovistes amado. 
Ove leido.oviste leido.ovo leido.ovimos leido.ovistes leido.ovieron leido. 
Ove oido.oviste oido.ovo oido.ovimos oido.ovistes oido.ovieron oido. 
Ove ido.oviste ido.ovo ido.ovimos ido.ovistes ido.ovieron ido, 

Ove sido.oviste sido.ovo sido.ovimos sido.ovistes sido.ovieron sido. 
Ove avido.oviste avido.ovo avido.ovimos avido.ovistes avido. 

Enel passado mas que acabado por rodeo. [ovieron avido. 

Avia amado.avias amado.avia amado.aviamos amado.aviades 
[amado.avian amado. 

Avia leido.avias leido.avia leido.aviamos leido.aviades leido.avian leido. 

Avia oido.avias oido,avia oido.aviamos oido.aviades oido.avian oido, 

Avia ido.avias ido.avia ido.aviamosido''.aviades ido.avian ido. 

Avia sido.avias sido.avia sido,aviamos sido.aviades sido.avian sido. 

Avia avido.avias avido.avia avido.aviamos avido.aviades avido. 

Enel tiempo venidero por rodeo. [avian avido. 
Amare.amaras.amara.amaremos.amareis.amaran. 

Leere.leeras. leera.leeremos. leereis.leeran. 
Oire.oiras.*oira.oiremos.oireis.oiran, 
Tre.ira.iras.iremos,ireis.iran. 
Sere.seras.sera.seremos.sereis.seran. 
Avre.avras.avra.avremos.avrels.avran. 


1% La i aparece invertida en el Incunable. 


* aviamos ido. 
'5 Se permutan las personas segunda y tercera, 
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Ymperativo enel prefente. 

Ama tu.ame alguno.amcmos.ama0.amen. 

Y ectu.Ica alguno. leamos. lecd.lean. 

Die tu.ola alguno.ola1mo8.019.011N. 

Aetn.vaía alguno. va13M08.10.VaÍaN. ' 

Setm.fea alguno. feamos.fcd.fean. 

Ave tu.aía alguno.a13mo08.aVeD.319N. 
D ptativo encl tiempo prefente. 

D fiamafle.amales.amafle.amaffemos.amaficdes.amalfen. 

O Nilcieffe.Icieffes.lereffe.lereffemos.leícfleves.leieffen., 

D Noiele.oieffes.oieffe.oieflemos.oíeffedes. oicffen. 

9D fi fuefe.fuelfes.fuelte.fuciiemos.fuefleves. fueffen. 

OD fiuvielle.uvielies.uvieffe.uvefemos.uviefenes.uviefen. 
'Encl tiempo paÑfado. 

OD fiamara.amaras.amara.amaramos.amarades. amaran. 

OD fNleiera.leicras.lercra.lelcramos.!cicrades.lercran, 

O fioiera.oleras.olcra.oleramos.olcrades., olcran. 

D fi fucra.fueras.fucra, fueramos.fucrades. fucran. 

O fi fuera.fueras.fucra. fueramos.fucrades. fucran. 

O fioviera.ovicras.oviera.ovieranmios.ovieredes.ovieran. 
Enel mefmo tiempo por rodeo, 

OD fiovícra amado.ovicras amado.oviera amado.ovicramos amado. 

O fiovícra leido. ovicras le1do.oviera leido.ovieramosleido, 

O fiovíera odO.ovicras oído .Oviera 01dO. OoYICrIMOS OIDO. 

D fiíoviera ldDo.ovierasido.oviera ido. ovieramos1do. 

OD fioviera fidO.OviEras fiDO.OVIEra fiDO. ovicramos fido. 

D foyiecra avido.ovicras aviDo.Ovicra avido. oviceramosarido. 
JEnel mefino tiempo porrodeo en otra manera. 

O fi ovieffe amado.oviefles amado.ovicife amado.ovíeflemos amavo. 

D fi ovieffe leido .oviefles lendo.ovieffe lendo.ovicffemosleivo, 

O fiovieffe oido.oyiciles o1do.oviefe oido .oviciemos o1o. 

D fiovielle ido.oviellesido.ovicfe ido. oviceffemos no. 

D foviefie do. oricHrs ñio.ovielfe fido .ovicficemos fido, 


1* El original, quizá por error provocado por la coincidencia de formas, omite en este 
tiempo el ejemplo con el verbo ser. Habría pues que añadir O si fuesse.fuesses.fuesse fuesse- 
mos fuessedes fuessen. 

" ovierades. 
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Imperativo enel presente. 
Ama tu.ame alguno.amemos.amad.amen. 
Lee tu.lea alguno. leamos. leed, lean. 
Oie tu.oia alguno.oiamos.oid.oian. 
Ue tu.vaia alguno. vaiamos.id.vaian. 
Se tu.sea alguno.seamos.sed.sean. 
Ave tu.aia alguno.ajamos.aved.aian. 
Optativo enel tiempo presente.'* 
O si amasse.amasses.amasse.amassemos.amassedes.amassen. 
O si lejesse.leiesses.leiesse.leiessemos.leiessedes.lejessen. 
O si olesse.ojesses.olesse.oiessemos.oiessedes.oiessen. 
O si fuesse.fuesses.fuesse.fuessemos.fuessedes.fuessen. 
O si uviesse.uviesses.uviesse.uviessemos.uviessedes.uviessen. 
Enel tiempo passado. 
O si amara.amaras.amara.amaramos.amarades.amaran. 
O si leiera.leieras.leiera.leieramos.leierades,leieran. 
O si oiera.oieras.oiera.oieramos.oierades.oieran. 
O si fuera.fueras.fuera.fueramos.fuerades. fueran. 
O si fuera.fueras.fuera.fueramos.fuerades. fueran. 
O si oviera.ovieras.oviera.ovieramos.ovieredes ”.ovieran. 
Enel mesmo tiempo por rodeo”, 
O si oviera amado.ovieras amado.oviera amado.ovieramos amado. 
O si oviera leido.ovieras leido.oviera leido.ovieramos leido. 
O si oviera oido.ovieras oido.oviera oido.ovieramos oido. 
O si oviera ido.ovieras ido.oviera ido.ovieramos ido, 
O si oviera sido.ovieras sido.oviera sido.ovieramos sido. 
O si oviera avido.ovieras avido.oviera avido.ovieramos avido. 
Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera.” 
O si oviesse amado.oviesses amado.oviesse amado.oviessemos amado. 
O si oviesse leido.oviesses leido.oviesse leido.oviessemos leido. 
O si oviesse oido.oviesses oido.oviesse oido.oviessemos oido. 
O si oviesse ido.oviesses ido.oviesse ido.oviessemos ido. 
O si oviesse sido.oviesses sido.oviesse sido.oviessemos sido. 


1 En todos estos tiempos se omiten las segundas y terceras personas del plural de todos 
los verbos con que se ejemplifica. 

1% En todos estos tiempos se omiten las segundas y terceras personas del plural de todos 
los verbos con que se ejemplifica. 
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| 


O fovieffe avido.ovicfica avido, ovicile ayído. ovieffemos arido 
Enel tiempo vemocro. 
D fala ame.ames.amc.anemos. amcis.amen. 
OD fala lea. leas. Ica.lcamos. lears.lcan. 
D fala 01a.0138.013.011108. 01319.014N. ; 
OD fala vaía, vald8.v31d.Va12MOS.VALILS. VAÍAN. 
D fala fca.feas.fea.feamos.fears.fcan. 
D fala aí3.91998.213.213108. 311S.2M1IN. 
Subjunctivo enel tiempo prefente. 
I20mMoO INC. AMCS.IME.IMCINOS. INICÍS.AMEN. 
¿Zomolca.leas.tca.leamos. Icars.Ican. 
¿COMO O1J. 0Í18.0Í4.01IMOS. OLJÍS.OÍIN. 
¿Como yata. vaÍaS.va13.valamos. vaía1s. valían. 
Lomo fca. feas.fca.feamos.fcars. fean. 
Lomo 219. 1119.913.2131M0S.31318.314N. 
Enel palfado no acabado. 
Komo amafic.amalles.amafic.amafícmos.amalfedes. amaflen. 
£omolerete.Icrefles.Icrelfc.leicfíemos.Icieffedes.lecifen. 
¿Lomo onetie.oreffics.orclfe.oieffemos.oicffedes.orcffen. 
¿Zomo fuefic.fucifcs.fuelic.fuelfíemos. fueficoes.fuefíen. 
¿Zomo fucfic.fueles.fucffe fucficmos.fucieoes. fucficn. 
¿£omo ovicie.ovicies.ovicffie. omefíemos.oviciledes. ovielen. 
JEnel mefmo tiempo por rodeo 
Lomo amaria.amarias.amaria.amaríamos.amariades.amariá. 
Lomo Iceria.Icerias.Iccria.Iceriamos.lecriades. lecrian. 
J£OMO OLLA. OMIAS OMA OITIANIOS.OÍMADES.OLÍAN o 
¿Lomo iría. 1198.11. 1H13Mo08.I!rn19DCS. Iran. 
£omo fena.fcerras.fena.fcriamos.feriades. ferian. 
fomoavría.avria8.ayrid. avriamos.avriades. avrian. 
Enel ticimpo porrodco cn otra manera 
f£omo ala aNIADO.I1AS AMADO .11A AIMIDO.ALAMOS AMADO. 
¡£omo ata leido. aías lerdo. ara IcidO.a1amoslIcido, 
¿Lomo alía 0ÍDO.AÍAS OIDO. ALI OIDO. ALIMOS OIDO. 
LOMO 319 100 .AÍIS IDO. ALIADO, AAIMOSIDO. 
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O si oviesse avido.oviesses avido.oviesse avido.oviessemos avido. 
Enel tiempo venidero. 
Oxala ame.ames.ame.amemos.ameis.amen. 
Oxala lea.leas.lea.leamos.leais.lean. 
Oxala oia.oias.oia.oiamos.oiais.oian. 
Oxala vaia.vaias.vaia.valamos.vaiais.vaian. 
Oxala sea.seas.sea.seamos.seais.sean. 
Oxala aja.aias.aia.alamos.alais.aian. 
Subjunctivo enel tiempo presente. 
Como ame.ames.ame.amemos.ameis.amen. 
Como lea. leas.lea.leamos.leais.lean. 
Como oia.oias.ola.oiamos.olais.oian. 
Como vaia.vaias.vala.valamos.valais.vaian. 
Como sea.seas.sea.seamos.seais.sean. 
Como aia.aias.aia.alamos.aiais.aian. 
Enel passado no acabado. 
Como amasse.amasses.amasse.amassemos.amassedes.amassen. 
Como leiesse.lejesses.leiesse.leiessemos.leiessedes.leiessen. 
Como oiesse.oiesses.olesse.olessemos.oiessedes.olessen. 
Como fuesse.fuesses.fuesse.fuessemos.fuessedes.fuessen. 
Como fuesse.fuesses.fuesse.fuessemos.fuessedes.fuessen. 
Como oviesse.oviesses.oviesse.oviessemos.oviessedes.oviessen. 
Enel mesmo tiempo por rodeo. 
Como amaria.amarias.amaria.amariamos.amariades.amarian. 
Como leeria.leerias.leeria.leeriamos.leeriades.leerian. 
Como oiria.oirias.oiria.oiriamos.oiriades.oirian. 
Como iria.irias.iria.iriamos.iriades.irian, 
Como seria.serias.seria.seriamos.seriades.serian. 
Como avria.avrias.avria.avriamos.avriades.avrian. 
Enel tiempo por rodeo en otra manera”. 
Como aia amado.aias amado.aia amado.aiamos amado. 
Como aia leido. aias leido.aia leido.aiamos leido. 
Como aia oido.aias oido.aia oido.aiamos oido. 
Como aia ido.aias ido,aia ido.aiamos ido. 


2 Enel tiempo passado acabado por rodeo. Se omiten las segundas y terceras personas 


del plural de todos los verbos. 
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£omoaía fido.aías fido. aía fidDO.atamos fido 
Como aía'avido. 3138 ANIDO. ALA AVIDO. ALAMOS IPÍDO 
JEncl paffado mas que acabado 
J£omo amara.amarag.amara. amaramog.amarades.amaran 
Lomo lcicra.Icieras.lercra.Icicramos. Ieicrades. Icicran p 
¿Lomo OICTA.OÍCrAS.OICTA.OICTINIOS.OICFIDES.OLCTAN 
¿Lomo fucra.fueras.fuera.fucramos.fucrades. fucran. 
¿Lomo fucra.fueras.fuera.fucramos.fnerades. fucran 
¿£omo oyicra.ovicras.ovier3.OvÍcramos.ovIcrades.oyicran * 
¡Enel memo ticmpo por rodeo. 
£omoarría amado.ayrias amado.ar ría ama. ayvriamos antaD0. 
£omoarria Icido.arriasIcido.arvria leido. avriamos cido 
S£O0MO avria 0100. avrias OIDO. ay ria O1DO0. IVMIIMOS OIDO 
¿Lomo avria 1Do.ayrías 1D0.avria iDO.arriamos1do 
¡lomo avría fido.avrias fido. avría fido. avriamos fido 
¿Lomo ayria avido.arrias avido.arria avidO.avriamios avido 
JEncl meímo tiempo por rodeo en otra maricra 
Lomo ovicra amado.ovicras anado.ovicra am. oviercmosam. 
¿Lomo oviera Ieído.ovicras Icido.ovicra Icido. oyicramos llendo 
J2omo Oviera o1d0.ovieras 01DO. OVICIA OIDO. OVÍCTAMOS OIDO 
¿£omo ovicraido.ovicrasiDO.OvICra IDO. OVICTIMOSI1DO 
¡Lomo oviera fido.ovÍcras fiDO. OVICTAÑDO. OVICTIMOS ÑIDO 
¿LOMO OVÍCTA APIDO.OVICTAS AVIDO.OVICTA 3VIDO-OVICFI1IOS AVÍDO 
Enclmefimo tiempo por rodco cn otra mancra. 
¿Lomo avria amado.avrias amado.avria amado. avrismos ama. 
Komo ayría Icido.avrias Icido.avna Icido.avriamos [cido 
SL o0MO AVTÍA OÍDO. ANMIAS OIDO. INTIA OIDO. AVTIAMOS OIDO 
Lomo avria IDO. APMIASIDO-IVTIAADO .INTLAMOS IDO 
omo avria Ñido.avnas fiDO.avria ÑiDO. INFIAMIOS fidO 
¿Lomo avrid IVIDO.APTIAS AVIDO.ANTIAANIDO -INTIAMOS IVÍDO 
Encl mefmo ticmpo por rotco cn otra mancra 
Lomo ovicife amado.oviciles amado. ovielfe am.ovicifemos am 
¿omo ovieffc Icido.ovieflcs cido .ovicife Icido. ovicifcmos Ido 
Lomo ovicile 0100 .ovrefica oido. ovicffc oo. ovinos odo 
2 Se omiten las segundas y terceras personas del plural de todos los verbos con que se 


ejemplifica. 
2 Se omiten las segundas y terceras personas del plural de los verbos. 
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Como aia sido.aias sido.aia sido.aiamos sido. 
Como aia avido.aias avido.aia avido.aiamos avido. 
Enel passado mas que acabado. 
Como amara.amaras.amara.amaramos.amarades.amaran. 
Como leiera.leieras.leiera.leieramos, leirades.leieran. 
Como oiera.oieras.oiera.oieramos.oierades.oieran. 
Como fuera.fueras.fuera.fueramos. fuerades. fueran. 
Como fuera.fueras.fuera.fueramos.fuerades. fueran. 
Como oviera.ovieras.oviera.ovieramos.ovierades.ovieran. 
Enel mesmo tiempo por rodeo”. 
Como avria amado.avrias amado.avria amado.avriamos amado. 


* Como avria leido.avrias leido.avria leido.avriamos leido. 


Como avria oido.avrias oido.avria oido.avriamos oido. 
Como avria ido.avrias ido.avria ido.avriamos ido. 

Como avria sido.avrias sido.avria sido.avriamos sido. 
Como avria avido.avrias avido.avria avido.avriamos avido. 

Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera?, [amado. 
Como oviera amado.ovieras amado.oviera amado.ovieremos? 
Como oviera leido.ovieras leido.oviera leido.ovieramos leido. 
Como oviera oido.ovieras oido.oviera oido.ovieramos oido. 
Como oviera ido.ovieras ido.oviera ido.ovieramos ido. 

Como oviera sido.ovieras sido.oviera sido.ovieramos sido. 
Como oviera avido.ovieras avido.oviera avido.ovieramos avido. 

Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera”, 

Como avria amado.avrias amado.avria amado.avriamos amado. 
Como avria leido.avrias leido.avria leido.avriamos leido. 
Como avria oido.avrias oido.avria oido.avriamos oido. 

Como avria ido.avrias ido.avria ido.avriamos ido. 

Como avria sido.avrias sido.avria sido.avriamos sido. 

Como avria avido.avrias avido.avria avido.avriamos avido. 

Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera?. [amado. 
Como oviesse amado.oviesses amado.oviesse amado.oviessemos 
Como oviesse leido.oviesses leido.oviesse leido.oviessemos leido. 
Como oviesse oido.oviesses oido.oviesse oido.oviessemos oido. 


2 oyieramos. 
% Se introduce por error nuevamente este tiempo. 
% Se omiten las segundas y terceras personas en todos los verbos con que se ejempli- 


fica. 
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£omooavicife ido.ovicifesido.ovicile ido. ovieffemos ¡do 

Lomo once fido. oviciies fido. ovicife fido. ovicifemos fido 

Lomo ovtefic avido.oviefies avido.ovicffic avido.ovicifemos.ído 
JEnclticpo venidcro 

Lomo amarc.2m3rc8.amare.amaremos.amaredes.amaren  * 

¿Zomolarc.Iacres.lercre.Iciercmos.lereoes.lermercn. 

JLOMO OLCFC.OICTCS.OLETC -OLCTEMOS.OLENCDES.OICIEN. 

¿Lomo fucre.fucres.fuerc.fucremos.fucredes. fueren 

¿Lomo fucre.fucres.fucre.fucremos.fucreocs.fueren. 

LOMO OVICFC.OVICICS.ONIETC.ONICICMOS OVÍCTEDES. OYÍCTen 
¿Enclticmmpo paffado pay rodco, 

f££omo aía amado.21382m300,311 211300, 3ÍIMOS ANI2DO+ 

¿£omo ata [cido a1as lero. gía leido. aíamos leido. 

LOMO AA OLDO.AÍAS OÍDO .IÍA VIDO.AÑAMIOS OÍDO. 

Lomo ata 100.a135100.3131D0.a1aMoOS1dO 

¡Lomo ala fidO.atas fido. ata ÑiDO.aramos fido.aíaís fido 

¿Lomo ata avido.aías avido. ata ayido.aíamos avido. aígís avido 
¿Enel mefmo ticmpo por rodeo enotra menera 

omo avre amado.avras anado.avra amado.ayvremosamado 

lomo arre ieido.avras Icido.avra leido. avremos cido 

¿£omo ayre oíd0.avras 0100.avra oÍdO0.apremos oído 

J£omo ayre íd0.avras1iD0.avraldo.apremos ido 

Lomo ayre fiDo.avras fido.avrafido.avremos fido 

J£omoayre ayvido.avras avido.avra avido.avremos avido 
Enel mefimo tiempo por rodeo en otra manera 

f£omooviere anado.ovicres amado.ayicré ama.ovicremos am. 

s£eomooyvierc leido. ovieres Icido.oviereleido.ovicrenos cido 

J£ omo OvIcre OÍDO. OYIETES OIDO. OVÍCTE OÍDO. OVPÍCTrEMoOS ODO. 

£omoorvicre 1DO.Oviercsido.ovicreido. oviercmos ido 

Lomo oviere fidDO.OvIErcs fido. Ovicre fiDO.OVICTEmos fido 

JLomooyÍcre aviDO.OVÍCrCS APIDO OVÍCETE AVIDO.OVIETEMOS AIVÍDO 
Enclinfinitivo encl prefente, 

Hmar.leer.oír.ir.fcr.aver. 
¿Enel paffapo porrodeo. 








% leiere. 

% En el mesmo tiempo por rodeo del passado. Se omiten las segundas y terceras perso- 
nas del plural aiais y aian amado, leido, oido, ido en estos verbos; sólo las terceras personas 
del plural en ser y aver: aian sido, aian avido. 

* manera. 
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Como oviesse ido.oviesses ido.oviesse ido.oviessemos ido. 
Como oviesse sido.oviesses sido,oviesse sido.oviessemos sido. 
Como oviesse avido.oviesses avido.oviesse avido.oviessemos.avido. 
Enel tiempo venidero. 
Como amare.amares.amare.amaremos.amaredes.amaren. 
Como leire *. Jeieres, leiere.leieremos.leiredes.leieren. 
Como oiere.oieres.oiere.oieremos.oiredes.oieren. 
Como fuere.fueres.fuere.fueremos.fueredes. fueren. 
Como fuere.fueres.fuere.fueremos.fueredes. fueren. 
Como oviere.ovieres.oviere.ovieremos.ovieredes.ovieren. 
Enel tiempo passado por rodeo”. 
Como aia amado.aias amado.aia amado.aiamos amado. 
Como aia leido.aias leido.aia leido.aiamos leido. 
Como aia oido.aias oido.aia oido.aiamos oido. 
Como aia ido.aias ido.aia ido.aiamos ido, 
Como aia sido.aias sido.aia sido.aiamos sido.aiais sido. 
Como aia avido.aias avido.aia avido.ailamos avido.aiais avido. 
En el mesmo tiempo por rodeo en otra menera”, 
Como avre amado.avras amado.avra amado.avremos amado. 
Como avre leido.avras leido.avra leido.avremos leido. 
Como avre oido.avras oido.avra oido.avremos oido. 
Como avre ido.avras ido.avra ido.avremos ido. 
Como avre sido.avras sido.avra sido.avremos sido. 
Como avre avido.avras avido.avra avido.avremos avido. 
Enel mesmo tiempo por rodeo en otra manera”. 
Como oviere amado. ovieres amado.aviere amado ”.ovieremos amado. 
Como oviere leido.ovieres leido.oviere leido.ovieremos leido, 
Como oviere oido.ovieres oido.oviere oido.ovieremos oido. 
Como oviere ido.ovieres ido.oviere ido.ovieremos ido. 
Como oviere sido.ovieres sido.oviere sido.ovieremos sido. 
Como oviere avido.ovieres avido.oviere avido.ovieremos avido. 
Enel infinitivo enel presente”. 
Amar. leer.oir.ir.ser.aver. 
Enel passado por rodeo. 


2 Se omiten las segundas y terceras personas del plural de todos los verbos. 


% oviere amado. 
3 Infinitivo enel presente. 
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Ayeramado.as Ieído.av oido. ar (Do. ab DO. av aní 
Enel vemocro porrodeo.' »d0 
Aycrocamar.de lcer.de o1r.dc ir De fcr. DE aver 
103 gcrunnios. 
Amanbdo. Ic1cndo. viendo. Ícndo. ficndo. avicndo. 
08 participios. 
A mado.Ic1d0.01D0.1DO.(1DO. avidO. 
Z_os nombres participiales utfinitos 
ZAmavdo.Icido. O1DO.1DO.fÍDO. IYIDO. 
Lapi.v.dela formacion dcl verbo reglas generales 
amaiordrficultad Olá grámarica no fola mé 
l  tecaftellana masaungnegaz latina 700 02 
tro cualquicr léguaje q fe ovicic de reoustr 
enarnficio.efta enla cójugació drverbo:z en comofe 
podra tracr portodo3 los modos naicmpos numeros z 
perfonas. Para mitrució oclo cual cs menciterpme 
ra méte q pógamos alguna cofa firme oc DÓDE DEMOS 
trcmos toda la diVerfidad q puede acóreccrenclvbo. 
3 parecio nos q elte principal méte devra fer el prefcn 
teoclinfimaivo.al cual otros llamaró nóbrermfinito. 
X o primero por que elte tiene maror proporció 2 con 
formida0 con toda laconjugacion. ¿Ocípucs porq 
lo prumero que del verbo fe ofrece alogqueocorra len 
gua vienca adeprenocr la nucftra:cs cl preícnte el 
méímiivo. Xoterecro porque como dimos delte. 
memo tiempofe toma la diveridI0 DELAS ErCS CONJU 
gacione3 que nene clcaftcilano. 
Para cl fegundo fundamento dela conjugació por» 
nemos la primera períona del fingular dcl preíente 
delindicarivo:la cual podemos llamar prunera pofi. 
cion del verbo: affi como la pruncra poficion ocl nom 
breesclindicanvo. JEftos DOS 
fundamentos ali prefipueños daremos pmera méte 
elgunas reglas gencrales ocla formacion: las cuales 
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Aver amado.aver leido.aver oido.aver ido.aver sido.aver auido. 
Enel venidero por rodeo. 
Aver de amar.de leer.de oir.de ir.de ser.de aver, 
Los gerundios. 
Amando, leiendo.oiendo.iendo.siendo.aviendo. 
Los participios. 
Amado, leido.oido.ido.sido.avido. 
Los nombres participiales infinitos. 
Amado.leido.oido.ido.sido.avido. 
Capitulo .v. dela formacion del verbo reglas generales. 
a maior dificultad dela gramatica no sola men 
te castellana mas aun griega T latina T de o- 
tro cualquier lenguaje que se oviesse de reduzir 
en artificio.esta en la conjugacion del verbo: Ten como se 
podra traer por todos los modos tiempos numeros T 
personas. Para instrucion delo cual es menester prime 
ra mente que pongamos alguna cosa firme de donde demos 
tremos toda la diversidad que puede acontecer enel verbo. 
I parecio nos que este” principal mente devia ser el presen 
te del infinitivo. al cual otros llamaron nombre infinito. 
Lo primero por que este tiene maior proporcion T con 
formidad con toda la conjugacion. Despues por que 
lo primero que del verbo se ofrece alos que de otra len 
gua vienen a deprender la nuestra: es el presente del 
infinitivo. Lo tercero por que como diximos deste 
mesmo tiempo se toma la diversidad delas tres conju 
gaciones que tiene el castellano. 
Para el segundo fundamento dela conjugacion por- 
nemos la primera persona del singular del presente 
del indicativo: la cual podemos llamar primera posi- 
cion del verbo: assi como la primera posicion del nom 
bre es el indicativo”, Estos dos 
fundamentos assi presupuestos daremos primera mente 
algunas reglas generales dela formacion”: las cuales 


2 esta. 
% nominativo. 
% formacion del verbo. 
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lIimitarcnosdefpues en fus proprios lugares. 
Xaprimeraregla (ca q mucbos verbos delos á tiené 
eltaletra.c.enlapenulcma filaba del preféte del imfís 
ritivo la buclven en.1e.dipbtbongo zalgunas vezes 
en. í.cn ciertos lugares.como de perder pierdo. 
Kafegúda regla tea q los verbos dela tercera cójuga 
có quenc.c.cn la penultima filaba del preféte dclwnfi 
mito 2la buclvccn.i.cnla primera pofició del verbo 
cuando en la confugacion fe figue otra. i.bolvemos la 
Í.priMCra C1),C.COMO DE PEDÍ pidO.pediMos. 
K aterccraregla fea que mucbos verbos dlós á ticné 
efta Ictra.o.enta penultima filaba del prefente del infí 
mtivo la buelvenen.ue.fucltas zcogidas en una fila 
baporoipbtbongo.z algunas vezes enelta letra.u. 
La euarta regla fea Grodoslos verbos dlá pmera có 
fugació q acabácn.co.ocn.go.lapmera pofició : cuá 
docójuganDo fe figuc efta letra.c.en lugar dela.c. po 
nemos.qu. 2 cn lugarocla. g.gu. como peco peque. 
rucgorogue. BXaquintareglafeaG todos los ver 
bosoela fegunda cójugacion que acaban en.co.7 tit. 
nen.5.ante l3.co. cuando porrason dela confugació 
la.o. final fe muda en.e.o en. í. cchbamos fucrala.5. 
COMO CHECO, creces .creci. La feftaregla fea que 
todos los verbos dela fegunda cójugacion que acabá 
en.go.pierven la.g.entodos los otros lugares falvo 
en aquellos tiempos que fe forman del prefente del in 
DICAIVO CONIO VENGO VENA VÍNE. 
£apitulo.vj. 4Dcla formacion del indicativo. 
aprimera perfona del fingular del prefente 
Il.  delindicativo acaba en.o.en cualquicr delas 
tres conjugaciones. z forma fe del prefente 
del infinitivo mudádO.AF.€F.1T.€N.O. COMO DE amar 
enfeñar.amo enfeño.de Icer.correr.leo.corro.ó fubir 
elenvir.Mbo.cfcrivo. Sacanfevos verboslos cua 
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limitaremos despues en sus proprios lugares. 
La primera regla sea que muchos verbos delos que tienen 
esta letra .e. enla penultima silaba del presente del infi- 
nitivo la buelven en .ie. diphthongo T algunas vezes 
en .i. en ciertos lugares.como de perder pierdo. 
La segunda regla sea que los verbos dela tercera conjuga 
cion que tienen .e. en la penultima silaba del presente del infi 
nitivo T la buelven en .i. en la primera posicion del verbo 
cuando en la conjugacion se sigue otra .i. bolvemos la 
«1. primera en .e. como de pedir pido. pedimos. 
La tercera regla sea que muchos verbos delos que tienen 
esta letra .o. enla penultima silaba del presente del infi 
nitivo la buelven en .ue. sueltas T cogidas en una sila 
ba por diphthongo. 7 algunas vezes enesta letra .u. 
La cuarta regla sea que todos los verbos dela primera con 
jugacion que acaban en .co. o en .go. la primera posicion: cuan 
do conjugamos se sigue esta letra.e.en lugar de la .c. po 
nemos .qu. Ten lugar dela .g. .gu. como peco peque. 
ruego rogue. La quinta regla sea que todos los ver 
bos de la segunda conjugacion que acaban en .co. T tie- 
nen .z. ante la .co. cuando por razon dela conjugacion 
la .o. final se muda en .e. o en .i, echamos fuera la .z. 
como crezco. creces. creci. La sesta regla sea que 
todos los verbos dela segunda” conjugacion que acaban 
en .go. pierden la .g. en todos los otros lugares salvo 
en aquellos tiempos que se forman del presente del in 
dicativo como vengo venia vine. 
Capitulo .vj. Dela formacion del indicativo. 
a primera persona del singular del presente 
del indicativo acaba en .o. en cualquier delas 
tres conjugaciones. T forma se del presente 
del infinitivo mudando .ar.er.ir. en .o. como de amar. 
enseñar. amo. enseño. de leer. correr. leo. corro.de subir, 
escrivir, subo. escrivo. Sacan se dos verbos los cua 


* tercera. 
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les folos ecbaron efta perfona en.e. faberfe. aver.e. 
as.zlos verbogde una filaba que por fer tan cortos al 
gunas vezes por bermofura añadimos.t. fobrela.0. 
COMO DISICNDO-DO.DOL.PO.VOL.(0.foi.to.ftoí. P>e 
rotodoslos verbos dela fegunda z tercera conjugací 
on que acaban en.go.nofiguen la proporcion del ino 
fimiivo:mas antes falen en otra mancra mini diverfas 
cono De traer traigo traes. Detener tengo tienes. de 
poner pongo pones. de baserbago bases. de valer 
valgo vales. olaceriagolazes.de Dezir Digo DÍSes.DE 
vemrycigo vienes.De faliríalgofales.  f£ftevers 
bo figuo figues feguir.figue la proporcion regular de 
losotros. finjo 2 njo 7 los otros defta manera Dcres 
cba mente falen de fingir 2 regír: fino que porla falta 
delas letras que diÉimos cn otro lugar la. ¡.confonan 
te 713.g.f(c corrompen algunas veseslauna enla os 
tra:comola.c.cnla.qu.zla.g.gu. cffomecimolos ver 
bos dela cuarta confugacion que ticnen vocal ante de 
la.ir.cnel prefente del mfimtvo : forman la prumcra 
períona del prefente delindicanivo mudandola.r. fia 
nal cn... comodec embar embaío, de or ocio. De buír 
buio.pcrolos que ticncn.e.ante ocla.lr.perdicronla. 
€. 7retuvicron la. í. como dereirrio. de freir fo. de 
ocílciroello. MW osverbosoela Ícgunda conjuga 
cion que acabaron el prefente delinfintivo en «CCEL 
como dIFIMoOS forman la primera poficion del verbo 
recibiendo. 3.ante dela.c. como de obedecer ObedCz. 
CO. DC CICCCFCNESCO.DC AGradeccragradesco. Y cfto a 
bafta para formar oclinfinitivo la primera poficion 
del verbo cuanto ala ultima filaba. La penultima 
cono diÉIMos cn la primera 7 fegundaregla muchas 
vezes fe buelvede.e.cn.te.como de penfarpicnfo.de 
perder pterdo.de fentrfiento.muchas veses fe buela 
vela,e,en.t.cnlos verbos dela terccra conjugacion. 
de, 
sigo. 
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les solos echaron esta persona en .e. saber se. aver.e. 
as. T los verbos de una silaba que por ser tan cortos al 
gunas vezes por hermosura añadimos .i. sobre la .o. 
como diziendo. do. doi. vo, voi. so. soi. sto. stoi. Pe 
ro todos los verbos dela segunda T tercera conjugaci 
on que acaban en .go. no siguen la proporcion del in- 
finitivo: mas antes salen en otra manera mui diversa: 
como de traer traigo traes. de tener tengo tienes, de 
poner pongo pones. de hazer hago hazes. de valer 
valgo vales. o* ¡azer ¡ago ¡azes. de dezir digo dizes. de 
venir vengo vienes. de salir salgo sales. Este ver- 

bo siguo” sigues seguir. sigue la proporcion regular de 
los otros. finjo T rijo T los otros desta manera dere- 
cha mente salen de fingir T regir: sino que por la falta 
delas letras que diximos en otro lugar la .i. consonan 
te T la .g. se corrompen algunas vezes la una en la o- 
tra: como la .c. enla .qu. 7 la .g.gu.* esso mesmo los ver 
bos dela cuarta” conjugacion que tienen vocal ante de 
la.ir.enel presente del infinitivo:forman la primera 
persona del presente del indicativo mudando la .r. fi- 
nal en .o. como de embair embaio. de oir oio. de huir 
huio. pero los que tienen .e. ante dela .ir. perdieron la 
«e. T retuvieron la .i. como de reir rio. de freir frio. de 
desleir deslio. Los verbos dela segunda conjuga 

cion que acabaron el presente del infiuitivo* en .ecer. 
como diximos forman la primera posicion del verbo 
recibiendo .z. ante dela .c. como de obedecer obedez- 
co. de crecer crezco. de agradecer agradezco. Í esto a 
basta para formar del infinitivo la primera posicion 

del verbo cuanto ala ultima silaba. La penultima 
como diximos en la primera 7 segunda regla muchas 
vezes se buelve de .e. en .ie. como de pensar pienso. de 
perder pierdo.de sentir siento. muchas vezes se buel- 
ve la .e. en .i. en los verbos dela tercera conjugacion. 


* tla.g. enla qu. 
* tercera. 
% infinitivo. 
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como de peolr pido.de veftir vifto.de gemir gino, 
PEO mecfimo fe buclre encitelugarla.o.cn.uc.D1pb e 
HÓgO.COMIO DE ETOCAFETUCCO.DE POVEFPUCDO.DE MO 
nr mucro.uelvefe algunas vezes la.0.e11.0.como 
de moltir mullo, de polir pulo. de fofr fufro.2la.u. 
en.1c.DIPpbtbongo: comodejugarjucgo. Lodas 
las otras perionas defte tiempo figuen la proporcion 
9caquellos tres verbos que pufimo3arnba pormus. 
cltra dela có) gació regular. AD as avcmnos aq oe mí 
raráqlosverbosq mundaróla.e.en.ic.dipbtbógo o en 
1.7 togque mudaron l3.0.en.1c.DIpbtbongo o en... 
figuen la primera perfona en la fcgúda zen la tercera 
pcríonadel fingular:zenlatercera del piural.masen 
la primera 2 fcgunda perfona del plural iguen la rasó 
ocl infinuivo. como de penfar pienfo pienfas pienfa 
penfamos penfais pienfan. De perder pierdo pierdes 
pierde perocmos perocis pierden. de fentir fiento fis 
entes fiente fentimos fentis fienten.dDe pedir pido pis 
DES pidC PEDIMOS PEDÍS PIDEN. DETTOCAL ETIECO TUE 
castrucca trocamos trocaís truccan. Aunquejuan 
de mena fíguiendo la proporcion Dd el infinitivo miro e 
nel principio de fu labyrintbo. 

JEÍtaDos de gentes que giras 7 trocas. 
Zusmucbas falacias tus firmeszas pocas. 

$I€ poder puedo pucdes puede podemos podeís pu 
eden. de morír muero mueres muere morimos mori 
mucren.de mollir mullo mulles mulle mollimos mo 
is mullen. 

SE fo melimo avemos de notar que en la fegiida pero 
fona del plural las mas vezes bazcmos fpncopa:?2 por 
loque avíamos de desir amadeslecdes oídes: Desis 
mos amaís lecís 0í8. SEl paffado no 
acabado del indicativo enla primera conjugació echa 
La primera perfona en. ava. ? forma fe del prefente 
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como de pedir pido. de vestir visto. de gemir gimo. 
Esso mesmo se buelve eneste lugar la .o. en .ue. diph- 
thongo. como de trocar trucco.* de poder puedo. de mo 
rir muero. Buelvese algunas vezes la .o. en .u. como 

de mollir mullo, de polir pulo. de sofrir sufro, 7 la .u. 
en .ue. diphthongo: como de jugar juego. Todas 

las otras personas deste tiempo siguen la proporcion 

de aquellos tres verbos que pusimos arriba por mu- 
estra dela conjugacion regular.Mas avemos aqui de mi 
rar que los verbos que mudaron la .e. en .ie. diphthongo o en 
.1. T los que mudaron la .o. en .ue. diphthongo o en .u. 
siguen la primera persona en la segunda 7 en la tercera 
persona del singular: 1 enla tercera del plural. mas en 
la primera T segunda persona del plural siguen la razon 
del infinitivo. como de pensar pienso piensas piensa 
pensamos pensais piensan. de perder pierdo pierdes 
pierde perdemos perdeis pierden. de sentir siento si- 
entes siente sentimos sentis sienten. de pedir pido pi- 
des pide pedimos pedis piden.de trocar trueco true- 

cas trueca trocamos trocais truecan. Aunque juan 

de mena siguiendo la proporcion de el infinitivo dixo e 
nel principio de su labyrintho. 

Estados de gentes que giras T trocas. 

Tus muchas falacias tus firmezas pocas. 

De poder puedo puedes puede podemos podeis pu 
eden. de morir muero mueres muere morimos moris 
mueren. de mollir mullo mulles mulle mollimos mo 
llis mullen. 

Esso mesmo avemos de notar que en la segunda per- 
sona del plural las mas vezes hazemos syncopa: T por 
lo que aviamos de dezir amades leedes oides: dezi- 
mos amais leeis ois. El passado no 
acabado del indicativo en la primera conjugación echa 
la primera persona en .ava. T forma se del presente 


“ trueco. 
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sel infinitivo mudandola.r. finalen.va. comoDe ge 
maramava.de enfeñarenfcñava. ¿Enlafegunda mu 
dávola.er.finalen.t3.como de lecr Ic13.D€ Correr cor 
ría. ¡En la tercera mudandola.r.final en, a. como De 
oiroía.de fentirfentia. Sacanfedos uregulares.fer 
era.ir.iva.Lovaslasotras perfonas Aigué la propor 
cion delos verbos irregulares. 

¡El palfado acabado del indicativo en la primera cós 
iugacionecbala primera perfonaen.e. z forma fe vel 
prefente delinfimitivo mudanodola.ar.final en.e. cos 
mode amar amé.de enfeñarenteñé. Sacá fe andar q 
daseanduve. zeftar quebaze cituve. dar que base 
Di. ¿El cual folo verbo dela primera conjugación falio 
en.í. JEnlafegunda conjugació ecba la primera per 
fona en .t.e forma fe del prefente del infinitivo mudás 
do la, er. final en.t. como delcerlei. de correr corrí. 
Sacante algunos que falen en .e.como de cabercupe 
de fabcer fipc. de poder pude. de bazer bíise. DE poner 
puíe. de tenertuve. De tracrirafe. de querer quiíe.de 
fer fuc.deplazcrplugue.deaveruve, ¿Enlatercera 
conjugación echa la primera periona en.t. 2 forma fe 
ocl prefente delinfimervo quitando la.r.final. coma 
deoror.debuirbu. Sacanfcalgunos que falécn 
C.COMIO DE PENIF VINC.DE DESIFDIEC.CAS fue. Modas 
las otras perforas figuen la proporció delos tres ver 
bosregulares. Sacando anduve anduviftc.cftuve cf 
tuviftc.o oifte.los cuales figuen la proporcion dclos 
verbos dela fegunda z terciy conjugación. JE fo mefs 
mo fue fucfte que es palfado acabado comú der z fer. 
el cual folo niticne.a.como los oclaprunera conjuga 
cion.mi.í.comolosocla fegunda 7 tercera. JEfte mef 
MOTICPO Di3e fe porrodeo cn dos maneras. auna 
conclprefente del indicativo delte vcrbo.c.as. 7 có el 
nombre participtal infinito. XLaorraconcipalado 
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del infinitivo mudando la .r. final en .va. como de a- 
mar amava. de enseñar enseñava. En la segunda mu 
dando la .er. final en .ia. como de leer leia. de correr cor 
ria. Enla tercera mudando la .r. final en .a. como de 

oir oia. de sentir sentia. Sacan se dos irregulares. ser 

era .ir* iva. Todas las otras personas siguen la propor 
cion delos verbos irregulares *. 

El passado acabado del indicativo en la primera con- 
jugacion echa la primera persona en .e. T forma se del 
presente del infinitivo mudando la .ar. final en .e. co- 
mo de amar amé. de enseñar enseñé. Sacan se andar que 
haze anduve. T estar que haze estuve. T dar que haze 
di. El cual solo verbo dela primera conjugacion salio 
en .i. Enla segunda conjugación echa la primera per 
sona en .i. T forma se del presente del infinitivo mudan- 
do la .er. final en .i. como de leer lei. de correr corri. 
Sacanse algunos que salen en .e. como de caber cupe. 
de saber supe. de poder pude. de hazer hize. de poner 
puse. de tener tuve. de traer traxe. de querer quise. de 
ser fue. de plazer plugue. de aver uve. Enla tercera 
conjugacion echa la primera persona en .i. T forma se 
del presente del infinitivo quitando la .r. final como 
de oir oi. de huir hui. Sacan se algunos que salen en 
.e. como de venir vine. de decir dixe. de ir fue. Todas 
las otras personas siguen la proporcion delos tres ver 
bos regulares sacando anduve anduviste. estuve es 
tuviste. di diste. los cuales siguen la proporcion delos 
verbos dela segunda T tercia conjugacion. Esso mes- 
mo fue fueste que es passado acabado comun de ir 1 ser. 
el cual so lo* ni tiene .a. como los dela primera conjuga 
cion* ni .i. como los dela segunda 7 tercera. Este mes 
mo tiempo dize se por rodeo en dos maneras. La una 
conel presente del indicativo deste verbo .e.as. T con el 
nombre participial infinito. La otra conel passado 


2 Suprimimos el punto. 
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acabado defte memo verbo.e.18.2concl memo nd. 
bre parncipial mfimto. zafidezíimos loc amando. ío 
UYCcamando. ¿El paffado masque acabado. 
D15 efe por rodeo del pafado no acabado defte vcrbo.e 
as.z0el nóbre parnciprial mámto.z afioczimosío a 
via amando. LE venidero dcl indicativo dise fe 
por rodeo del prefente dclinfimiivo. 7 0cl preférc oct 
indicanvo deftc vcrbo.€.28. 7 af dezimos1o amarc: 
como fi digcffcmos 10 e dc amar. Abasarenos aquí 
de notar que algunas veses bazemos cortamicito De 
letras otranfportacion dellas encitc nicnipo como de 
Saber fabre por fabere.de caber cabre por czberc.oe po 
Der podre por poderc.de tener torne portencre. ceba 
5er bare por bazerc. de quercr querre por«uercre. De 
valer valore por valerc.de falir falore por falirc,dc 97 
vcravre por averc.de ventr ecnore por ventre.Dt Des 
sir dire por destre.de morir morre por monrc. Recís 
ben elo mefino cortamiento cn la fegúda perfona del 
plural como desiamos quelo recibía el prefente, 2 afí 
Deszimos amareis vos poramarcocs vos. 
J£apitmulo.vij. Dclimperarivo. 


límperativo notíicne pmera perfona del fine 

e  gular.z forma la fegunda perfona del prefé> 

te del fingular quitando la.s.finalocla fcgú 

da períona del fingular del prefente dcl indicativo. co 
mode amas ama.de leeslec.de cies oie. Pocroal» 
gunos verbos bazcn cortamiento? apocopa del fin. 
como eftos. pongo pones pon por ponce. bagobazcs 
ba3 por baze. tengo ticnes ten por tiene. valgo valcs 
val por valc.digo di3es dDipor dize. falgo fales fal por 
fale. vengo vienes ven por viene. vo vasbazcmos ve 
2 figuícnoo la proporcion val. añadicnoo.!.por la ras 
50n quedifimos enla primera perfonadcl fingular 

elolo 
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acabado deste mesmo verbo .e.as. T conel mesmo nom- 
bre participial infinito. T assi dezimos ¡o e amado. ¡o 
uve amado. El passado mas que acabado* 
dizese por rodeo del passado no acabado deste verbo .e. 
as. T del nombre participial infinito. T assi dezimos ¡o a 
via amado. El venidero del indicativo dize se 
por rodeo del presente del infinitivo. T del presente del 
indicativo deste verbo .e.as. T assi dezimos ¡o amare: 
como si dixessemos io e de amar. Mas avemos aqui 
de notar que algunas vezes hazemos cortamiento de 
letras o transportacion dellas eneste tiempo como de 
saber sabre por sabere. de caber cabre por cabere. de po 
der podre por podere. de tener terne por tenere. de ha 
zer hare por hazere. de querer querre por querere. de 
valer valdre por valere. de salir saldre por salire. de a- 
ver avre por avere. de venir vendre por venire. de de- 
zir dire por dezire. de morir morre por morire. Reci- 
ben esso mesmo cortamiento en la segunda persona del 
plural como deziamos que lo recibia el presente. T assi 
dezimos amareis vos por amaredes vos. 

Capitulo .vij. del imperativo. 


l imperativo no tien e* primera persona del sin- 
gular. 1 forma la segunda persona del presen- 
te del singular quitando la .s. final dela segun 

da persona del singular del presente del indicativo. co 

mo de amas ama. de lees lee. de oies oie. Pero al- 

gunos verbos hazen cortamiento T apocopa del fin. 

como estos. pongo pones pon por pone. hago hazes 

haz por haze. tengo tienes ten por tiene. valgo vales 

val por vales. digo dizes di por dize. salgo sales sal por 

sale. vengo vienes ven por viene. vo vas hazemos ve 

T siguiendo la proporcion vai. añadiendo .i. por la ra- 

zon que diximos en la primera persona del singular 


* Suprimimos el punto. 


* tiene. 
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del prefente ocl indicativo. ? af de fo eresfe añadien 
do algunas vezes. l. por la mcfinarazon. ] 
Las terceras perfonas ocl fingular.z las primeras 7 
terceras del plural fon femejantes a aquellas mefinas 
enel tiépo vemodero del optativo. Las fcgundas per 
fonas del plural forman fe mudanoola.r. finaloclin 
finitivo en.D.como de amar amad.oelecricco. oe or 
od. AMDas algunas veses bazcinos cortamiento De a 
quella.d. disiendo ama.lec.oí. 
¿Lapítulo.vuj. ¿Del optativo. 


L prefente del optativo cnlos verbos dela 
e primera conjugación forma fe del pafado a 
cabado del indicativo mudanoo la. e. final 
en.affc.como de améamalic. Dc enfeñó enfeñalTe. 
Sacan fe anduve que bazcanduyicilc. 7 cituve eftus 
vielle.zoí viele. Losoclafcgunda zterccracon 
fugacion que acabaron cl paffado acabado cn.i. recio 
ben.fobrela.1.cMe.como dlcarleicfe de ol oieffe. pero 
los que bisicron cn.c. mudan aquella.c.final cn refe 
como de fupe fupiefie de DIFE DIF LC NE .o DIFCMe como 
e fue besimos felfe: quiga por que no fe encontrafle 
conel prefente del optativo defte verbo buio buicfTe. 
todas las otras períonas figuen la proporcion delos 
verbos regulares. | 
SEI paffado del optativo en la pmera cójugació forma 
fe del pafado acabado del indicativo mudado la.e.fis 
nal en ara.,comode ame amára.ó enfeñe enfeñára. fa 
cáfe anduve q baze dduyicra.z cltuvecftuvicra.2 01 DÍ 
era.En la fegitoa z tercera cójugació los que acabaró 
cl paffado acabado en.t.rcciben fobre la.1. era. como 
de leíleíera.de corricorricra. Pero los que bizieron 
€n.€. Mudando aquella.c. finalen.1cra. como de fue 
pe fupiera. de dife dDIÉLCTA ODIFETA, COMO DE fuL bea 
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del presente del indicativo. T assi de so eres se añadien 
do algunas vezes .i. por la mesma razon. 
Las terceras personas del singular. 7 las primeras 7 
terceras del plural son semejantes a aquellas mesmas 
en el tiemp o* venidero del optativo. Las segundas per 
sonas del plural forman se mudando la .r. final del in 
finitivo en .d. como de amar amad. de leer leed. de oir 
oid. Mas algunas vezes hazemos cortamiento de a 
quella .d. diziendo amá. leé. oí. 

Capitulo .viij. Del optativo. 


L presente del optativo en los verbos dela 
primera conjugacion forma se del passado a 
cabado del indicativo mudando la .e. final 
en. asse. como de amé amasse. de enseñé enseñasse, 
Sacan se anduve que haze anduviesse. T estuve estu- 
viesse. T di diesse. Los dela segunda T tercera con 
jugacion que acabaron el passado acabado en .i. reci- 
ben sobre la .i. .esse. como de lei leiesse. de 01 oiesse. pero 
los que hizieron en .e. mudan aquella .e. final en .iesse. 
como de supe supiesse. de dixe dixiesse. o dixesse. como 
de fue hezimos fuesse: quiga por que no se encontrasse 
con el presente del optativo deste verbo huio huiesse. 
todas las otras personas siguen la proporcion delos 
verbos regulares. 
El passado del optativo enla primera conjugación forma 
se del passado acabado del indicativo mudando la .e. fi- 
nal en .ara. como de ame amára. de enseñe enseñára. sa 
canse anduve que haze anduviera. T estuve estuviera. 7 di di 
era. En la segunda 7 tercera conjugación los que acabaron 
el passado acabado en .i. reciben sobre la .i. era. como 
de lei leiera. de corri corriera. Pero los que hizieron 
en .e. mudando” aquella .e. final en .iera. como de su- 
pe supiera. de dixe dixiera o dixera. como de fue he- 


“* tiempo. 
Y mudan. 
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síimos fucra. todas las otras perfonas figuen la pros 
porció delos verbos irregulares. eftc mefmo tiempo 
-Di3e fe porrodeo en dos maneras.la pmera conel mef 
mo tiempo paflado defte verbo.c.as.7 el nombre par 
ticipíal infinito.la fegunda concl prefente del mefmo 
optativo 7 cl nóbre participial infinito, 2 affi dczimos 
ofioviera zoviefle amado. 
SEI venidero dcl optativo en la primera conjugación 
forma fe mudandola.o.final dcl prefente Del indicas 
tivo en.e.como de amo áme.de entero enféñe. ¿En la 
fcgunoda z tercera conjugacion mudandola.o. final 
en.9.como deleolea.de oí0 vía. Sacan fe defe fepa. 
de cabo quepa. de fo fea. de e aía. De plago plega. de 
vo vaía. JEffo mefmo avemos aqui de mirar quelos 
verbos dela cuarta conjugación mudan la.íc.en.í.en 
la primera 7 fegúda perfona del plural.z af dezimos 
de fienta. fientas. fienta. fintamos. fintals. fientan. 
Kovaslas otras perfonas figuen la proporcion des 
los verbos regulares. 
¿£aprtulo. ir. del fubjunctivo, 


Iprefente del Mibjunctivo entodas las cofas 
e  esfemejante al futuro del optativo. 

¿El paffado no acabado del fMubjunctivo tics 
nefemejanga concl prefente del optativo encl fegun 
dofcfo. ¿Was el primero Dize fe porrodeo del prefen= 
teoclinfinitivo : 2 del paflado no acabado del indicas 
tivo delte verbo.e.a8. como amarta. leería. orria. 
DDas avemos aquí de notar que bazemos encfte tís 
empo cortamiento otrafportacion de Ictras cn aque. 
llos mefimos verbos eng los basiamos encl ticpo ve 
nidero del indicativo como de faber fabría por faberia 
de caber cabría por caberia. De poder podría por poz 
Dería, de tencr ternía por teneria, de bazer barta por 

el. Mo 
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zimos fuera. todas las otras personas siguen la pro- 
porcion delos verbos irregulares *. este mesmo tiempo 
dize se por rodeo en dos maneras. la primera conel mes 
mo tiempo passado deste verbo .e.as. T el nombre par 
ticipial infinito. la segunda conel presente del mesmo 
optativo T el nombre participial infinito. T assi dezimos 
O si oviera T Oviese amado. 
El venidero del optativo en la primera conjugacion 
forma se mudando la .o. final del presente del indica- 
tivo en .e. como de amo áme. de enseño enséñe. En la 
segunda T tercera conjugacion mudando la .o. final 
en .a. como de leo lea. de oio oia. Sacan se de se sepa. 
de cabo quepa. de so sea. de e aia. de plago plega. de 
vo vaia. Esso mesmo avemos aqui de mirar que los 
verbos dela cuarta" conjugacion mudan la .¡e. en .1. en 
la primera T segunda persona del plural. T assi dezimos 
de sienta. sientas. sienta. sintamos. sintais. sientan. 
Todas las otras personas siguen la proporcion de- 
los verbos regulares. 

Capitulo .ix. del subjunctivo. 


l presente del subjunctivo en todas las cosas 
es semejante al futuro del optativo. 
El passado no acabado del subjunctivo tie- 
ne semejanga conel presente del optativo enel segun- 
do seso. Mas el primero dize se por rodeo del presen- 
te del infinitivo: 1 del passado no acabado del indica- 
tivo deste verbo .e. as. como amaria. leeria. Oiria. 
Mas avemos aqui de notar que hazemos eneste ti- 
empo cortamiento o trasportacion de letras en aque- 
llos mesmos verbos en que los haziamos enel tiempo ve 
nidero del indicativo como de saber sabria por saberia, 
de caber cabria por caberia. de poddr* podria por po- 
deria. de tener ternia por teneria. de hazer haria por 


% regulares. 
% tercera. 
2 poder. 
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basería. de quercr querría porquercría. de valcr val» 
dría por valeria. de aver avria por averia. de falir fal. 
Oria por faliria.Dc vent vernia por ventria, ó Dez1r 04 
ría por destria.dc morir morría por moriría. IRecibE 
effo memo algunas veses cortamiento ocítaletra.a. 
enla fegunda perfona del plural.2 affi desimos amas 
rides por amariades. Iccrides por Iceriadcs. oÍrides 
poroiriadces. Zovdaslas otras períonas figuen la pro 
porcion delos verbos regulares. 

S£l paffado acabado del fubjunctiro DISC fe por rodeo 
del prefente del memo fibjuncavo ocfte verbo.e.33. 
2 0cl nombre participial infinito .7 a dezimos como 
ata ana00. 1£l pafado mas que acabado del fub 
iunctivo en todo es fcmejante al paffado del optativo 
zallende puede fe desir en otra manera porrodeo del 
paffado no acabado 9cl mefimo fubjunctivo velte vera 
bo.c. 28.7 el nóbre participial infinito.z afíi Desimos 
¿Lomo ío amara ovícra 2 ovicile z ayría amando. 

JEL venidero del fubjunctivo cn los verbos dela pme 
raconjugacion forma fe del pafado acabado del indi 
cativo mudando la.e.final en.are. como de ame ama 
re.de enfeñe enfeñarc. Saca fe anduve que base ano 
duvicre.cftuve que baze cftuyícre. dique base diere. 
X os oela fegunda z tercera conjugación que acabaró 
cl pafado acabando en. í.reciben.cre.fobrela.t. como 
delcilciere.de ol. otere.pero los que bizicró en.c.mu 
o93n aquella.e. en.ícre. como de firpe fipicre. Dedife 
difiere odifere.como ó fuedifimos fucre. Lafegó 
93 perfona del plural puede reccbir cortamiento delta 
letra.c.que por amareoes Icíercocs oícredes desimos 
amardesleierdes oíerdes. Hovdaslasotras perío» 
nas figuen la proporcion doclos verbos regularcs.díis 
3cfeclte mefmoticmpo por rodeo entres mancras. 
por cl vemocro ocl indicativo defte yerbo, e. 98,7 por 
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hazeria. de querer querria por quereria. de valer val- 
dria por valeria. de aver avria por averia. de salir sal- 
dria por saliria. de venir vernia por veniria. de dezir di 
ria por deziria. de morir morria por moriria. Reciben 
esso mesmo algunas vezes cortamiento desta letra. a. 
en la segunda persona del plural. T assi dezimos ama- 
rides por amariades. leerides por leeriades. oirides 

por oiriades. Todas las otras personas siguen la pro 
porcion delos verbos regulares. 

El passado acabado del subjunctivo dize se por rodeo 
del presente del mesmo subjunctivo deste verbo .e. as. 
T del nombre participial infinito. T assi dezimos como 
aia amado. El passado mas que acabado del sub 
iunctivo en todo es semejante al passado del optativo 

T allende puede se dezir en otra manera por rodeo del 
passado no acabado del mesmo subjunctivo deste ver- 
bo .e. as. Tel” nombre participial infinito T assi dezimos 
Como io amara oviera T Oviesse T avria amado. 

El venidero del subjunctivo en los verbos dela prime 
ra conjugacion forma se del passado acabado del indi 
cativo mudando la .e. final en. are. como de ame ama 
re. de enseñe enseñare. Saca se* anduve que haze an- 
duviere. estuve que haze estuviere. di que haze diere. 
Los dela segunda T tercera conjugacion que acabaron 
el passado acabado en .i. reciben .ere. sobre la .i. como 
de lei leiere. de oi” ojere. pero los que hizieron en .e. mu 
dan aquella .e. en .iere. como de supe supiere. de dixe 
dixiere o dixere. como de fue diximos fuere. La segun 
da persona del plural puede recebir cortamiento desta 
letra .e. que por amaredes leieredes oieredes dezimos 
amardes leierdes oierdes. Todas las otras perso- 

nas sigu en* la proporcion delos verbos regulares. di- 
ze se este mesmo tiempo por rodeo en tres maneras. 
por el venidero del indicativo deste verbo .e. as. T por 


% t del. 

* Sacanse. 

5 Suprimimos el punto. 
% siguen. 
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el prefente z venidero del mefmo fubjúctivo defte ver 
bo.€.28.7 ai DESIMOS COMO 10 ANJIFC. APTE INADO. 
313 2M2DO0.OVICrE IMAIDO. 
Kapitulo.r.del infinitivo. 
ffli como del infinitivo formavamos la prime 
a  rapoficion del verbo:af agora por cl cótras 
no dlá primera pofició del verbo enfeñemos 
a formar el infinitivo. AM que cn la primera conjuga 
cion forma fe dela pmera perfona del fingular del pre 
fente del indicativo MUDAINDO lA. O. final en.ar. enla 
fegundala.o.final en.er.en laterccrala.o.finalen.ir 
como de amo amar.de leo Icer.ó abro abnr. pero efta 
regla a fe de lumitar basiendo excepcion delos verbos 
que facamos cuando davamosregla de formar cl pre 
fente del indicativo. JEl pafado del infinitivo DÍ 
3e fe por rodeo del prefente del memo mfimtivo defte 
verbo.e.a93.7 del nombre parncipial infimto.z ai de 
s1mMos aver amado.avericido. aver 0100. 
El venidero del infinito Disc fc por rodeo de algú ver 
bo que fignifique efpe ranga odclibcracion: 2 del nom 
bre participialinfinito.? af Dezunos.efpero amar.pí 
enfo Icer.enticndo rr. ¿Capitulo.r). 
FOcl gerundio participio 2 nombre infinito 
| gerundio en la primera conjugación forma 
e  fedelprefente oclinfiniivo mudando la.r. 
finalcn.n.2añadicndo.DO.como de amar a 
mando.de enfeñarenteñando. ¡En la fegunda conju 
gacion mudanodo la.cr. final cn. tiendo, como de leer 
lerendo.de correr corricndo. ¿En la tercera confugaci 
on mundando la.r.finalen.endo.como de 01 OlENDO.. 
de fentir fenticndo. 
SEI participio del prefente forma fe enla primera cono 
jugacion mudando la.r.final en.n.7 añadiédo.te.co 
mo de amar amante. oc enfeñar enfeñante. En la fea 
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el presente T venidero del mesmo subjuctivo” deste ver 
bo .e. as. T assi dezimos como ¡o amare. avre amado. 
ala amado. oviere amado, 
Capitulo .x. del infinitivo. 
ssi como del infinitivo formavamos la prime 
ra posicion del verbo: assi agora por el contra- 
rio dela primera posicion del verbo enseñemos 
a formar el infinitivo. Assi que en la primera conjuga 
cion forma se dela primera persona del singular del pre 
sente del indicativo mudando la .o. final en .ar. en la 
segunda la .o. final en .er. en la tercera la .o. final en .ir. 
como de amo amar. de leo leer. de abro abrir. pero esta 
regla a se de limitar haziendo excepcion delos verbos 
que sacamos cuando davamos regla de formar el pre 
sente del indicativo. El passado del infinitivo di 
ze se por rodeo del presente del mesmo infinitivo deste 
verbo .e. as. T del nombre participial infinitivo. T assi de 
zimos aver amado. aver leido. aver oido. 
El venidero del infinito* dize se por rodeo de algun ver 
bo que signifique esperanga o deliberacion: T del nom 
bre participial infinito*?. T assi dezimos espero amar. pi 
enso leer. entiendo oir. Capitulo .xj. 
Del gerundio participio T nombre infinito”. 
| gerundio en la primera conjugacion forma 
se del presente del infinitivo mudando la .r. 
final en .n. T añadiendo .do. como de amar a 
mando. de enseñar enseñando. En la segunda conju 
gacion mudando la .er. final en .iendo. como de leer 
leiendo. de correr corriendo. En la tercera conjugaci 
on mudando la .r. final en .endo. como de oir ciendo. 
de sentir sentiendo”. 
El participio del presente forma se en la primera con- 
jugacion mudando la .r. final en .n. T añadiendo .te. co 
mo de amar amante. de enseñar enseñante. En la se- 


7 subjunctivo. 


* infinitivo. 

% 7 del presente del mismo infinitivo. 
% nombre participial infinito. 

% sintiendo. 
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gunda cójugacion:mudandola.er.final en.íente. co 
mode leer leiente.de correr corriente. /Enla tercera 
muvdandola.r.final.en.iente. como de oír ciente. de 
bivir biviente. 

El participio del tiempo paffado en la primera 2 feg 
da conjugació forma fe del prefente del infinitivo mu 
dando la.r.fínal en.DO.COMO DE IMA) IMAIDO. DE OÍ 
oído. En la fegunda conjugación mudandola.er.fís 
nalen.ido. comodeleerleido. De correr corrido. 

¿£l participio del tiempo venidero en todas las conju 
gaciones forma fe del prefente del infinitivo mudan< 
dola.r.final en.dDero.como de paflar paffadero.de ba 
ser bazedero.de venir venidero. 

¿El nombre participialinfinito es femejante al partici 
pío del tiempo pañlado fibitantivado enefta termina= 
cion.dO. fino que notiene generos nínumeros níica= 
fos niperfonas.pero pocos verbos ecbá el participio 
del tiempo paffado 7 el nombreparticipial infinito en 
otra manera como de poner puefto.de bazerbecbo.ó 
desir dícho.de morir muerto.de vecr vífto:aunque fu 
compuefto proveer no bizoprovifto fino proveído.de 
elcrivir efcripto. 


IED SRALJIAS 


Acabofe effe tratabo de grámatica que nueva mente 
bio el maeftro Antonio de lebrífa fobre la légua caf: 
tellana ¡Enel año del falvador de mil 7 ccccraij.a rviúf 


de Agofto./Empreflo en la muí noble cinvad ve Sa 
lamanca. 
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gunda conjugacion: mudando la .er. final en .iente. co 
mo de leer leiente. de correr corriente. En la tercera 
mudando la .r. final en .iente. como de oir oiente. de 
bivir biviente, 

El participio del tiempo passado en la primera T segun 
da” conjugación forma se del presente del infinitivo mu 
dando la. r. final en .do. como de amar amado. de oir 
oido. En la segunda conjugacion mudando la .er. fi- 
nal en .ido. como de leer leido. de correr corrido. 

El participio del tiempo venidero en todas las conju 
gaciones forma se del presente del infinitivo mudan- 
do la .r. final en .dero. como de passar passadero. de ha 
zer hazedero. de venir venidero. 

El nombre participial infinito es semejante al partici 
pio del tiempo passado substantivado enesta termina- 
cion .do. sino que no tiene generos ni numeros ni ca- 
sos ni personas. pero pocos verbos echan el participio 
del tiempo passado T el nombre participial infinito en 
otra manera como de poner puesto. de hazer hecho. de 
dezir dicho. de morir muerto. de veer visto: aunque su 
compuesto proveer no hizo provisto sino proveido. de 
escrivir escripto. 


DEO GRACIAS * 


Acabose este tratado de grammatica que nueva mente 
hizo el maestro Antonio de lebrixa sobre la lengua cas- 
tellana Enel año del salvador de mil 1 ccccxcij. a xvii] 
de Agosto. Empresso en la mui nohle* ciudad de Sa 
lamanca. 


2 tercera. 
% gratias. 
% noble. 
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